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ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಪಾತಾಳಹಿಂದೆವು. ಈ ಖಂಡೆ 
ಡೆಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದ ಅಂಶವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಮನು ತಾನು 
ಕೊಂದ ರಾವಣನೆಂಬುವನು ಬ್ರಾ ಕ್ಮಣನಾದುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ತನಗೆ ಬ್ರತ್ಮಪಕ್ಯೆ 
ಬಂದಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದಕ್ಟೋಸ್ಕರ' ಅತ ನ ಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ಆ ಕುದುರೆಗೆ ಬಂದ ಅನೇಕ ತೊಂದರೆಗಳು, ಅದನೆ) 
ಕಾನಾ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಹೆರಿಸಿಕೊಳ ನವುದ, ಇದೆಲ್ಲವೂ ದೇಳಲ್ಬಶ್ಚವೆ. ರಾಜರಿಗೆ 
ಯುದ ಸ್ಥಿ ಮಾಡುವುದೇ ಸರಮಧರ್ಮವೆಂ ದೂ, ಅದರಿಂದಲೇ ತಾನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ 


ದನ್ನು “ಹೊಂದಜೇಕೆಂದೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಆದರೆ ಈ ಖಂಡೆದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಾಮನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸುಲಭ 
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ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ನಿವರಿಸಿಷೆ. ಆದರೆ ಆಯಾ ವರ್ಣಗಳ ನಡೆ 
ಭಕ್ಕಿಯನ್ಮಿಡೆಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಮೆರೆಯಬಾರಜೆಂದು ಒತ್ತಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ 


ಪ ಎ 
ಜನ ಶೂರರಾದ ರಾಜರು ಇದ್ದರೂ ಅವೆರು ರಾಮನಿಗೆ ಅಧೀನರಲ್ಲದಿದ್ದು ರಾಮೆನನ್ನೇ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಅವನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಜಿದಿದ್ದರೆಂದೂ ಉರ ಇಪೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅಂತಹ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಾಮನು ಬಂದು ಕಾದಿರುನ್ರುದರಿಂದ ಆತನು ಭಕ್ತಾಧೀನನೆಂಬುದ್ದೂ 


ವರ್ಗ ್ರೈವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ರ ನೆಂಬು ದೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಸ್ಟಿ ದೆ. ಫಂ ಕೌರು 
ಎಲ್ಲರಂತೆಯೂ ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ದಿನ ಸುವೆ ಪೇವೆಡೇವೆನೆಂಬ 
ಬನ್ನು ಮೆನಗಾಣಿಸಿದೆ. ಮೆತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಗೋಸ್ಟರ ie 


ಬಿಟ್ಟಿನೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಲೋಕದ ನಡತೆಯನ್ನು ತಿದ್ದಿ ರುವನು. ಆ ಸೀತೆಯೂ 
ಕೂಡ ಪತಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿಗೆ ಎತ್ತಿ ಹಡಿದಿರುವೆಳೆಂಬ ಬದು ವೆರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟು ಗುಣಕ್ಕಿಂತ ಹುಟ್ಟು ಗುಣವು ಸ್ತಿ ಸರವಾದುದಂಬುದನ್ನು ಲ ವಕುಶರಿಂಜಿ 
ತೋರ್ಪಡಿಸ ತಡ ಕೊನೆಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ತಾರು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದ ನಿಚಾರೆದಲ್ಲಿ ಗಂಡೆ 
ಹೆಂಡೆರಿಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮೆನಗಾಣಬಹುಡು. ಅಲವಿ 

ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೈವೆ ವೆವೆಂಬುದನ್ನು, ಶಿವನು ರಾಮೆಸ್ಕರಣೆನ ಸಾಡುಕಿಶು 


5, 


ಕೆಂಬುದರಿಂದ ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ರಾಮಾಯಣವು ಅನೇಕ ಯುನಗಳಿಂದಲೂ 
ಬಂದಿರುವುದಲ್ಲದೆ. ಈಗ ಮಾತ್ರವ ವಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಶಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ರಾಮನೂ 
ನೀತೆಯೊ ಅಗಲಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಸೇರಿ ಬಹುಕಾ ಎಲವಿದ್ದು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಯಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಇದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ರಾಮನು ಜನರ 
ನಡತೆಯನ್ನು ತಿದ್ದಲು ಅವತರಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದೂ, ಸೀತೆಯು ಸತಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಶತೋರ್ಪಡಿಸಲು ಅವತರಿಸಿದ ಲಕ್ಷಿ, ಒಯೆಂದೂ ತೋರದಿರಲಾರೆದು. 
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1 
ಅದರಂತೆಯೇ ಕೃಪ್ಣ್ಯಚರಿಶೆಯನ್ನು ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳ ಮತ್ತು 
ಗೋಪಿಯರ ಹೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವೆನು. ಆ ಗೋಪಿಯರು ಕೃಷ್ಣ ಕೈನಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪ 
ಭಕ್ಕಿಯನ್ನಿಸಿ ಭದ ರೆಂಬುದನ್ನು, ಭಕ್ತನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ನ ರದನನ್ನೊ ಹೆಂಗಸರ 


ಸ್ವಃ ಹ ಗ 
ನ್ಸಾಗಿ ಮಾರ್ಸಡಿ% ಅವರಿಗೆ ಅಲ್ರಿ ನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ್ರದ೦ಂದ ಅರು 


ತೆ ವ ಎಲಾಲಿ ಇಟಿ ಎಷೆ ತಾತ ಸಾಮೆ ಡೆ ಮನಾ ಎಪಿ ರಾತಿ ಸಾ 
ಬರುನ್ರದು. ವೆ. ಸೃಜ ರಿಕೆಯನ್ನ್ನ ಹೇಮಾಗೆ ಅನೇಕ PEASE ಶಕ ಬಳ 
ಥಿ 
(ಲೆ ಎಲಿ ಪಿರ್‌ ಮ "ರು ಹಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತೆಗಳನ್ಮೂ ಹೇರಿರುವುದು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. 


ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರರಾಣ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಬಂದಾಗ ಶಂಭುವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ 
ಬಂದು ಪುರಾಣವೆನ್ನೂ ಅದರ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಆಗ ಹಿಂದಿನ 
ಕಥೆಗಳೂ ಮುಂದಿನ ಕಥೆಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಬರುತ್ತಿರುವಂತೆ ರಾಮಚರಿತೆಯೂ ಬರಲು, 
ರಾಮನಿಗೆ ಸಂದೇಹ ಬಂದಿತು. ಕಲ್ಪಭೇ ದದಿಂದ ಅವೆತಾರಭೇದವೆಂಬುದನ್ನೂ, ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದೆಂಬುವನ್ನೂ, ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವೈತ್ಯಾನ 


ಪುಂಟಔಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಸಣೆಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯೋಗವೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವೂ ಮುಖ್ಯವೂ 
ಸುಲಭವೂ ಆದುದು. ಅದರಿಂದ ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಸಾಧಿಸಬಹುದು ಎಂಬ. 
ದನ್ನು ರಾಮಚರಿತ್ರೆ ಯಿಂದಲೂ ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದಲೂ ವಿಶದಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಏವಂ ಕೃಷ್ಣೇ ಭಗವತಿ ಮಾಯಾಮನುಜ ಈಶ್ವರೇ ॥ 
ವೈರೇಣ ಪೊತಪಾಷ್ಮಾನಸ್ತಮಾಪುರನುಚಿಂತಯಾ ॥ 
ಕಾಮಾದ್ದೇಷಾದ್ಭಯಾತ್‌ಸ್ನೇಹಾದ್ಯಥಾ ಭಕ್ತ್ಯೇಶ್ವರೇ ಮನಃ ॥ 
ಅವೇಶ್ಯ ತದಘಂ ಹಿತ್ವಾ ಬಹವಸ್ತ ದ್ವತಿಂ ಗತಾಃ॥ 
ಗೋಷ್ಯಃ ಕಾಮಾದ್ದ ಸ್ಫಯಾತ್ವಂಸೋ ದ್ವೆ (ಹಾಚೆ ಕ್ವೈದ್ಯಾ ದಯೋನೃಪಾಃ8॥ 
ಸಂಬಂಧಾದ್ವೃಷ್ಟಯಸ್ಗೆ ನ್ನೋಹಾಡ್ಕೊಯೆಂ ಭಕ್ತಾ , ವಯಂ ನೃಪ ॥ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ವೆ ಆನಾಪ್ಯ್ಯಪಾಯೇನ ಮನಃ ಕೃಷ್ಣೇ ಜಟ ೪೫ ॥ 


ದಾನವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಷ್ಣು ನಲ್ಲಿ ವೈರನಸ್ನಿ್ವದ್ದ ದ್ದೆರೂ ಅವರು ಮೋಕ್ರವೆನ್ನ; 
ದರು. ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ನ್ಯೂ ದ್ವೇಷ, ಭಯ, ಸ್ನೇಹ, ಭಕ್ತಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಇಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವನು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು 2.1 ಎಂದು ಹೇಳೆ ಕಾಮದಿಂದ 
ಗೋಪಿಯರೂ, ಭಯದಿಂದ ಕಂಸನೂ, ದ್ವೇಷದಿಂದ ಶಿಶುಪಾಲನ, ಬಂಧುತ್ತದಿಂದ 
ಯಾದವರೂ, ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇಗೂ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮೆಂತಹ ಖುಷಿಗಳೂ 
ಆತನ ನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಷಯ ವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರೆ 


111 
ವುಣನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾನೋಚ್ಚಾರಣೆಯು 


PN ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ದೃಢಮಾಡಿರುವನು. ಅಸೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ನಿಗಯವನ್ನು ಇಲಿ ಮೆರೆಯಲಾಗುವು ನ. 


೧ 


ನಾಲಂ ದ್ವಿಜತ್ವಂ ದೇವತ್ವಮೃಷಿತ್ವಂ ಚಾಸುರಾತ್ಮಜಾಃ i 
ಪ್ರೀಣನಾಯ ಮುಕುಂದಸ್ಯ ನ ವೃತ್ತಂ ನ ಬಹುಜ್ಞತಾ ॥ 
ನ ದಾನಂ ನೆ ತಪೋ ನೇಜ್ಯಾ ನ ಶೌಚಂ ನನ ಪ್ರತಾನಿ ಚ 
ಪ್ರೀಯತೇಃ ಮಲಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಹರಿರನ್ಯದ್ವಿಡಂಬನಂ ॥ 
ತತೋ ಹರೌ ಭಗವತಿ ಭಕ್ತಿಂ ಕುರುತ ದಾನವಾಃ ॥ 


ಹರಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷನಡಿಸಲು ಅನೇಕ ದಾರಿಗಳಿವೆ. ಅವ್ರಗಲಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುವು ಕೆಲವು. ದ್ಹಿಜನು ಆಚಾರವನ್ನು ಬಿಡೆದೆ ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಬಂದರೊ ಆ 
ಧರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಬಹುದು. ಬೇವಕೆಗಳು ಅವನ ಅನುಚರರಾಗಿ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಖುಸಿಗಳು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಒಳ್ಳೆ ಆಚಾರದಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸಬಹುದು. ಉತ್ತಮೆವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವರನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃವಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ದಾನ, ತಪಸ್ಸು, ಯಾಗ, ಶುಚಿತ್ವ, ವ್ರತಗಳು ಇನೆನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸಶಮೆಸದನನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಆದರೆ ಉತ್ತಮೆವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಸೆಂತೋಷಪಡುವೆಂತೆ ಇವುಗಳೊಂದರಿಂದಲೂ ಸೆಂತೋಷಪಡೆಲಾರನು ಎಂದು ದಾನನೆ 
ಆ ಚಾ ಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವೈರಿಗಳ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರತಿ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಭಕ್ತಿಯೋಗದ ಪ್ರಾಶ ಶಸ್ತೆ ವೆಷ್ಟ ರೆ ಅಂತಸ್ಥಿನೆದು ಎಂಬುದು 
ಬ್ರಿ” 
ಶಿಳಿಮುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಲ್ಲಿಯೂ ಬಕ 
ಯನ್ನು ಈ ಖಂಡೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ, ಜನಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ಬಜ್ಜ ಇ SN ಉತ್ಸಮ 
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ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ- 

ಸೂತಶೌನಕಯಷಿಗಳ ಸಂವಾದವು. ರಾಮಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಶೇಷನನ್ನು ವಾತ ನ್ಯಾ ಯನನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವುದು. 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ಚಟು ಪ್ರಾರಂಭವು... ರಾವಣವಧಾ 
ನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಲಂಕೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗುವುದು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬರಲೆಂದು ಭರತನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. ಸೀತೆ 
ಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೊರಟುಬಂದು ಭರತನಿರುವ 
ನಂದಿಗ್ರಾಮದ ಸಮಾಪವನ್ನೈದುವುದು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ರಾಮಾಗಮನದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ರಾಮನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 
ಹೆನುಮಂತನು ಭರತನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಶ್ರೀರಾಮ 
ಭರತರ ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾಗಮವು. ಭರತನೊಡನೆ ರಾಮನು 
ಪುಸ್ಪಕನಿಮಾನವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಗೆ ಹೊರಡುವುದು 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು. ಮಾತೃ 
ದರ್ಶನ... ರಾಮಾಗಮನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾ ರಾದ ಪುರಜನರು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ವಿವಿಧಮಹೋತ್ಸವ ವರ್ಣನೆ. ಪುರ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭಾಷಣೆಯು. 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರಾಮನ ವಿರಹದಿಂದ ಕೌಸಲ್ಯೆಯು ದುಃಖಿಸುವುದು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
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ii 


ತನ್ನ ಜನನಿಯರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಸಂಭಾಷಿಸುವುದು. ರಾಮ. 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವು. 


ಬದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ- 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದು. ರಾಮನಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವರಪ್ರದಾನ. ರಾಮರಾಜ್ಯಸ್ಥಿ ತಿವರ್ಣನೆಯು. 
ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದು. ರಾಮಸಭೆಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಮುನಿಯ ಸಮಾಗನು. 


ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಅಗಸ್ತಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಮನ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆ. ರಾವಣ 
ಕುಂಭಕರ್ಣವಿಜೀಷಣರ ಜನ್ಮವೃ ತ್ತಾಂತ. ಕುಬೇರನ ಜನ್ಮ. 
ಪುಷ್ಪ ಕನಿಮಾನರೂಢನಾಗಿದ್ದ ಕುಬೇರನನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾವ 
ಣನು ಅಸೂಯೆಗೊಂಡು ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಮಾರಿ 
ಸುವೆನೆಂದು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡು 
ವುದು. 
ಏಳನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯ- 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ರಾವಣನು ಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮಚ್ಚಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ರಾವಣನಿಗೆ ಮಾಡುವ ವರಪ್ರದಾನ. ರಾವಣನಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರಾಭವ. ಬ್ರಹ್ಮನೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಶಿವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. ಬಳಿಕ ಶಿವಸಹಿತ 
ದೇವತೆಗಳು ಪೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 
ಆ ವಿಷ್ಣುವೇ ಅವತರಿಸಿ ರಾಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ವಿವರಿಸುವುದು. 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 
ರಾವಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದದ್ದ ರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವುಂಬಾಯಿ 


ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆ 
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111 


ತೆಂದು ರಾಮನು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರಲ್ಲು ಆಗಸ್ತ ಸ್ತ್ಯಮುನಿಯು 
ಆ ಪಾಹಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವ ಶ್ರಮೇಧಯಾಗಮಾಡುವಂಕೆ ರಾಮ 
ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ, ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವುದು. 67-74 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ- 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯ ಲಕ್ಷಣ. ಅಂತಹ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು. ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿದ್ದತೆ. ಖುಷಿಗಳ ಸಮಾಗಮ. ರಾಮನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ 
ವಾಗಿ ಖುಷಿಗಳು ಮಾಡುವ ವರ್ಣಾಶ್ರ ಮಧರ್ಮನಿರೂಪಣೆ. 75-88 


ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ- 

ಖುಷಿಗಳೊಡನೆ ರಾಮನು ಯಜ್ಞಮಂಟಪಪ್ರನೇಶಮಾಡುವುದು. 
ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಾಗ್ರ ಹಣ. ದಿಗ್ವಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸುವುದು. ಸ್ವರ್ಣಸೀತೆಯಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದ ರಾಮನು ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ವಸಿದ್ದತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
ಅಶ್ವದ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ರಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಶತ್ರುಘ್ನ ನನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವುದು. ಅವನಿಗೆ ರಾಮನು ಮಾಡುವ 
ಹಿತೋಪದೇಶ. 89-10 


ಹನ್ನೊ ೦ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಶತ್ರುಫ್ನ್ನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಭರತಪುತ್ರನಾದ ಪುಸ್ಕಲನನ್ನೂ ಹನು 
ಮಂತನನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸುವುದು. ಇವರಿಗೆ ರಾಮನ ಉಪದೇಶ 


ತ್ರುಫ್ಸು ನು ತಾಯಿಯರಿಂದ ಪ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿಯನ 
ಡಿ ಪ್ರ ಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುಭಶಕುನದರ್ಶನ. ಪುಷ್ಟ 
ಬನುಪ ಪ್ರ ಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ತಿ ಶ್ಲಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳ ನನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಅಶ ಶೈ ದೊಡನೆ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮು 
ನಾಗುವುದು. 105-120 
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ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಪುಷ್ಕಲನ ಪತ್ಲಿಯ ಪ್ರತ್ಯುಪದೇಶ. ಶತ್ರುಫ್ಹೌನ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪ 
ಲನ ಆಗಮನ. ಸೈನ್ಯಸಹಿತರಾಗಿ ಶತ್ರುಘ್ನಾದಿಗಳು ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅಹಿಚ್ಚತ್ರಾಪುರಿಯೆಂಬ ನಗರದ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಅಹಿಚ ತ್ರಾ ಪುರೀವರ್ಣನೆ. ಕಾಮಾಕ್ಷಾ 
ಚರಿತ್ರೆಯು. ಕಾಮಾಕ್ಟಾಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸುಮಂ 
ತ್ರನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು ಶತ್ರುಫ್ನೆನಿಗೆ ಸುಮದನೆಂಬ ರಾಜನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವುದು. ಸುಮದನ ತಪಶ್ಚರ್ಯವರ್ಣನೆ. 
ಸುಮದನ ತಪೋಭಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಕಾಮನನ್ನು ಕಳುಹಿಸು 
ವುದು. ಕಾಮನ ಅಹಂಕಾರೋಕ್ಕಿ. ರಂಜೆಯೊಡನೆ ಕಾಮನು 
ಸುಮದನ ತಪೋವನವನು 


ಈ 


ರಿಗೂ ಸುಮೆದನಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆ. 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು. ಅಪ್ಪ ಸ್ತ್ರೀಯ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ರಂಭೆ, ಕಾಮ್ಮ ಇವರುಗಳ ವಿಫಲಪ್ರಯತಶ್ಚ. ಸುಮದನಿಗೆ 
ಕಾಮಾಕ್ಷಾದರ್ಶನ. ಸ್ತೋತ್ರ.  ಕಾಮಾಕ್ಷಾವರಪ್ರದಾನ. 
ಸುಮದಶತ್ರುಫ್ಸೆರ ಸಮಾಗಮ. ಅಹಿಚ್ಛತ್ರಾ ಪುರಿಯನ್ನು 
ಶತ್ರುಪ್ಲುನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು. ಸುಮದನು ಶತ್ರುಫ್ಲುನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವುದು. 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ--- 
ಸುಮದಶತ್ರುಫ್ಸೆರ ಸಂವಾದ. ಅಶ್ವಸಹಿಶವಾಗಿ ಹೊರಟು ಶತ್ರು 
ಫ್ಲುನು ಚ್ಯವನಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಚೃವನ 
ಖುಷಿ ಮತ್ತು ಇವನ ಪಶ್ಚಿಯಾಥ ಸುಕನ್ಯೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯು. 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ-- 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚ್ಯವನ 
ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಂದು ವಿಮಾನವನ್ನು 


121-137 


138-151 


At 


ನಿರ್ಮಿಸುವುದು. ವಿಮಾನವರ್ಣನೆ. ಸುಕನ್ಯೈಯೊಡೆಗೂಡಿ 
ಚೈವನಯಸಿಯು ಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುನ್ರದು. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 

ಶರ್ಯಾತಿರಾಜನ ಮತ್ತು ಸುಕನ್ಕೆಯ ಸಂವಾದ, ಶರ್ಯಾತಿಯ 
ಯಜ್ಞಾಾರಂಭ. ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಚ್ಯವನನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಅದರಿಂದ ಕೋಪ 
ಗೊಂಹ ಇಂದ್ರನು ಚೈವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನೆತ್ತಿದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಭುಜಸ್ತಂಭವಾಗುವುದು. ಶರ್ಯಾತಿ 
ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ರಿಯು. ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯು ಚ್ಯವ 
ನಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಚ್ಯವ 
ನಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಮುನಿಗಳು: ರಾ ಮಸ್ರಶಂಸೆಯ ನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು. ಶತ್ರುಫ್ನೆನು ಯಜ್ಞ ಮಂಡಪದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಚ್ಯವನಮುನಿಯನ್ನು ಹನುಮಂತನೊ 
ಡನೆ ಕಳುಹಿಸುವುದು. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಯಾಗಾಶ್ವವು ವಾಜೀಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. ವಾಜೀಪುರಾಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ವಿಮಲರಾಜನು ಶತ್ರುಫ್ನನಿಗೆ ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ಸಮರ್ಪಿಸುವುದು. ನೀಲಸರ್ವತಾಗಮನ. ಈ ನೀಲಪರ್ವತವು 
ಯಾವುದು, ಇವರ ವಿಚಾರವೇನೆಂದು ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಸುಮತಿ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವನು. ನೀಲಗಿರಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 

ಇ 


ನಿರೂಪಣ... ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಯು ಶತ್ರುಫ್ಸೈನಿಗೆ 


ರತ್ನ ಗ್ರೀವರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ರತ್ನೆಗ್ರೀವರಾಜನಿಗೆ ನೀಲಗಿರಿಮಾಹಾತ್ಮ 


ಪ್ರಜೆ ಸಂಖೆ 


ಥಿ 


165-176 


177-187 


188-203 


vi 
ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ನೀಲಗಿರಿವಾಸಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಜನರಿಗೆ ಚತುರ್ಭುಜಸ್ರಾ ಪ್ತಿಯೆಂದು ವಿವರಣೆಯು. 204-209 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ- 
ನೀಲಗಿರಿಯಾತ್ರಾವಿಧಿನಿರಾಪಣ, ನೀಲಗಿರಿಯಾತ್ರಿಗಾಗಿ ಪುರಜನ 
ರೊಡನೆ ರತ್ತಗ್ರೀವರಾಜನ ಪ್ರಯಾಣ. 210-221 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ರತ್ತ ಗ್ರೀವರಾಜನಿಗೆ ವಿಪ್ರನು ಗಂಡಕೀನದಿಯ ಮಾಹಾಕ್ಮೆಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದು. ಸಾಲಿಗ್ರಾಮಶಿಲಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈ. ಪುಲ್ಕಸನೆಂಬ 
ಶಬರನ ಚರಿತ್ರೆಯು. 222-238 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ರತ್ನ ಗ್ರೀವರಾಜನಿಗೆ ನೀಲಗಿರಿಸರ್ವತೆವು ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಅಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪುರುಷೋತ್ತಮನನ್ನು ರಾಜನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು. 
ಒಬ್ಬಾನ್ಕೊಬ್ಬ ಸನ್ಮಾ ಕ್ರಿಸಿಯು, ಪುರುಷೋತ್ತಮನು ನಿನಗೆ ನಾಳೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವುನೆಂದು ರತ್ನಗ್ರೀವರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. 239-248 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರತ್ನಗ್ರೀವರಾಜನು ಪುರುಷೋತ್ತಮನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸು 
ವುದು. ರತ್ನಗ್ರೀವನು ಮಾಡಿದ ಪುರುಷೋತ್ತಮಸ್ತೋತ್ರವು. 
ರತ್ನಗ್ರೀವರಾಜನಿಗೆ ಚತುರ್ಭುಜಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ವೈಕುಂಠಗಮ 
ನವು. ನೀಲಗಿರಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಶ್ರವಣಪಠನಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲಾದಿಗಳು. ಇಂತಹ ನೀಲಗಿರಿಪರ್ವತದ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಯಾಗಾಶ್ವವು ಬರುವುದು. 249-260 


ಇಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಭ್ಯಾಯ- 
ಸುಬಾಹುರಾಜನ ನಗರವಾದ ಚಕ್ರಾಂಕನಗರಕ್ಕೆ ಯಾಗಾಶ್ವವು 
ಹೋಗುವುದು. ಸುಬಾಹುರಾಜನ ಮಗನಾದ ದಮನನೆಂಬು 


111 


ವೆನು ಯಾಗಾಶ್ವವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಬಂಧಿಸುವುದು. 
ಪ್ರತಾಪಾಗ್ಯನಿಗೂ ದಮನನಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವರ್ಣನೆಯು, 
ದಮನನು ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ ನನ್ನು ಕೊಲುವುದು. 


261.276 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ದಮನ ಪುಷ್ಪಲರಿಗೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ವಿವರಣೆ. ಪುಷ್ನಲನ ವಿಜಯವು. 277.288 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-.- 
ಸುಬಾಹುರಾಜನು ಸೈೆನ್ಯಸಹಿತನಾಗಿ ರಣಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ಸುಬಾಹುಸೇನಾಪತಿಯಾದ ಕ್ರೌಂಚನೆಂಬುವನು ರಣವ್ಯೂಹ 
ವನ್ನು ರಚಿಸುವುದು. 280.205 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಸುಮತಿ ಮಂತ್ರಿಯು ಶತ್ರುಫ್ನನಿಗೆ ಸುಬಾಹುರಾಜನ ಬಲಾಬಲ 
ಗೆಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಿಧಿಸುಕೇತುಗಳು ಮಾಡಿದ 
ಯುದ್ಧದವರ್ಣನೆ. ಅವರ ಗೆದಾಯುದ್ದವರ್ಣನೆ. ಸುಕೇತು 
ವಿನ ವಧವು. 206-309 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಚಿತ್ರಾಂಗ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಕಲರಿಗೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ. 
ಚಿತ್ರಾಂಗನ ವಥೆಯು. 31೧-318 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 


ಚಿತ್ರಾಂಗನ ವಧೆಯಿಂದ ದುಃಖಗೊಂಡ ಸುಬಾಹುರಾಜನು ಪ್ರತ, 
ಶೋಕದಿಂದ ದುಃಖಿಸುವುದು. 


ಸೆ 


ಸುಬಾಹುರಾಜನಿಗೂ, ಹನು 


ಮಂತನಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವು. ಸುಬಾಹುರಾಜನು ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಚಿತನಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ವಪ್ನದ 
| 


ನನ್ನು ಕಾಣುವುದು. 


೪ ಶ್ರೀರಾಮ 


310-332 
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ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಶತ್ರುಘ್ನೆನ ವಿಜಯವು. ಸುಬಾಹುಶತ್ತುಫ್ಲೆರ ಪರೆಸ್ಪರೆ ಸಮಾ 
ಗಮವು. 333-342 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ--- 
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ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ನರಕದರ್ಶನವಾಗಲು ಕಾರಣವು. ಜಾಬಾಲಿ 
ಖಷಿಯು ಖುತೆಂಭರನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದ ಗೋಪೂಜಾವಿಧಿಯು. 
ಖುತೆಂಭರೆಯತುಪರ್ಣರ ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾಗಮ. ರಾಮನಾಮ 
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ರೂಪಪಾದ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 359-369 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
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ಗಮವು. 370-373 
ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ... 
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ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು. ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯ ಯುದ್ಧವರ್ಣನೆಯು. 976-387 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-.- 
ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯ ವಧವು. 388-402 


ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಮೂವತ್ತೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ಆರಣ್ಯಕಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು. 
ಆರಣ್ಯಕಯಸಿಯ ವೃ ತ್ತಾಂತನಿರೂಸಣೆಯು. 103-416 
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ಪಣೆಯು. 435-447 


॥ ಶ್ರೀಃ i 
ಮಹಾಮುನಿ ಶ್ರೀವ್ಯಾಸಪ್ರಣೇತಂ 


|ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣಂ! 


ಚೆತುರ್ಥಂ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೆಂ 


॥ ಪ್ರಥಮೋ ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ನಾರಾಯಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ನರಂ ಚೈವ ನರೋತ್ತಮಂ । 
ದೇನೀಂ ಸರಸ್ಪತೀಂ ವ್ಯಾಸಂ ತತೋ ಜಯೆಮುದೀರಯೇತ್‌ HO 


॥ ಖೆಷಯೆ ಊಚುಃ ॥ 


ಶ್ರುತಂ ಸರ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ ಸ್ವರ್ಗೆಖಂಡೆಂ ಮನೋಹರಂ ಚ 
ತ್ವತ್ತೊಆಧುನಾ ವದಾಯುರ್ಸ್ಮ ಶ್ರೀರಾಮಚರಿತಂ ಹಿ ನಃ ॥೨॥ 








ನೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ನಾರಾಯಣನನ್ನೂ, ನರನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ, ಸರಸ್ವತೀ ವ್ಯಾಸರನ್ನೂ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆ ಮೇಲೆ ಜಯಕಾರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಗ್ರಂಥಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. 


೨. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು :--ಮನೋಹ್‌ರವಾದ ಸ್ವರ್ಗ ಖಂಡವನ್ನು ನೀನು 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿದೆವು. ಈಗ ಶ್ರೀ ರಾಮಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ಹೇಳು. ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರು. 


ಾಳಖಂಡ 
ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂ 
॥ ಸೂತೆ ಉವಾಚ ಗ 


ಅಥೈಕದಾ ಧರಾಧಾರಂ ಪೃಷ್ಟನಾನ್ಫುಜಗೇಶ್ವರಂ | 
ವಾತ್ಸಾ $ಯೆನೋ ಮುನಿವರಃ ಕಥಾಮೇತಾಂ ಸುನಿರ್ಷುಲಾಂ Han 


॥ ಶ್ರೀನಾತ್ಸಾ $ಯೆನ ಉವಾಚ ॥ 


ಶೇಷಾಶೇಷಕೆಥಾಸ್ತ್ಯತ್ತೊೋ ಜಗತ್ಸರ್ಗೆಲಯಾದಿಕಾಃ । 


ವ” ದರಿ 


ಭೂಗೋಳೆಶ್ಚ ಖಗೋಳಶ್ಚ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರವಿನಿರ್ಣಯಃ ॥೪॥ 


ಮಹತ್ನೆತ್ನಾ ದಿಸ್ನೆಷೀನಾಂ ಪೃಥಕ್ತ ತ್ಲೆವಿನಿರ್ಣಯಃ । 


ಎಂ ನಂ. ದ ದಂ 


ನಾನಾರಾಜಚರಿತ್ರಾಣಿ ಕಥಿತಾನಿ ತ್ವಯಾನಘ ॥೫॥ 


ಸೂರ್ಯವಂಶಭವಾನಾಂ ಚೆ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚಾರಿತ್ರಮದ್ಭುತೆಂ | 
ತತ್ರಾನೇಕಮಹಾಸಾಪಹರಾ ರಾಮಕಥಾ ಕೃತಾ ॥೬॥ 


ತಸ್ಯ ನೀರಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಹಯಮೇಧಕೆಥಾ ಶ್ರುತಾ । 
ಸಂಸ್ಲೇಪೆತೋ ಮಯಾ ತ್ವತ್ತಸ್ತಾಮಿಚ್ಛಾನಿಂ ಸವಿಸ್ತರಂ ॥೭॥ 


೩. ಸೂತನು ಹೇಳಿದನು :--ಹಿಂದೆ ಒಂದುಸಾರಿ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನನು ಭೂ 
ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಶೇಷನನ್ನು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಅದನ್ನೇ ಈಗ ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು. 


೪-೫. ವಾತ್ಸಾ 3ಯನನು ಕೇಳಿದನು :-ಎಲ್ಫೆ ಶೇಷನ ಜಗತ್ತಿನ ಸಮೂ 
ಹೆಗಳ ನಿರ್ಚಯ್ಕ ಭೂಗೋಳ, ಖಗೋಳ, ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರಗಳ ನಿ್ಲೆಯ, ಮಹದಾದಿ 
ತತ್ತ್ವಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ, ಪೃಥಕ್ತತ್ವಗಳ ನಿರ್ಚಯ, ನಾನಾ ರಾಜರ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನಿನ್ಲಿಂದ ಕೇಳಿದುದಾಯಿತು. 

೬. ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಜರ ಚರಿತ್ರೆಯು ಅದ್ಭುತವಾದುದು. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೊ ರಾಮನ ಕಥೆಯು ಅನೇಕ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 


೭. ಆ ವೀರನಾದ ರಾಮನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಈಗ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ 


ಯಾ ಶ್ರುತಾ ಸಂಸ ಒಂತೌ ಚೋಕ್ತಾ ಮಹಾಪಾತಕಹಾರಿಣೀ । 
ಸಿವ ಮಿತ ಹ 
ಚಿಂತಿತಾರ್ಥಪ್ರದಾಕ್ರಿ «ಚೆ ಭೆಕ್ತಚಿತ್ರಪ್ರಸಾದಿಕಾ In 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಧನ್ಯೊ ಆಸಿದಿ ದ್ವಿಜವರ್ಯಸ್ಪ ಸ್ವ N- ಯಸ್ಕ ಶೇ ಮತಿರೀದೃಶೀ | 
ರಘುನೀರಸದದ 5 ಂದೃಮುಕರಂಡೆಸ್ಸೃಹಾನೆತೀ TT 


ವದಂತಿ ಮುನಯಸ್ಸೆ ರೇ ಸಾಧೂನಾಂ ಸಂಗಮಂ ವರಂ । 
ಯಸ್ಮಾತ್ಹಾ ಬ ಪೆಕ್ಷಯ ಶೀ ರಘುನಾಥಕಥಾ ಭವೇತ್‌ 1೧೦॥ 
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ತ್ವಯಾ ಮೆಟನುಗ್ರಹಃ ಸೃಷ್ಟೋ ಯದ್ರಾಮಃ ಸ್ಮಾರಿತಃ ಪುನಃ । 
ಸುರಾಸುರಕಿರೀಟೌಘಮಣಿನೀರಾಜಿತಾಂಘಿ)ಕ8 ॥೧೧॥ 


‘ 


ರಾವಣಾರಿಕಥಾವಾರ್ಧೌ ಮಶಕೋ ಮಾದ್ಯ ಶಃ 8 ಯಾನ್‌ । 
ಯತ್ರೆ ಬ್ರಹಾ ಒದಯೋ ದೇವಾ ನೋಹಿತಾ ಲ ನಿದಂತ್ಯಪಿ ॥ ೧೨ 


ಆ. ನಾನು ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಜ್ಞಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಅದು ಪಾಹಹಾರಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಚಿಂತಿತವಾದುದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಭಕ್ತರ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಸಂಶೋಷಸಡಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು ಎಂದನು, 


೯. ಶೇಸನು ಹೇಳಿದನು :— ಅಯ್ಯಾ, ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನನೇ, ನೀನೇ ಧನ್ಯನು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ರಾಮನ ಪದದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ 
ಮನಸ್ಸು ಹುಟ್ಟಿ 


೧೦. ಸಾಧುಗಳ ಸಂಗಮವು ಉತ್ತಮವೆಂದು ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಶಿ ರಾಮನ ಕಥೆಯು ಪಾಸನಾಶಕವು. ರಾಮನು ಸಾಧುಪುರುಷನು. 


೧೧. ಅಯ್ಯಾ, ರಾಮನನ್ನು ಜ್ಞಾ ಸ್ಸ ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರೀನು ನನಗೆ ಆನುಗ್ರ ಕ 
ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಅವನು ಜೇವಿದಾನನರಾದ ನವ ನುಸ್ಟ್ರ ತಣ ಇದವನಲ್ಲವೇ? 


೧೨. ರಾವಣಾರಿಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಾ ಜಾ ಮೋಡಗೊಂದು ಎಲ್ಲ 
ಣಿ ಬ್‌ ಜ್ರ | ಜೆ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸೊಳ್ಳೆಯಂತೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ 


ಮರಾ ಎಷ್ಟರವನು? 


ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ತಥಾಪಿ ಚ ಮಯಾ ತುಭ್ಯಂ ವಕ್ತೆವ್ಯ 


ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ವಗತಿಪ್ರಾಯಂ ಖೇ ಗಚ್ಛಂ ॥೧೩॥ 


ಊ ಲ 
ಶ್ರ 
ಬ 
Wt 
Ct 
P<) 


ಚರಿತಂ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಶತೆಕೋಟಸುನಿಸ್ತರಂ । 
ಯೇಷಾಂ ವೈ ಯಾದೃಶ್ರೀ ಬುದ್ಧಿಸ್ತೇ ವದ್ಯಂತ್ಯೇವ ತಾದೃಶಂ ॥೧೪॥ 


ಠಘುಸಾಧಥಸತೀ ಕೀರ್ರಿರ್ಮದ್ದುದ್ಧಿಂ ನಿರ್ಮಲೀಮಸಾಂ । 
ಕರಿಷ್ಕತೊಗ್ಗಿಸಂಪರ್ಕಾತ್ಮನಕಂ ತ್ವಮಲಂ ಯಥಾ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸೂತ ಉವಾಚೆ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತಾ ಮುನಿವರಂ ಧ್ಯಾನಸ್ತಿನಿತಲೋಚತಃ । 


ಜ್ಞಾನೇನಾಲೋಕೆಯಾಂ ಚಕ್ರೇ ಕಥಾಂ ಲೋಕೋತ್ತರಾಂ ಶುಭಾಂ 
॥ ೧೬ ॥ 


ಗದ್ಗದಸ್ವರಸಂಯುಕ್ತೋ ಮಹಾಹರ್ಷಾಂಕಿತಾಂಗಳಃ । 
ಕಥಯಾಮಾಸ ವಿಶದಾಂ ಕಥಾಂ ಣಾಶರಥೇಃ ಪುನಃ ॥ ೧೭ ॥ 





೧೩. ಆದಾಗ್ಯೂ ಪಕ್ಷಿಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯಕೆಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಓಡಾಡುವಂತೆ, ನಾನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದಂತೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೧೪. ರಘುನಾಥನ ಚರಿತ್ರೆಯು ನೂರುಕೋಟ ಗೈಂಥದಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವು 2 ದ್ದು, 
ಯಾರಿಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟನ ಬುದ್ಧಿಯಿದೆಯೋ ಅವರು ಅಷ್ಟನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೫. ಚಿನ್ನವು ಅಗ್ನಿಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಥಿರ್ಮಲವಾಗುವಂತೆ ಸೀತೆಯ ವೃತ್ತಾಂ 
ತನು ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೧೬-೧೭. ಸೂತನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದನು: ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಧ್ಯಾನವಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಥೆಯಸ್ಷೆಲ್ಲಾ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಹರ್ಷ 
ದಿಂದ ರೋಮಾಂಚವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಗದ್ದದಸ್ವರದಿಂದ ದಾಶರಥಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲ: 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಲಂಕೇಶ್ವರೇ ನಿನಿಹತೇ ದೇವದಾನವದುಃಖದೇ । 
ಅಸ್ಸರೋಗಣನಕ್ಕ್ರಾಬ್ಮ ಚಂದ್ರಮಃಕಾಂತಿಹರ್ತರಿ ॥ ೧೮॥ 
ಸುರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪುರಿಂದ್ರಪ್ರಭೃತಯಸ್ತದಾ। 
ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ತುತಿಂ ಚಕ್ರುರ್ದಾಸವತ್ಚ್ರಣತಿಂ ಗತಾಃ HOF 


ಲಂಕಾಯಾಂ ಚೆ ಪ್ರತಿಷಾ ಪೈ ಧರ್ಮಯುಕ್ತಂ ನಿಭೀಷಣಂ । 
ಸೀತಯಾ ಸಹಿತೋ ರಾಮಃ ಪುಷ್ಪಕೆಂ ಸಮುಸಾಶ್ರಿತಃ ॥ on 


ಸುಗ್ರೀವಹನುಮುತ್ತಿ ಶ್ರ್ರೀತಾಲಕ್ಷ ಬ ತೈಸ್ಸ ೦ಯುತಸ್ತದಾ । 
ನಿಭೀಷಣೋಷಪಿ ಸಜಿವೈರನ್ವಗಾದ್ವಿರಹೋತ್ಸುಕಃ ॥ ೨೧ ॥ 


ಲಂಕಾಂಸ ಪಶ್ಯನ್ಸ ಹುಧಾ ಭೆಗ್ನಪ್ರಾಕಾರತೋರಣಾಂ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾಃಶೋಕೆವನಂ ತತ್ರ ಸೀತಾಸ್ಥಾನಂ ಮುಂಮೂರ|್ಥ ಹಂ ॥೨೨॥ 








| 


pe) Ne) 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ, ದೇವದಾನವರಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾದುವ ಲಂಕೇಶ್ವ ರನು ಶೆ 


ಲೃಡಲಾಗಿ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಾದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸುಖನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ರಾಮನನ್ನು ದಾಸರ: 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದರು. 


೧೮-೧೯. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಅಪರಸ್ಥೀಯರ ಮುಖಕಾಂತಿಯತ್ತು 
ಉಪ 


೨೦. ರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ 
ನಾದ ನಿಭೀಷಣನನ್ನು ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಪುಷ್ಪ ಕವಿಮಾನವನ್ನು ಕತ್ತಿ, 


೨೧. ಸುಗ್ರೀವ, ಹನುಮಂತ್ಕೆ ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟನು. ವಿಭ 
ಷಣನೂ ಕೂಡ ಆ ರಾಮನನ್ನು ಬಿಡಲಾರದೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟನು. 


೨೨, ಕಡ ಟ್ಟ ಕೋಟಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶೋಕವನ, ಅಲ್ಲಿ ಸೀತಿ 
ಯಿದ್ದ ಸಳ ಇವೆಲ್ಲ ತು ನೋಡಿ A ಮೂರ್ಥಿತನಾದನು. 
ರ ಛು ೧೧ 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಶಿಂಶಿಸಾಂ ತತ್ರ ವೃಕ್ಸಾಂಶ್ಚ ಪುಷ್ಪಿರ್ಶಾ ಕೋರಕೈರೈರ್ತಾ। 
ರಾಶ್ಸಸೀಭಿಸ್ಸಮಾಕೀರ್ಲ್ದಾ ಮೃತಾಭಿರ್ಹನುಮದ್ಭಯಾತ್‌ ॥ ೨೭೪ 


ಇತ್ನೆಂ ಸರ್ವಂ ವಿಲೋಕ್ಯಾಶು ರಾಮಃ ಪ್ರಾಯಾತ್ಪುರೀಂ ಪ್ರೆತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವೈಸ್ಸಹಿತಃ ಸ್ವೀಯಸ್ವೀಯಪಿಮಾನಗೈಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ದೇವದುಂದುಭಿನಿರ್ಭೋರ್ಷಾ ಶೃಣ್ವನ್‌ ಶ್ರೋತ್ರಸುಖಾವರ್ಹಾ । 
ತಥ್ಸೈವಾಪ್ಸರಸಾಂ ನೃತ್ಯೈಃ ಭೂಜ್ಯಮಾನೋ ರಘೂತ್ತಮಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸೀತಾಯ್ಕೆ ದರ್ಶಯನ್‌ ಮಾರ್ಗೇ ತೀರ್ಥಾನ್ಯಾಶ್ರಮವಂತಿ ಚ । 
ಡ್‌್‌ ಇದ್‌ 9 ಸದ್‌ ಲ 
ಮುನೀಂಶ್ಚ ಮುನಿಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಮುನಿಪಶ್ಚೀಃ ಸತಿವ್ರತಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಕೃತಾವಾಸಾಃ ಪೂರಂ ರಾಮೇಣ ಧೀಮತಾ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಇತ್ಯೇವಂ ದರ್ಶಯಂಸ್ತೆಸೈೈ ರಾಮೊಆದ್ರಾಕ್ಷೀತ್‌ ಸ್ವಕಾಂ ಪುರೀಂ । 
ತಸ್ಯಾಃ ಪುನಸ್ಸಮಿಾಹೇ ತು ನಂದಿಗ್ರಾಮಂ ದದರ್ಶ ಹ ॥ ೨೮ ॥ 


೨೩. ಹಾಗೆಯೇ ಹೂ ಮೊಗ್ಗುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಶಿಂಶುಪಾವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ 


ಅಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನ ಭಯದಿಂದಲೇ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸಿಯರನ್ನು ನೋಡಿದನು 

೨೪. ಈ ರೀತಿ ಆ ಲಂಕೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ರಾಮನು ತನ್ನ ಊರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೊರಟನು. 


೨೫-೨೬. ದೇವದುಂದುಭಿಯ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರ ನೃತ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತ ಹೊರಟ್ಕು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮದ ಶೀರ್ಥಗಳನ್ಟ್ಯೂ 
ಮುನಿಗಳನ್ನೂ, ಮುನಿಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ ಮುನಿಪತ್ನಿಯರೆನ್ನೂ ಸೀಕೆಗೆ 


ತೋರಿಸುತ್ತ ರಾಮನು ಹೊರಟನು. 


೨೭-೨೮. ತಾನು ಹಿಂದೆ ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನೊಡನೆ ಸೀತೆಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಅಯೋ ಸ್ರ್ಯಿಯನ್ನೂ, ಅದರೆ 


ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಂದಿ ಗ್ರಾಮವನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. 


6 


ಅಧ್ಯಾಯ ಗಿ ] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಯತ್ರ ವೈ ಭೆರತೋ ರಾಜಾ ಪಾ ಯನ್ಸರ್ಮ ಮಾ ತಾಸ್ಥಿ ತಃ । 


ಸಿ 
ಭ್ರಾ ತಂಗಿ ಸ್ಟ ವಹನ್ಸಹು ॥೨೯॥ 


ಗರ್ತೆಶಾಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಜಟಾವಲ್ಯಲಸ ಸಂಯುತಃ । 
ಕೃಶಾಂಗಯಷ್ಟರ್ದುಃಖಾ ಾರ್ತೆಃ ಕುರ್ರ ನ್ರಾಮಕಥಾಂ ಮುಹುಃ aon 


ಯೆವಾನ್ನ ಮಹಿ ನೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಜಲಂ ಪಿಬತಿ ನೋ ಮುಹುಃ । 
ಉದ್ಯ fh ಯೆ ಸನಕ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಬ್ರವೀತಿ ಚೆ 1೩೧೪ 


ಜಗನ್ನೇತ್ರ ಸುರಸ್ವಾರ್ನಿ ಹರ ಮೇ ದುಷ್ಕೃತಂ ಮಹತ್‌ 
ಮದರ್ಥೇ ರಾಮಚಂದ್ರೊಆಫಿ ಜಗತ್ಪ್ಸೂಜ್ಯೋ ವನಂ ಯೆಯೌ ॥ ೩೨॥ 


ಸೀತೆಯಾ ಸುಕುಮಾರಾಂಗ್ಯಾ ಸೇವ್ಯಮಾನೊಆಬಿನೀಂ ಗತಃ । 
ಯಾ ಸೀತಾ ಪುಷ್ಪಪರ್ಯಂಕೇ ವೃಂತಮಾಸಾದ್ಯ ದುಃಖಿತಾ Wl ೩೩ 1 


ಯಾ ಸೀತಾ ರನಿಸಂತಾಪೆಂ ಕದಾಫಿ ಸಾ ಸ್ರ ನೋ ಸತೀ। 
ಮದರ್ಥೇ ಜಾನಕೀ ಸಾಚ ಪ ಸ್ರತ್ಯ ರಣ್ಯ ೦ಬಿ ನ್ರಿಮತ್ಯಹೋ ॥ ೩೪॥ 


೨೯-೩೦. ಅಲ್ಲಿ ಭರತನು ಅಣ್ಣನಾದ ರಾಮನ ವಿರಹದಿಂದ ಶೋಕಾಕುಲ 
ಡಿ ಇ SE) ಕ ಡ್ನ 
ನಾಗಿ ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪಾಲನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೇ ಮಲಗು 
ವನು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ ಜಟೆ ನಾರುಮಡಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಡವಾಗಿ ದುಃಖದಿ:ದ 
ಕೂಡಿ, ರಾಮಧ್ಯಾನವನ್ನೇ ಸದಾ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 


೩೧-೩೪. ಬತ್ತದ ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಊಟಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನೀರನ್ನು 
ಕೂಡೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಲ್ಲವಾಗಿ ಕುಡಿಯುವನು. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಶ್ಚ ಜಗನ್ನೇತ್ರನೇ, ದೇವದೇವನೇ, ನನ್ನ ಪಾಸವು ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾ ದುದು. ಅದನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡು. ನನಗೋಸ್ಕರ ಜಗತ್ಯೂಜ್ಯನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರ ನು ನೀಶೆಯಿಂದ 
ಸೇವಿತನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. ಯಾವ ಸೀತೆಯು ಹೂವಿನ "ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊ 
ತೊಟ್ಟು 3 ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೋ, ಯಾವಳು ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವನ್ನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಅನುಭವಿಸಿರಲಿಲ್ಲವೋ, ಆಕೆಯು ನನಗೋಸ್ಫರ ಪ್ರಕಿಯೊಂದು ಕಾಡಿನ್ಲೂ 


ಕಸ್ವದಿಂದ ಸ ತ್ತುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 


wl] 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಯಾ ಸೀತಾ ರಾಜವೃಂದೈಶ್ಚ ನ ವೃಷ್ಟಾ ನಯನೈಃ ಕದಾ । 
ಸಾ ಸೀತಾ ದೃಶ್ಯತೇ ನೂನಂ *ಿರಾಶೈಃ ಕಾಲರೂಪಿಭಿಃ ॥ ೩೫ ॥ 


ಯಾ ಸೀತಾ ಮಧುರಂ ತ್ವನ್ನಂ ಭೋಜಿತಾ ನ ಬುಭುಶ್ತತಿ । 


ಸಾ ಸೀತಾದ್ಯ ವನಸ್ಥಾನಿ ಫಲಾನಿ ಪ್ರಾರ್ಥೆಯತ್ಕಹೋ ॥ ೩೬ ॥ 
ಇತ್ಯೇವಮನ್ಹಹಂ ಸೂರ್ಯಮುಸಸ್ಥಾಯ ವದತ್ಯದಃ । 

ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಹಾರಾಜೋ ಭರತೋ ರಾಮವತ್ಸಲಃ ॥೩೭॥ 
ಯಶ್ಚೋಚ್ಯಮಾನಃ ಸಚಿವೈಃ ಸಮದುಃಖಸುಖೈರ್ಬುಫೈಃ I 
ನೀತಿಜ್ಜೈಶ್ಶಾಸ್ತ್ರನಿಪುಣೈರಿತಿ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾನ್ಸೃಷಪಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಅಮಾತ್ಯಾ ದುರ್ಭಗಂ ಮಾಂ 8೦ ಪ್ರಬೂತೆ ಪುರುಷಾಧಮಂ । 
ಯದರ್ಥಮಗ್ರಜೋ ರಾಮೋ ವನಂ ಪ್ರಾಷ್ಯಾವಸೀಡತಿ arn 





೩೫. ಯಾವ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಜರುಗಳೂ ಕೂಡ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ 
ನೋಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೋ, ಆ ಸೀತೆಯು ಕಾಲರೂಪಿಗಳಾದ ಕೆರಾತಕರಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 

೩೬. ಯಾವ ಸೀತೆಯು ರುಚಿಯಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಊಟಮಾಡಿ ಹೆಸಿವನ್ನೇ 
ಕಂಡರಿಯಳೋ ಅಂತಹ ಸೀತೆಯು ಈಗ ಹಸಿವು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಫಲಮೂಲಾದಿಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಾಕೆಂದು ಹೆಂಬಲಿಸುವಳು. ಅಯ್ಯೋ ಏನು 
ದುಃಖಬಂತಪ್ಪಾ ! 

೩೭. ಈ ರೀತಿ ಬೆಳಗ್ಗೆ, ಸೂರ್ಯೋಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ಭರತನು ನಿತ್ಯವೂ ಹೇಳುತ್ತಿರುವನು. 

೩೮. ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಸಮವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಮತ್ತು ನೀತಿಯನ್ನೂ, 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಬಲ್ಲ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಏನನ್ನಾದರೂ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವನು. 

೩೯. ಎಲ್ಛೆ ಅಮಾತ್ಯರೇ, ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಅಣ್ಣನಾದ ರಾಮನು 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಅಂತಹ ಪುರುಷಾಧಮನಾದ ನನಗೆ ಏಕೆ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತೀರಿ? 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧] ಪೆದ್ದ ಪುರಾಣಂ 


ದುರ್ಭಗಸ್ಯ ಮಮ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸ್ವಾಘಮಾರ್ಜನಮಾದರಾತ್‌ । 


ಕರೋಮಿ ರಾಮಚಂದ್ರಾಂಘಿ)ಂ ಸ್ಮಾರಂ ಸ್ಮಾರಂ ಸುಮೆಂತ್ರಿಣಕ ॥ ೪೦॥ 


ಧನ್ಯಾ ಸುಮಿತ್ರಾ ಸುತೆರಾಂ ವೀರಸೂಃ ಸ್ವಪತಿಪ್ರಿಯಾ । 


ಯಸ್ಯಾಸ್ತನೂಜೋ ರಾಮಸ್ಯ ಚರಣೌ ಸೇವತೆಆನ್ವಹಂ n ೪೧॥ 


ಯತ್ರ ಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಥಿತೋ ನೂನಂ ಭರೆತೋ ಭಾ ತೃವತ್ಸಲಃ I 
ನಿಲಾಪಂ ಪ್ರಕರೋತ್ಯುಚ್ಚೈಸ್ತಂ ಗ್ರಾಮಂ ಸ ದದರ್ಶ ಹ ॥ ೪೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಭರತಾಧಿಷ್ಕಿತನಂದಿಗ್ರಾಮವರ್ಶನಂ 
ನಾಮ ಪ್ರಥಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಎಯ್ಯೂಜ್ಞೇ ಇ 





೪೦. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಅಯೋಗ್ಯನಾದ ನನಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ರಾಮಚಂದ್ರಾಂಥ್ರಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತೇನೆ. 


೪೧. ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಹೆತ್ತ ಸುಮಿತ್ರೆಯು ಧನ್ಯಳು. ನೀರಮಾತೆಯ್ಕು 
ಪತಿಪ್ರಿಯೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆಕೆಯ ಮಗನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಮಚಂದ್ರನ 
ಚರಣಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಲನಾದ ಭರತನು ಯಾವ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿದ್ದು ಬಹು 


೪೨, ಹೀಗೆಂದು ತೃನ 
ತ ನಂದಿಗ್ರಾಮವನ್ನು ರಾಮನು ನೋಡಿದನು. 


ತ್ರೈ 

ವಾಗಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾ ಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


1! ಶ್ರೀಃ 1 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಡ್ದೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 


ದ್ವಿತಿಯೋಧ್ಯಾ ಯಃ 


॥ ಶೇಷೆ ಉವಾಚ ॥ 


ಅಥ ತದ್ದರ್ಶನೋಕ್ಯಂಶಾವಿಹ್ವಲೀಕೃ ತಚೇತಸಾ | 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ಮೃತೋ ಭ್ರಾತಾ ಭೆರತೋ ಧಾರ್ಮಿಕಾಗ್ರಣೀಃ 


ಉನಾಚೆ ಹನುಮಂತಂ ಚೆ ಬಲವೆಂತೆಂ ಸಮಿಾರಜಂ ಟ 
ಪ್ರೆಸ್ಫುರದ್ದಶೆನವ್ಯಾಜಚಂದ್ರಕಾಂತಿಹತಾಂಧಕೆಃ 


ಲಯ 


ಣು ನೀರ ಹನೂಮಂಸ್ಕೃಂ ಮದ್ದಿರಂ ಭ್ರಾತೃ ನೋದಿತಾಂ । 
ಜಿರಂತನನಿಯೋಗೇನ ಗದ್ಗದೀಕೃತವಿಗ್ರಹಂ 


ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ಭ್ರಾತರಂ ವೀರ ಸಮಾರಣತನೂದ್ಭ ವಟ 
ಮನ್ವಿ ಯೋಗಕ್ಕೆ ಶಾಂ ಯೆಷ್ಟಿಂ ವಪುಷೋ ಬಿಚ್ಚ ತೆಂ ಬಲಾತ್‌ 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


WOH 


॥1೨॥ 


Hal 


1೪॥ 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಆಮೇಲೆ ಆ ನಂದಿಗ್ರಾಮವನ್ನು ನೋಡಿದು 
ದರಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡು ರಾಮನು ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಭರತನನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಸ್ಮರಿಸಿ 


ಕೊಂಡನು. 


೨. ಶುದ್ಧವಾದ ದಂತಪಂಕ್ತಿಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಮಂದೆಹಾಸವನ್ನು 


ಸೂಸುತ್ತಾ ರಾಮನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು, 


೩-೪. ಎಲ್ಫೈ ಹನುಮಂತನೇ, ಭರತನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ನನ್ನ ವಿಯೋಗ 


ದಿಂದ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಕೃಶವಾಗಿರುವನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಯೋ ವಲ್ಕಲಂ ಪರಿಥತ್ತೇ ಜಹಾಂ ಧತ್ತೇ ಶಿರೋರುಹೇ । 
ಫಲಾನಾಂ ಭೆಕ್ಷಣಮಪಿ ನ ಕುರ್ಯಾದ್ವಿರಹಾತ್ತತಃ ॥೫॥ 


€ ಯಸ್ಯ ಮಾತೇವ ಲೋಷ್ಮವತ್ಯಾಂಚನಂ ಪುನಃ । 
ಪ್ರಜಾಃ ಪುತ್ರಾನಿನೇಸ್ಲೇದ್ಕೋ ಬಾಂಧವೋ ಮಮ ಧರ್ಮವಿತ್‌ ॥೬॥ 


ಮದ್ವಿಯೋಗಜದು8ಖಾಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲಾದಗ್ನ ಕಳೇಬರೆಂ | 
ಮದಾಗಮನಸಂದೇಶಪಯೋವೃಷ್ಟ್ವಾಶು ಸಿಂಚ ತೆಂ Hn 


ಸೀತೆಯಾ ಸಹಿತಂ ರಾಮಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಮನ್ವಿತಂ । 
ಸುಗ್ರೀವಾದಿಕೆಪೀಂದ್ರೈಶ್ವ ರಸಶ್ಷೋಭಿಸ್ಸವಿಭೀಷಣೆಃ Wen 


ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಿನೇದಯ ಸುಖಾತ್ಸುಷ್ಪಕಾಸನಸಂಸ್ಥಿತಂ | 
ಯೇನ ಮೇ ಸೊೋೊಟನುಜಶಿ (ಹಂ ಸುಖಮೇಶಿ ಮದಾಗಮಾತ್‌ ॥೯॥ 
$$ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತೋ ವಾಕ್ಕಂ ರಘುವೀರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 
ಜಗಾಮ ಭರತಾವಾಸಂ ನಂದಿಗ್ರಾಮಂ ನಿದೇಶಕೃತ್‌ ॥೧೦॥ 


೫. ನನ್ನ ನಿಯೋಗದುಃಖದಿಂದಲೇ ಅವನು ನಾರುಬಟ್ಟಿಯನ್ನುಟ್ಟು ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಜಟಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಹ ತಿನ್ನದೆ ಕಾಲಹರಣಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 


೬-೭. ಪರರ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯಂತೆಯೂ, ಪರಸ್ಪತ್ತನ್ನು ಮಣ್ಣಿ 
ನಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಈಗ ನೀನು 
ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನ ವಿಯೋಗವೆಂಬ ದುಃಖಾಗ್ದಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸುಟ್ಟ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳ ಅವನನ್ನು ನಾನು ಬರುವೆನೆಂಬ ನೀರಿನ ಮಳೆಯಿಂದ ಚುಮುಕಿಸು. 


೧ 


೮-4. ಸೀತೆ ಲಕ್ಷ ಒಣಿ ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಕಪೀಂದ್ರರು, ವಿಭಿಷಣನೇ ಮೊದಲಾದೆ 
ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪುಷ್ಪಕವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವೆನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಶಿಸು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ತಮ್ಮನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸುಖಿಯಾಗುವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಆ ಹೆನುಮಂತನನ್ನು ಭರತನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೧೭-೧೧, ರಘುವೀರನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೇವಕನಾದ ಹನುನುಂತನು 
ಭರತನ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ನಂದಿ 
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ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


et 


ಗತ್ವಾ ಸ ನಂದಿಗ್ರಾಮಂ ತೆಂ ಮಂತಿ ತ್ರಿವೃದ್ಧೈಸ್ಸುಸೆಂಯುತಂ | 


ಭರತಂ ಭ್ರಾತೃನಿರಹಾಕ್ತಿನ್ನಂ ಧೀರ್ಮಾ ದದರ್ಶ ಹ WH 0 
ಕಥಯಂತಂ ಮಂತ್ರಿವೃರ್ದಾ ರಾಮಚಂದ್ರಕಥಾನಕಂ । 
ತದೀಯಪದಪಾಥೋಜಮಳರಂದಸುನಿರ್ಭರಂ ॥೧೨॥ 
ನಮಶ್ಚಕಾರ ಭೆರತಂ ಧರ್ಮಂ ಮೂರ್ತಿಯುತಂ ಕಿಲ । 

ನಿಧಾತ್ರಾ ಸಕೆಲಾಂಶೇನ ಸತ್ತ್ವೇನೇವ ನಿನಿರ್ಮಿತಂ ॥ ೧೩॥ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರತಶ್ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ನಾಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ । 

ಸ್ಟಾಗತೆಂ ಚೇತ ಹೋವಾಚ ರಾಮಸ್ಯೆ ಕುಶಲಂ ವದ ॥ ೧೪ ॥ 


ಇತ್ಯೇವಂ ವದತಸ್ತಸ್ಯ ಭುಜೋ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಸ್ಫುರತ್‌ | 
ಹೃದಯಾಚ್ಚೆ ಗತಶ್ಕೋಕೋ ಹರ್ಷಾಸ್ರೈಃ ಪೂರಿತಾನನಃ ॥ ೧೫ 1 


ನಿಲೋಕ್ಕ ತಾದೃಶಂ ಭೂತಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಕಪೀಶ್ವರಃ । 
ನಿಕಟೇ ಹಿ ಪುರಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ವಿದ್ಧಿ ರಾಮಂ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ॥ ೧೬॥ 


ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ರಾಮನ ವಿರಹದಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಭರತನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೧೨. ಆಗ ಭರತನು ಮಂತ್ರಿ ವೃ ದ್ದ ರಿಗೆ ರಾಮಚಂದ್ರ ನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ರಾಮಚಂದ್ರ ನ ಪಾದಪಂಕಜದ ಮಧುವಿಫಿಂದಲೇ ತೃನ ಪ ನಾಗಿದ್ದ ನು. 


೧೩. ಧರ್ಮದ ಮೂರ್ತಿಯೇ ಆದ, ಸತ್ವಾಂಶದಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡಿರುವ ಆ ಭರತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿದನು. 

೧೪. ಭರತನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ ಎದುರುಗೊಂಡ್ಕು ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಹೇಳಿ ರಾಮನ ಕುಶಲವನ್ನು ಹೇಳೆಂದನು. 

೧೫. ಇಂತು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಅವನಿಗೆ ಬಲಭುಜವು ಹಾರಿತು. ಕೃಡೆಯದಿಂದೆ 
ದುಃಖವು ಹೋಯಿತು. ಹರ್ಷದಿಂದ ಕಣ್ಣೀರು ಸೂಸಿತು. 


೧೬. ಆ ರೀತಿಯಾದ ಶುಭಶಕುನಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಭರತನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕನೀಶ್ವ ರನು. ಇಗೋ, ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸಹತನಾದ ಕಮನ? ಬಂದಿದ್ದಾ 
ಸ ತಿಳಿ ಎಂದನು. 
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ಆದ್ಯಾಯ ೨ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ರಾಮಾಗಮನಸಂದೇಶಾಮೃತಸಿಕ್ತಕಳೇಬರಃ । 
ಪ್ರಾಪ ಯದ್ಭರ್ಷಪೂರಂ ಹಿ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ್ಯೋ ನ ನೇದ್ಮ್ಯಹಂ ॥ ೧೭॥ 


ಜಗಾದ ಮಮ ತೆನ್ನಾಸ್ತಿ ಯತ್ತುಭ್ಯಂ ದೀಯತೇ ಮಯಾ । 
ದಾಸೊಟಸ್ಮಿ ಜನ್ಮಪರ್ಯಂತಂ ರಾಮೆಸಂದೇಶಹಾರಕ ॥ ೧೮ ॥ 


9 ಇಸ್‌ ಇ pA) ಕ 
ವಸಿಷ್ಠೋಪಿ ಗೃಹೀತ್ವಾರ್ಥ್ಯಂ ಮಂತ್ರಿನೃದ್ಧಾಸ್ಪುಹರ್ಷಿತಾ | 


ಜಗ್ಮುಸ್ತೇ ರಾಮನರ್ತ್ಮಾನಂ ಹನುಮದ್ದರ್ಶಿತಾಧ್ವನಾ ॥೧೯॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೂರಾತ್ಸಮಾಯಾಂತೆಂ ರಾಮಚಂದ್ರಂ ಮನೋರಮಂ । 


ಪುಷ್ಪಕಾಸನಮಧ್ಯಸ್ಥಂ ಸಸೀತಂ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ॥ ೨೦ ॥ 


ರಾನೊಆಪಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರತಂ ಹಾದಚಾರೇಣ ಸಂಗತಂ । 


ಜಟಾವಲ್ಯಲಕೌಪೀನಪರಿಧಾನಸಮಸ್ವಿತಂ HW ೨೧॥ 


ಅಮಾರ್ತ್ಯಾ ಭ್ರಾತೃವೇಶೇನ ಸಮನವೇರ್ಷಾ ಜಟಾಧರಾನ್‌ । 
ನಿತ್ಯಂ ತೆಪಃಕ್ಲಿಷ್ಟತಯಾ ಕೃಶರೂಪಾನ್‌ ದದರ್ಶ ಹ ॥ ೨೨ ॥ 





೧೭. ರಾಮನು ಬರುವನೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಭರತನು ಆಗ 
ಹೊಂದಿದ ಸಂತೋಷಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನಾನು ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಷನಾದರೂ ತಿಳಿಯಲಾರೆನು. 


೧೮. ಎಲ್ಛೆ ಇಂತಹ ಶುಭವಾರ್ಶೆಯಾದ ರಾಮಸಂದೇಶವನ್ನು ತಂದವನೇ, 
ನಿನಗೆ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಪದಾರ್ಥವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದ 


ರಿಂದ ನನ್ನ ಜನ್ಮಸರ್ಯಂತವೂ ನಿನಗೆ ದಾಸನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. 


೧೯-೨೦. ಬಳಿಕ ವಸಿಷ್ಕನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಫೈದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು 
ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹನುಮಂತನು ತೋರಿಸಿದ ದಾರಿಯಿಂದ ರಾಮನ ದಾರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅವನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು ಹೊರಟು ದೂರದಲ್ಲೇ ಬರುತ್ತಿರುವ ಪುಷ್ಪಕವಿಮಾನದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಒಣರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


WY) 


೨೧. ಜಬ ನಾರುಬಟ್ಟಿ, ಕೌಪೀನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬರೀಕಾಲಿನಲ್ಲೇ ನಡೆದ. 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಭರತನನ್ನು ರಾಮನು ನೋಡಿದನು. 


ಹ ಕತಿ ಹ 
೨೨-೨5೫. ಅಮಾತ್ಯರು ಸಹ ಭರತನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಷವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
ಐ 


ದ್ದರು. ಎಂದರೆ ಜಟಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕ್ಲೇಶಗೊಂಡು ಕೃಶರಾಗಿದ್ದರು. 


ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ರಾಮೋ;ಫಿ ಬೆಂತಯಾಮಾಸೆ ದೃಷ್ಟಾ py ಚೈತಾವೈಶಂ ನೈಸಂ | 


ಅಹೋ ದಶರಥಸ್ಕಾಯಂ ರಾಜರಾಜಸ್ಯ ಧೀಮತಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಪುತ್ರಃ ಪೆದಾತಿರಾಯಾತಿ ಜಟಾವಲ್ಯ ಲವೇಷಧೃಕ್‌ । 
ನ ದುಃಖಂ ತಾದೃಶಂ ಮಹಂ ವನಮಧ್ರಗ ತೆಸ್ಕ ಭೋಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಯಾದೃಶಂ ಮದ್ವಿಯೋಗೇನ ಚೈ ತಸ್ಯ ಪರಿವರ್ತತೇ । 


ಅಹೋ ಪಶ್ಯತ ಮೇ ಭ್ರಾತಾ ಪ್ರಾಣಾಶ್ಸಿ,ಯತರಸ್ಸುಹೃತ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾಂ ನಿಕೆಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮಂತ್ರಿವೃಷ್ಟೈಸ್ಪುಹರ್ಹಿತ್ರೈಃ । 

ದ್ರಷ್ಟು ೦ ಮಾಂ ಭರತೊೋಇಭ್ಯೆ (ತಿ ವಸಿ ಹ್ಮೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಬ್ರುವನ್ನರಪತಿಃ ಪುಷ್ಪಕಾನ್ನಭೆಸೋಂಗಣಾತ್‌ । 

ವಿಭೀಷಣಹನೂಮವದ್ಧಾ NC ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಕೃ ತಾದರಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಯಾನಾದವತತಾರಾಶು ವಿರಹಕ್ಲಿನ್ನಮಾನಸಃ । 
ಭ್ರಾತರ್ಭ್ರಾತಃ ಪುನರ್ಭ್ರಾತರ್ಭ್ರಾತರ್ಭ್ರಾತರ್ವದನ್‌ ಮುಹುಃ ॥ ೨೮ ॥ 








ಇಂತಹ ಅಮಾತ್ಯ ರನ್ನೂ ಈ ರೀತಿಯಾದ ರಾಜನಾದ ಭರತನನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ರಾಮನು ಆಯ್ಯೋ ರಾಜರಾಜನಾದ ದಶರಥನ ಮಗನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಜಬಾವೇ ಬಲಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಾನಲ್ಲ! ನನ್ನ ನಿಯೋಗದಿಂದ ಭರತಭಿಗಿರುವನ್ನು, 
ದುಃಖವು ವನವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ನನಗೇ ಇಲ್ಲ. ನೋಡಿರಿ. ಇಂತಹ ನನ್ನ 
ಸಹೋದರನು ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಸ್ನೇಹಿತನು. 


೨೬. ನಾನು ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಮಂತ್ರಿ 
ವೃದ್ಧ ರಿಂದಲೂ ವಸಿಷ ನಿಂದಲೂ ತನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ ನೆ. 


೨೭-೨೮. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಸೋದರನ ವಿರಹದಿಂದ ಖೇದಗೊಂಡ 
ಮನಸ್ಸು ಳೃವನಾಗಿ, ಭ್ರಾತನೇ, ಭ್ರಾತನ ಎಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳುತ್ತ ನಿಭೀಷಣ್ಯ 
ಕತೆ ಸೀತಾಲಕ ಇರೋದೆ ಪುಷ ನ್ಪಕದಿಂದಿಳಿದನು. 


ಯ ಪ್ರಿ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ದೃಷ್ಟಾ ಸಮುತ್ತೀರ್ಣಮಿಮಂ ರಾಮಚಂದ್ರಂ ಸ ತೈರ್ಯೂತೆಂ । 
ಹರ್ಷಾಶ್ರೊಣಿ ಪ್ರಮುಂಚಂಶ್ಚ ದಂಡೆವತ್ಚ್ರ್ರಣನಾಮ ಹ 1೨೯ ॥ 


ರಭುನಾಥೋಜಫಿ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದಂಡವದ್ಭುವಿಸಂಸ್ಥಿತಂ | 
ಉತ್ಕ್ಥಾಪ್ಯ ಜಗೃಹೇ ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ ಹರ್ಷಾಲೋಕಸಮನ್ವಿತಃ ॥೩೦॥ 


ಉತ್ಥಾಪಿತೊಆಪಿ ಚೆ ಭೃಶಂ ನೋವೆತಿಷ್ಠಮ್ರರ್ದ ಮುಹುಃ । 


ರಾಮಚಂದ್ರಪದಾಂಭೋಜಗ್ರಹಣಾಸಕ್ತಬಾಹುಭೃತ್‌ ॥೩೧॥ 
 ಭೆರತ ಉವಾಚ ॥ 

ದುರಾಚಾರಸ್ಯ ದುಷ್ಪಸ್ಕ ಪಾಪಿನೋ ಮೇ ಕೃಪಾಂ ಕುರು । 

ರಾಮಚಂದ್ರ ಮಹಾಬಾಹೋ ಕಾರುಣ್ಯಾತ್ಯರುಣಾನಿಧೆ ॥೩೨॥ 


ಯಸ್ತೇ ವಿದೇಹಜಾಪಾಜಿಸ್ಪರ್ಶಂ ಕಂಬ ತೆ | 
ಸ ಏವ ಚರಣೌ ರಾಮ ವನೇ ಬಭ್ರಾಮ ಮತ್ಕೃಶೇ ॥ ೩೩ ॥ 


೨೯, ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪುಪ್ಪಕದಿಂದಿಳಿದ ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹರ್ಷದ ಕಣ್ಣಿ ಕ್ಲೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಭರತನು ದಂಡಪ್ರ ಣಾಮಮಾಡಿದನು. 


೩೦. ದಂಡಪ್ರ ಣಾಮಮಾಡಿದ ಭರತನನ್ನು ರಾಮನು ನೋಡಿ ಮೇಲಕ್ಕೆಬ್ಬಿಸಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಜಗಕೆ 


೩೧. ರಾಮಚಂದ್ರ ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ರಾಮನು ಎಬ್ಬಿಸಿದರೂ ದಃಖಪಡುತ್ತ ಏಳಲೇ ಇಲ್ಲ. 


೩೨. ಭರತನು ಹೇಳಿದನು :--ಓ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ, ಮಹಾಬಾಹುವೇ, 
ಕರುಣಾನಿಧಿಯೇ, ದುರಾಚಾರನೂ, ದುಷ್ಪ ಸ್ಟನೂ ಆದ ನನ್ನ ಲೆ ಕ್ಫ್ರ ಸೆಮಾಡು. 


೩. ಸೀತೆಯ ಕೈಗಳು ಮುಟ್ಟಿ ದರೆ ನೋವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳು ತ್ತಿ 


ಹ ದ್ದ 
ರು 
ಈ ನಿನ್ನ ಕೋಮಲವಾದ ಪಾದಗಳು ನನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಲೆದ. 


15 


ಪೆದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಶ್ರುಮುಖೋ ದೀನಃ ಪರಿರಭೈ ಪುನಃ ಪುನಃ । 
uw ಇ. ಐಲ 
ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪುರತಸ್ತ ಸ್ಟೌ ಹರ್ಷವಿಹ್ವಲಿಶಾನನಃ ॥ ೩೪ ॥ 


ರಘುಸನಾಥಸ್ತಮನುಜಂ ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಕೃಪಾನಿಧಿಃ | 
ಸಪಣಮ. ಚೆ ವ ಷ್‌ ರರ ಪಮಂತೆ 
ಪ್ರಣಮ್ಯ್ಮ ಚೆ ಮಹಾಮಂತ್ರಿಮುರ್ಯ್ಯಾ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸಾದೆರಂ ॥ ೩೫ ॥ 


ಭರಶೇನ ಸಮಂ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಪುಷ್ಪಕಾಸನಮಾಸ್ಕಿತಃ | 


ನೀತಾಂ ದದರ್ಶ ಭರತೋ ಭ್ರಾತೃಪತ್ಲೀಮನಿಂದಿತಾಂ at ॥ 


ಅನಸೂಯಾನಿನವಾತ್ರೇಃ 80 ಲೋಪಾಮುಣ್ರಾಂ ಘಟೋದ್ಭವಃ 
ಪತಿಪ್ರತಾಂ ಜನಕಜಾಮಮನ್ಯತ ನನಾಮ ಚ ॥ ೩೭ ॥ 


ಮಾತಃ ಕ್ಷಮಸ್ವ ಯದಘಂ ಮಯಾ ಕೃತಮಬುದ್ಧಿನಾ | 
ತತ್ಸದೃಶ್ಯಃ ಪತಿಪರಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧುಕಾರಿಕಾಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಜಾನಕ್ಕನಿ ಮಹಾಭಾಗಾ ದೇವರಂ ವೀಶ್ಚ್ಯ ಸಾದರಂ । 
ಆಶೀರ್ಥಿರಭಿಯುಜ್ಯಾಥ ಪರ್ಯಪೈಚ್ಛದನಾನುಯಂ ॥೩೯॥ 


೩೪, ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಪದೇ ಪದೇ ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾ 


ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತನು. 


೩೫. ರಾಮನು ತಮ್ಮನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ಮಂತ್ರಿಮುಖ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ, ಭರತನೊಡನೆ ಪುಷ್ಪಕದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೆ ಕುಳಿತನು. 


೩೬-೩೭, ಬಳಿಕ ಭರತನು. ಅತ್ರಿಗೆ ಅನುಸೂಯೆಯಂತೆಯ್ಕೂ ಅಗಸ್ತ ಸಸಿಗೆ 
ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಯಂತೆಯೂ, ಇರುವ ಭಾತೃಪತ್ತಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 


೩೮. ಎಲೌ ತಾಯಿಯೇ, ನಿನ್ನಂತೆ ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದಡ್ಡನಾದ ನಾನು ಮಾಡಿದ ತಸ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 

೩೯. ಸೀತೆಯೂ ಕೂಡ ಆ ಮೈದುನನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೋಡಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ 
ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದಳು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ವಿಮಾನವರಮಾರೂಢಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ನಭಸೋಂಗಣೇ । 
ಕ್ಷಣಾದಾಲೋಕಯಾಂಚಕ್ರೇ ನಿಕಟೀ ಸ್ವಪಿತುಃ ಪುರೀಂ uo 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮರಾಜಧಾನೀದರ್ಶನಂ ನಾಮ ದ್ವಿತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯಃ 








೪೦. ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಮಾನವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಹೊರಟು ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಟಣದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
ರಾಮರಾಜಧಾನೀದರ್ಶನನೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಶ್ರೀಃ 
ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾನೋ ರಾಜಧಾನೀಂ ನಿಜಲೋಕನಿನಾಸಿತಾಂ । 


ಜಹರ್ಷ ಮತಿಮಾಸ್ವೀರಶ್ಚಿ ರಾದ್ದರ್ಶನಲಾಲಸಃ Hou 

ಭರತೋಪಿ ಸ್ವಕಂ ಮಿತ್ರಂ ಸುಮುಖಂ ನಗರಂ ಪ್ರತಿ । 

ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಸಜಿವಂ ನಗರೋತ್ಸವಸಿದ್ಧಯೇ ॥೨॥ 
॥ ಭರತ ಉವಾಚ ॥ 


ಕುರ್ಚಂತು ಲೋಕಾಸ್ತ್ವರಿತಂ ರಘುನಾಥಾಗಮೋತ್ಸವಂ । 
ಮಂದಿರೇ ಮಂದಿರೇ ರಮ್ಯಂ ಕೃತಕೌತುಕಚಿತ್ರಕಂ Han 





ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು: ತನ್ನ ಜನರು ವಾಸವಾಗಿರುವ ರಾಜಧಾನಿ 
ಯನ್ನು ರಾಮನು ನೋಡಿ, ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದ ನೋಡದಿದ್ದ ಅದನ್ನು ನೋಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಸಂಶೋಷಗೊಂಡನು. 

೨. ಭರತನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಒಬ್ಬ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ನಗರದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸವಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲೂ, ಪುರನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಲೂ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೩. ಭರತನು ಹೇಳಿದನು :-- ರಘುನಾಥನು ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ 
ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲೂ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ನಾವ್ನತಾಃ ॥೪॥ 
ವಿಚಿತ್ರವರ್ನಧ್ವಬಭಾ ಚಿತ್ರಿತಾಖಿಲಸ್ವಾಂಗಣಾಃ 
ಮೇಘಾಗಮೇ ಧನುರಿವ ಪಶ್ಶಂತ್ಯೇವ ನಲೀಮುಖಾಃ ॥೫॥ 


ಪ್ರತಿಗೇಹಂ ಚೆ ಲೋಕಾನಾಂ ಕಾರಯಂತ್ವಗುರೂಕ್ಷಣಂ | 
ಯದ್ಭೂಮಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಶಿಖಿನೋ ನೃತ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತು ಲೀಲಯಾ ॥೬॥ 


ಹಸ್ತಿನೋ ಮಮ ಕೈಲಾಭಾನಾಥಧೋರಣಸುಯಂತ್ರಿ ರ್ತಾ। 
ನಿಚಿತ್ರಯಂತು ಬಹುಶೋ ಗೈರಿಕಾದಿಕಭಾತುಭಿಃ 12 n 


ವಾಜಿನಶ್ಚೆ ಚಿತ್ರಯಂತು ಶೀಲಯಂತು ಮನೋಜವಾಃ ॥ 
ಯದ್ವೇಗವೀಕ್ಷಣಾದೇವ ಗರ್ವಂ ತ್ಯಜಂತು ಸ್ವರ್ಹಯಾಃ। 1೮॥ 





೪. ರಾಜಧಾನಿಯ ಮಾರ್ಗಗಳು ಧೂಳಿಲ್ಲದಂತಿರಬೇಕು. ಚಂದನದ 
ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಕಿರಬೇಕು. ಜನರು ಸಂಶೋಷದಿಂದ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


೫. ನಾನಾಬಗೆಯಾದೆ ಧ್ವಜಗಳನ್ನೂ, ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಗೈಹಾಂಗಣ 
ಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಕಪಿಗಳು ಮೇಘೋದಯದಲ್ಲಿ ಕಾಮನ 
ಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಪು. 


೬ ಅಗರುನಿನ ಧೂಸನನ್ನು ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಹಾಕಿಸಬೇಕು. ಅದರೆ 
ಹೊಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ನವಿಲುಗಳು ಮೇಘವೆಂದು ತಿಳಿದು ನರ್ತಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ 


ಮಾಡಿಸು. 


೭, ಮಾವುತರಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತವಾದ, ಬೆಟ್ಟಿದಂತಿರುವ ನನ್ನ ಆನೆಗಳ ಶರೀರದ 
ಮೇಲೆ ಗೈರಿಕಾದಿಧಾತುಗಳಿಂದ ಬಹು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಬರೆಯಿರಿ. 


೮. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. ಮನೊವೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಬೇರೆ ಇಡಿರಿ. ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವಲೋಕದ ಕುದುರೆಗಳು 
ತನ್ನ ಗರ್ವವನ್ನು ಬಿಡಲಿ. 
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ಘವಾ ವ್ಯ ಸಹಸ್ರಶೋ ರಮ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ | 


ಗಚೋಪಕಿ ಸ ನಾಹಾಡಾ? ಮುಕ್ತಾಭಿರ್ವಿಕಿರಂತು ಚ ॥೯॥ 


ಬಾಹ್ಯ ಣ್ಯಃ ಪಾತ್ರ ಹಸ್ತಾ ಶ್ತ ಮೂರ್ವಾ ಹಾರಿದ್ರ ಸಂಯುತಾಃ । 
ಸುಸಾಸಿನ್ಕೋ ವ ಮಹಾರಾಜಂ ಬರು! ಮ ತಾಃ 1೧೦॥ 


ಕೌಸಲ್ಯಾ ಪುತ್ರಸಂಯೋಗೆ ಸಂದೇಶವಿಧುರಾ ಸತೀ । 
ಹರ್ಷಂ ಸ ್ರಾಸ್ಟೋತು ಸುಕೈಶಾ ತದೀಕ್ಷಣಸುಲಾಲಸಾ ॥ ೧೧॥ 


ಇತ್ಯೇವಮಾದಿರಚೆನಾಂ ಪುರಶೋಭಾವಿಧಾಯಿಕಾಂ । 
ಪ್ರಕುರ್ವಂತು ಜನಾ ಹೃಷ್ಟಾ ರಾಮಸ್ಕಾಗಮನಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೧೨ ॥ 


೫ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಸುಮುಖೋ ಮಂತ್ರನಿತ್ತಮಃ । 
ಪ್ರಯಯ ನಗರೀಂ ಕರ್ತುಂ ಬಹುಕೌತುಕತೋರಣಾಂ ॥ ೧೩ ೧ 


೯. ಸಾವಿರಾರು ಕನ್ಯೆಯರು ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಗಳಂದ ಕೂಡಿ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತು ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಿರಲಿ. 


೧೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸುವಾಸಿನಿಯರು ಗರಿಕ್ಕೆ ಅರಿಸಿನ ಕುಂಕುಮ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮಹಾರಾಜನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಆರತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗಲಿ. 


೧೧. ಕೌಸಲ್ಯೆಯು ಪು ಪುತ್ರನ ಆಗಮನ ವೃತ್ತಾ ಪ್ರಾಂತವನ್ನು ಕೇಳದೆ ಬಡವಾಗಿ 
ದ್ದಾಳೆ. ಅವಳು ಆ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಲಿ. 


೧೨. ಪಟ್ಟಣದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಜನಗಳು ರಾಮನ ಬರುವಿಕೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದಿರಲಿ. 


೧೩-೧೪. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸುಮುಖನು ಇದನ್ನು 


20 


ಅಧ್ಯಾಯ ಪಿ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಗತ್ವಾಥ ನಗರೀಂ ತಾಂ ವೆ ಮಂತಿ ತ್ರೀತು ಸುಮುಖಾಭಿಧಃ । 
ಖ್ಯಾಪಯಾಮಾಸ ಲೋಕಾನಾಂ ರಾಮಾಗಮಮಹೋತ್ಸೆನಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಲೋಣಕಾಶ್ಕುಿತ್ವಾ ಪುರೀಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ರಘುನಾಥಂ ಸುಹರ್ಷಿತಾಃ । 


ಪೂರ್ವಂ ತದೀಯವಿರಹಾತ್ರ್ಮಕ್ತಭೋಗಸುಖಾದಯಃ ॥ ೧೫ 


ಶರಾ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಮೇವಸಂಪನ್ನಾಃ ಪನಿತ್ರಾ ದರ್ಭಪಾಣಯೆಃ । 
ಧೌತೋತ್ತೆ ರೀಯವಲಿತಾ ಜಗ್ಮುಃ ಶ್ರೀ ರಘುನಾಯಕಂ ॥ ೧೬ ॥ 


dL 


ಶ್ರಿಯಾ ಯೇ ಶೂರತಮಾ ಧನುರ್ಜಾಣಧರಾ ವರಾಃ । 


೪೬ 


ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಬಹುಶೋ ನೀರಾಇಕ್ಕೇತಾರೋ ಯಯುರಪ್ಯಮುಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ವೈಶ್ಯಾ ಧನಸಮೃದ್ಧಾಶ್ವ ಮುದ್ರಾಶೋಭಿತಸಾಣಯಃ । 
ಜಾಪಿ 
ಶುಭವಸ್ತ್ರಪರೀಧಾನಾ ಅಭಿಜಗ್ಮುರ್ನರೇಶ್ವರಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ಶೂದ್ರಾ ದ್ವಿಜೇಷು ಯೇ ಭಕ್ತಾಃ ಸ್ವೀಯಾಚಾರಸುನಿಷ್ಮಿತಾಃ | 
ಮೇದಾಚಾರರತಾ ಯೇ ವೈ ತೇಇಪಿ ಜಗ್ಮುಃ ಪುರೀಸತಿಂ ॥೧೯॥ 





ಕೇಳಿ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಲು ಹೊರಟು ಅಯೋಧ್ಯಾ ಧ್ಯಾನಗರವನ್ನೈದಿ, ರಾಮಾ 
ಗಮನದ ಸ ಶೃವವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 


೧೫. ರಾಮನ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ರಾಮನು ಊರಿಗೆ ಬರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡರು. 


೧೬-೧೯. ವೇದಸಂಪನ್ಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಡಿಬಟಿ ತ್ರೈಯನ್ನು ಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ನರ್ಭೆಯ ಪವಿಕ್ರಗಳನ್ನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡ್ಕೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾ ಗಳಾದ 2 ಇರರಾದೆ 
ಸತಿಯು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ನ್ನು ಧರಿಸಿಯೂ, ಧನಿಗಳಾದ ವೈಶ್ಯರು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಮು -ಬ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯು ತೆ ವೇದಾಚಾರವನ್ನು' 
ಭಜ ತವ ಶೂದ್ರ ರೂ ಸಹ ರಾಜನಾದ ರಾವ ನುನನ್ನು ಎದುರುಗೊ ಳ್ಳಲು ಹೋದರು. 
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ಯೇ ಯೇ ವೃತ್ತಿಕರಾ ಲೋಕಾಃ ಸ್ವೇ ಸ್ಟೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಸ್ಮಿ ತಾಃ । 

ಸ್ವಕಂ ವಸ್ತು ಸಮಾದಾಯ ಯಯುಃ ಶ್ರೀರಾಮಭೂಪೆತಿಂ ॥೨೦॥ 

ಇತ ೦ ಭೊಪೆತಿಸಂದೇಶಾಕ್‌ ಪೈಮೋದಾಪ ವಸಂಸವಾಃ। 

ಈ ು [ae] ೪ೌ 
ನಾನಾಕೌತುಕಸಂಯುಕ್ತಾ ಆಜಗ್ಮುರ್ಮಾನವೇಶ್ವರಂ ॥ ೨0೧ 
ರಘುನಾಥೋಆಫಿ ಸಫೆಲೈರ್ವೈವ 4 $ ಸ್ವಸ್ತಯಾನೆಗ್ಗೆಃ 
ಪರೀತೆಃ ಪ್ರವಿನೇಶೋಟ್ಹ್ವೈಃ ಪುರೀಂ ರಚಿತಮೋಹನಾಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ಪ್ಲೆವಂಗಾಃ ಪ್ಲವನೈರುಕ್ತಾ ಆಕಾಶಪಥಚಾರಿಣಃ । 
ಸ್ವಸ್ವಶೋಭಾಪರೀತಾಂಗಾಶ್ಚಾನುಜಗ್ಮುಃ ಪುರೋತ್ತಮಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ಪುಷ್ಪಕಾದವರುಹ್ಯಾಶು ನರಯಾನಮುಪಾರುಹತ್‌ । 
ಸೀತಯಾ ಸಹಿತೋ ರಾಮಃ ಪರಿವಾರಸಮಾವೃತಃ ॥ ೨೪ ॥ 


೨೦. ಯಾವ ಯಾವ ಕೆಲಸದ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೋ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಾಮನನ್ನು ಎದುರು 
ಗೊಳ್ಳಲು ಹೋದರು. 


೨೧. ಈ ರೀತಿ ರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಬಗೆಒಗೆಯಾದೆ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂಪರು. 


೨೨. ಈ ರೀತಿ ರಾಮನು ತನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


೨೩. ಕಪಿಗಳು ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಾ ರಾಮನ 
ಹಿಂಜಿ ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದವು. 


೨೪. ಸೀಶೆಯೊಡನೆ ರಾಮನು ಪುಸ್ಪಕದಿಂದ ಇಳಿದು ಪರಿವಾರದೊಡನೆಯೂ 
ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ ಸಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. 
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ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ಪ್ರವಿನೇಶಾಥ ಕೃತಕೌತುಕ,ತೋರಣಾಂ । 
ಪೃಷ್ಟಪುಷ್ಟಜನಾಕೀರ್ಣಾಮುತ್ಸನೈಃ ಪ ಪರಿಭೂಷಿತಾಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ನೀಣಾಪಣವಭೇರ್ಯಾದಿವಾದಿತ್ರೆರಾಹತೈರ್ಭ್ಯಶಂ | 

ಶೋಭಮಾನಃ ಸ್ತೂ ಯಮಾನಃ ಸೂತಮಾಗಧವಂದಿಭಿಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಜಯ ರಾಘವ ರಾಮೇತಿ ಜಯ ಸೂರ್ಯ ಕುಲಾಂಗದ । 
ಜಯ ದಾಶರಥೇ ದೇವ ಜಯೆತಾಂಲ್ಲೋಕನಾಯೆಕ ॥ ೨೭ ॥ 


ಇತಿ ಶೃಣ್ವನ್ಳುಭಾ ವಾಚಃ ಸೌರಾಣಾಂ ಹರ್ಷಿತಾಂಗಿನಾಂ | 
ರಾಮದರ್ಶನಸಂಜಾತಪುಲಕೋದ್ಭೇದತೋಭಿನಾಂ ॥ ೨೮ ॥ 


ಪ್ರವಿವೇಶ ವರಂ ಮಾರ್ಗಂ ರಥ್ಕಾಚತ್ವರಭೂಷಿತಂ । 
ಚೆಂದನೋದಕೆಸಂಸ್ತಿಕ್ತೆಂ ಪುಷ್ಪಸಲ್ಲನಸಂಯುತಂ ॥೨೯॥ 


೨೫. ಸಂಶೋಷಗೊಂಡಿರುವ ಜನರಿಂದಲೂ, ಉತ್ಸವದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ. 
ತೋರಣ ಚಪ್ಪರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


೨೬. ವೀಣ್ಕೆ ತಮಟೈ ಭೇರಿ, ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಬಡಿದು ಶಬ್ದಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವ ಸೂತ್ಕ ಮಾಗಧವಂದಿಗಳು ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


೨೭. ರಾಮನಿಗೆ ಜಯವು. ಸೂರ್ಯಕುಲಕ್ಕೆ ಭೂಷಣನೇ, ನಿನಗೆ ಜಯವು. 
ದಾಶರಥಿಯೇ ನಿನಗೆ ಜಯವು. ಲೋಕನಾಯಕನೇ ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. 


೨೮. ರಾಮದರ್ಶನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೋಮಾಂಚದಿಂದ ಸಂಶೋಷಗೊಂಡ 
ಪಟ್ಟಣಿಗರ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಶುಭವಾದಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಹೊರಟು, 


೨೯. ಚೌಕಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸಣ್ಣ ದಾರಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ, ಚಂದನೋದಕ 
ದಿಂದ ಚುಮುಕಿಸಿ ಹೂಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ಎರಚಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ತದಾ ಹೌರಾಂಗನಾಃ ಕಾಶ್ಲಿದ್ದವಾಕ್ಷನಲಭಿಶ್ರಿತಾಃ । 
ರಘುನಾಥಸ್ವರೂಹೇಕ್ಸಾ ಚಾತಕಾಮಾ ಅಥಾಬ್ರುವನ್‌ ॥೩೦॥ 


॥ ಸೌರಾಂಗನಾ ಊಚಾಃ ॥ 


ಧನ್ಯಾ ಅಭೂನನ್ಸತ ಭಿಲ್ಲಕನ್ಯಾ 

ವನೇಷು ಯಾ ರಾಮುಮುಖಾರನವಿಂದೆಂ । 

ಸ್ವಲೋಚೆ ನೇಂದೀವರಕ್ಕೆ ರಥಾಪಿಬನ್‌ 

ಸ್ವ ಸ್ವಭಾಗ್ಯ ಸಂಜಾತೆ ಜೋ ಇಮಾಂ ॥೩೧॥ 


ಧನ್ಯಾ ಮುಖಂ ಪಶ್ಶತ ನೀರಧಾಮ್ನು$ 

ಶ್ರೀರಾನುದೇವಸ್ಯ ಪಯೋಜನೇತ್ರಂ । 

ಯದ್ದರ್ಶನಂ ಧಾತೃಮುಖಾಃ ಸುರಾ ಅಪಿ 
ನಾಪುರ್ಮಹಾಭಾಗ್ಯಯುತಾ ವಯಂ ತ್ವಹೋ ॥೩೨॥ 


ಏತನ್ಮುಖಂ ಪಶ್ಯತ ಚಾರುಹಾಸಂ 
ಕಿರೀಟಿಸಂಶೋಭಿನಿಜೋತ್ತಮಾಂಗಂ | 
ಬಂಧೂಕಧಿಕ್ಕಾರಲಸಚ್ಛೆನಿಪ್ರದಂ 

ದಂತೆಚ್ಛದಂ ಬಿಭ್ರೆತಮುಚ್ಚೆನಾಸಂ ॥ ೩೩ ॥ 





೩೦. ಕೆಲವು ಜನ ಪಟ್ಟಣದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಾಮನನ್ನು ನೋಡುವ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ಕೆಟಕಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಇಂದು ಈ ಹೇಳಿದರು. 


೩೧. ಪಟ್ಟಣದ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದರು: ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಮುಖಾರ 
ವಿಂದವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ. ಭಿಲಸ್ತ್ರೀಯರೇ ಅದ ಸ್ಟಶಾಲಿಗಳು. ಅವರೇ ಧನ್ಯರು. 


೩೨. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮುಂತಾದವರಿಗೂ ಯಾವನ ಮುಖದರ್ಶನವು ಅಸಾ ಧ್ಯವೋ 
ಅಂತಹ ವೀರತ್ರೀಗೆ' ತೌರುಮನೆಯಾದ ರಾಮನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದವರೇ 
ಧನ್ಯರು. 


೩೩. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸೂಸುತ್ತಿರುವ ಮಂದಹಾಸ, ಶಿರಸಿ ಬನ 
ರತ್ತ್ನಕಿರೀಟ, ಕೆಂಪು ದಾಸವಾಳಪುಪ್ಪ ದಂತೆ ಮನೋಹರವಾದ 
ವಾದ ದಂತಪಂಕ್ತಿ, ನೀಳವಾದ ನಾಸಿಕ ಇವುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರು 
ನಾದ ಈ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಲ್ಲಿ 
ಅಧರ ಸೃದೇಶ್ವ ಶುಭ 


ಇ 
ಬ 
ಖಿ 

- 

AN) 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಇತಿ ಗದಿತವತೀಸ್ತಾಃ ಸ್ಲೇಹಭಾರೇಣ ರಾಮಾ 
ನಳಿನದಳಸದೃಸ್ಸೈರ್ನೇತ್ರಪಾಶೈಃ ಪ್ರಸಾದ್ಯ । 
ನಿಖಲಗುರುರನೂನಪ್ರೇಮಭಾರಂ ನೈಲೋಕಂ 
ಜನನಿಗೃಹನಿಯೇಸ ಪ್ರೋಷಿತೋಇಥೋ ನಿನೇಷ್ಟುಂ i ೩೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಹಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಪುರಪ್ರವೇಶನಂ ನಾಮು ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 





೩೪. ಹೀಗೆ ಸರಸ್ಸರ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಕನುಲಮುಖಿಯರನ್ನೂ 
ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇಮಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ನೇತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತ 
ಸಕಲಜಗದ್ವಂದ್ಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಹೊರಟುಬರುತ್ತಾ ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಕೌಸ 
ಯನ್ನು ನೋಡುವ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ಆ ರಾಣಿಯ ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾದನು. 


a 


ef L 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ತೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾ ಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 
ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಪುರಪ್ರವೇಶವೆಂಬ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 





2 


nen 


po 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೀ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ಚತುರ್ಥೋ;ಧ್ಯಾಯಃ 


i ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ ಉವಾಚ ॥ 


ಭುಜಗಾಧೀಶ್ವರ ಗುರೋ ಧರಾಭಾರಧರಕ್ಷಮಾ । 
ಶೃಣ್ವೇಕೆಂ ಸಂಶಯಂ ಮಹ್ಯಂ ಕೃಪಯಾ ಕಥಯಸ್ವ ತೆಂ Hon 


ರಘುನಾಥಸ್ಕ ಗಮನಂ ವನಂ ಪ್ರತಿ ಯದಾ ಹ್ಯಭೊತ್‌ । 
ತದಾಪ್ರಭೈ ತಿ ದೇಹೇನ ಸ್ಥ ತಾ ಶೂನ್ಯೇನ ಚೇತಸಾ ॥೨॥ 


ತದ್ವಿ ಪ್ರಯೋಗವಿಧುರಾ ಕೃಶದೇಹಾತಿದುಃಖಿತಾ , 
ಸುಮುಖಾನ್ಮಂತ್ರಿಣಶ್ಶ್ರ್ರುತ್ವಾ ರಘುನಾಥಂ ಸಮಾಗತೆಂ Nan 





ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನನು ಸಾ ಭೂಭಾರಭರಣದಕ್ಷನಾದ ಆದಿ 
ಶೇಷನೇ, ನನಗೆ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು 
ಪರಿಹರಿಸು. 


೨-೩. ರಾಮನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದಾಗಿನಿಂದಲೂ, ಏನೊಂದು ಮಾಡಲೂ 
ತೋರದೆ ಮಂಕಾಗಿದ್ದ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಅವನ ವಿರೆಹದಿಂದೆ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ 
ಕೃಶಳಾಗಿದ್ದ ಳಪ್ಟೆ? ಆಕೆಯು ರಾಮನು ಬಂದುದನ್ನು ಸುಮುಖನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿ ಯಿಂದ 
ತಿಳಿದಳು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪] ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ 


ಕೆಥೆಂ ಜಹರ್ಷ ಕಿಮಭೂತ್ವೀವೈ ಶಂ ತತ್ರ ಚಿಹ್ನಿತಂ। 
ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂದೇಶರರ್ಶಾರಂ ಕಿಮುವಾಚೆ ಸಾ WYN 


ಏತಂವೈ ಸಂಶಯಂ ಧೀರ್ಮ ರಘುನಾಥಗುಣೋದಯಂ । 
ಯಥಾವಚ್ಛೃಣ್ವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಕಥಯಸ್ವ ಪ್ರಸಾದತಃ ॥೫॥ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಜೆ ॥ 


ಸಾಧು ಸೃಷ್ಟಂ ಮಹಾಭಾಗ ದ್ವಿಜವಗ್ಯ ಪುರಸ್ಕೈತ | 
ತನ್ಮೇ ನಿಗದತಃ ಸಾಕ್ಸಾಚ್ಛೈಣುಷ್ಟೈ ಕಮನಾಃ ಕಿಲ ॥೬॥ಓ 
ಸಾವೈ ತೆದ್ಯದೆನಾಂಭೋಜಚ್ಯುತೆಂ ರಾಮಾಗಮಾಮೃತಂ । 

ಪೀತ್ವಾ ಪೀತ್ವಾ ಬಭೂವಾಹೋ ಸ್ಮಗಿತಾಂಗೇನ ನಿಷ್ವಲಾ ua 


ಕಂ ಮೇ ಸ್ವಪ್ಟೋ ನಿಮೂಢಾಯಾಃ 8೦ ವಾ ಭ್ರಮಕರಂ ನಚಃ । 
ಮನುವೈ ಮಂವೆಭಾಗ್ಯಾಯಾಃ ಕಥಂ ರಾಮೇಕ್ಷಣಂ ಪುನಃ HCH 





೪. ಇಂತಹ ಶುಭವಾರ್ಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ತಾಯಿಯು ಹೇಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಟ್ವಿಳು? ಏನಾಯಿತು? ಆಗ ನಡೆದದ್ದೇನು? ರಾಮಚಂದ್ರನ ಆಗಮನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ನ್ನು ತಂದ ಆ ದೂತನಿಗೆ ಏನೆಂದು ಹೇಳಿದಳು? 


ಪ 
ವ 
೫. ಈ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂಶಯ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ರಾಮಚಂದ್ರನು ತನ್ನ 


ಸಹಜವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಿದನು? ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಗ 
ನಡೆದಂತೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳು ಎನ್ನಲು 


೬. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :—ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರಸ್ಕೃ ತ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯ 
ನನ ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು. 


೭. ರಾಮನು ಬರುತ್ತಾನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಮಾಕೆಂಬ ಅಮೃತವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಕುಡಿದು ಆ ಶರೀರದಿಂದ ಆಯಾಸಗೊಂಡಳು. 


೮. ಇದೇನು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ ನನಗೆ ಸ್ವಪ್ನವೋ? ಅಥವಾ ಭ್ರಮಣೆಯ 
ಮಾತೋ? ದುರದೃಷ್ಟೈಯಾದ ನನಗೆ ಮತ್ತೆ ರಾಮನ ದರ್ಶನವೆಂತು? 


ಹಗ 


ಪಡ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಗ pe) -f ನ್‌ ನ 
ಬಹುನಾ ತಪಸಾ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋಟಯೆಂ ವೈ ಸುತಃ ಶಿಶುಃ । 


ಕೇನಬೆನ್ಮಮ ಪಾಪೇನ ನಿಪ್ರಯೋಗಂ ಗತಃ ಪುನಃ ॥೯॥ 


ಸುಮಂತ್ರಿನ್ಯುಶಲೀ ರಾಮಃ ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣಸಂಯುತಃ [ 
ಕಥಂಮಾಂಸ್ಮರತೇ ನೀರೋ ವನೇಚಾರೀ ಸುದುಃಖಿತಾಂ Hoon 


ಇತಿ ಸಾ ವಿಲಲಾಪೋಜ್ಹೈ ರಘುನಾಥಸ್ಮೃತಿಂ ಗತಾ । 
ನ ವಿವೇದ ನಿಜಂ ಕಂಚಿತ್ಸರಕೀಯೆಂ ವಿಮೋಹಿತಾ Hu ೧೧ 


ಸುಮುಖೋಶಫಿ ತದಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದುಃಖಿತಾಂ ಮಾತರಂ ಭೈಶೆಂ | 
ವೀಜಯಾಮಾಸೆ ನಾಸೋಸ್ಟೆಃ ಸಂಜ್ಞಾಮಾಪ ಚೆ ಸಾ ಪುನಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಇಬವಾಚ ಜನನೀಂ ಸೌಮ್ಯಂ ವಚೋ ಹರ್ಷಳೆರಂ ಮುಹುಃ । 
ರಘುನಾಥಾಗಮಸ್ಮಾರಹೃಷ್ಟಾಂ ತಾಂಸ ವ್ಯಧಾತ್ಸುನಃ u ೧೨ 


ಮಾತರ್ನಿದ್ಧಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ರಘುನಾಥಂ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ । 
ಸೀತಯಾ ಸಹಿತೆಂ ಪಶ್ಯ ಚಾಶೀರ್ಥಿರಭಿಯುಂಕ್ಸ್ವ ಚ ॥ ೧೪ ॥ 








೯.೧೧. ಬಹುವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಮಗುವನ್ನು ಹಡೆದೆನು 
ಯಾವುದೋ ಪಾಪಶೇಷದಿಂದ ಅವನೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಗಲಿದನು ಎಂದು ಕನ್ನ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಯೋಚಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಲ್ಲೆ ಮಂತ್ರಿಯ ಸೀತೆ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಮನು ಕುಶಲಿಯೇ? ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ದುಃಖಿತೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನೇ? ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ ರಾಮ 
ನನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅತ್ತಳು. ಬುದ್ಧಿಯು ಭ್ರಮೆಗೊಂಡು ತನ್ನದು 
ಪರರದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

೧೨-೧೩. ದುಃಖದಿಂದ ಆಕೆಯು ಮೂರ್ಚೆ ಹೋಗಲು, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸುಮುಖನು ತನ್ನ ಬಟ್ಟೆಯ ಸೆರಗಿನಿಂದ ಆಕೆಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬರುವಂತೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಗಾಳಿಬೀಸಿ 
ಬಳಿಕ, ಆ ಕೌಸಲ್ಯಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹರ್ಷಕರವಾದೆ ಮಾತನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೇಳಿ 
ರಾಮನ ಬರುವಿಕೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವಳನ್ನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮಾಡಿದನು. 

೧೪, ಅಮ್ಮೆ! ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ರಾಮನು ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. ಸೀತೆಯೂ 
ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಅವರನ್ನು ನೋಡು. ಆಶೀರ್ವದಿಸು ಎನ್ನಲು, 
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ಇತಿ ತಥ್ಯಂ ವಚೆಶ್ಕ್ರತ್ವಾ ಸುಮುಖೇನ ಪ್ರಭಾಷಿತಂ । 
ಯಾದೃಶಂಹ ರ್ಷಮಾಪೇದೆ ತಾದೃ ಶಂ ನೇದ್ಮಿ ನೋ ಹ್ಯಹಂ I ೧೫ ॥ 


ಉತ್ಕಾಯೆ ಚಾಜಿರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ರೋಮಾಂಚಿತತನೂರುಹಾ । 
ರ್ಷವಿಹ್ವಲಿತಾಂಗ್ಯಶ್ರು ಮುಂಚಂತೀ ರಾಮಮೈ ಕ್ಷತ ೧೬ ॥ 


ತಾವತ್ಸೆ ರಾಮೋ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ನರಯಾನಮಧಿಶ್ರಿತಃ । 
ಮಾತುರ್ಭೆವನಂ ಕೈಕೇಯಾಸ್ಸುನಯಃ ಪುರಃ ॥ ೧೭॥ 


ಛಿ 


ಹಸೆ 
ಸ್ರಸ್ಸ್ಸ 


ಸೈಕೇಯ್ಯಪಿ ತ್ರಷಾಭಾರನಮ್ರಾ ರಾಮಂ ಪುರಃ ಸ್ಥಿತಂ । 
ನೋವಾಚೆ ಕಂಚಿನ್ಮಹೆತೀಂ ಚಿಂತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತನತೀ ಮುಹುಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಸೂರೈನಂಶಧ್ವಜೋ ರಾಮೋ ಮಾತರಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಲಜ್ಜಿತಾಂ । 
ಉವಾಚೆ ಸಾಂತ್ಸೈ ಯೆಂಸyಾಂ ಚೆ ವಾಕ್ಕೆ ಆರ್ವಿನಯವಮಿತ್ರಿತೈ HOF I 


೧೫. ಸುಮುಖನು ಹೇಳಿದ ಈ ಸತ್ಯವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಕೆಯು ಹೊಂದಿದ 
ಹರ್ಷವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಲಾರಿ. 


೧೬. ಥಟ್ಟನೆ ಮೇಲೆದ್ದು ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಿ 
ತಳಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಬಾಪ್ಪಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳು. 


೧೭. ಅಷ್ಟ ಡ್ವರಲ್ಲೇ ಈ ರಾಮನು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಕೈಕೇಯಾಜಿ ದೇವಿಯ ಮುಂದೆ ನಮ್ರ ನಾಗಿ ನಿಂತನು. 


೧೮. ಅಗೆ ಕೈಕೇಯಿಯು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಎದುರಿಗಿರುವ 
ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ತಿ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ ಮೌನವಾಗಿದ್ದಳು. 


೧೯. ಸೂರ್ಯವಂಶಕ್ಕೆ ತಿಲಕಪ್ರಾಯನಾದ ರಾಮನು, ತಾಯಿಯು ಲಜ್ಞಿ 
ಗೊಂ ಡುದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿನಯದಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಮಾ ಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂ 


\ 


Te. 


C 
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1 ಶ್ರೀರಾಮ ಉವಾಚ ॥ 


ಮಾತರ್ಮಯಾ ವನಂ ಗತ್ವಾ ಸರ್ವಮಾಚರಿತಂ ತಥಾ । 
ಅಧುನಾ ಕೆರವೈ 8೦ ಮಾ ತ್ವದಾಜ್ಞಾಫೋ ಜನನ್ಯಹೋ ॥ ೨೦॥ 


ಮಯಾ ನ್ಯೂನಂ ಕೃತಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಥಂ ಮಾಂ ನೇಕ್ಸಸೇ ಪುನಃ । 
ಆಶೀರ್ಥಿರಭಿನಂದೈ ನಂ ಒರತೆಂ ಮಾಂ ಚೆ ವೀಕ್ಸಯ ॥ ೨೧ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾಪಿ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಸಾ ನಮ್ರನದನಾನಘ । 
ಶನೈಃ ಶನೈಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ರಾಮ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಮಾಲಯಂ W ೨೨ ॥ 


ರಾಮೋಷಷ್ಯಾಕರ್ಣ್ಯ ವಚನಂ ಜನನ್ಯಾಃ ಪುರುತ್ತೋಮಃ । 


ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಯಯೌ ಗೇಹಂ ಸುಮಿತ್ರಾಯಾಃ ಕೃಪಾನಿಧಿಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಸುಮಿತ್ರಾ ಪುತ್ರಸಹಿತಂ ರಾಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಹಾಮನಾಃ । 
ಚಿರಂ ಜೀವ ಚಿರಂ ಜೀವ ಹ್ಯಾಶೀರ್ಭಿರಿತಿ ಚಾಭ್ಯದಾತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


೨೦-೨೧. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದನು: ಅಮ್ಮಾ, ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದೆನು. ಈಗೇನು ಮಾಡಲಿ? ನೀನು 
ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಏತಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು 


ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ? ಭರತನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


೨೨. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡ್ರ ರಾಮ, ನಿನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


೨೩. ರಾಮನು ಆ ಕೈಕೇಯಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಕೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ಸುಮಿತ್ರೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 


೨೪. ಸುಮಿತ್ರೆಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಬಂದ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಚಿರಂಜೀವಿ 
ಯಾಗು, ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗು ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದಳು. 
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ಮಾತುಶ್ಚ ರಾಮಭೆದ್ರೊಟಪಿ ಚರಣೌ ಪ್ರಜೆಸತ್ಯ ಚೆ । 
ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಮುದಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಗಾದ ವಚನಂ ಪುನಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ರತ್ನ ಗರ್ಭೇ ಮಮ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಕೇನಾಪಿ ನ ಕೈತಂ ತಥಾ । 
ಯಥಾಯವಮುಕರೋದ್ಧೀರ್ಮಾ ಮಮ ದುಃಖಾಹನೋದನಃ। ॥ ೨೬ ॥ 


ರಾವಣೇನ ಹೃತಾ ಸೀತಾ ಮಯಾ ಯತ್ಪಾ್ರಾಸ್ಯತೇ ಪುನಃ । 


ಮಾತಸ್ತತ್ಸರ್ವಮಾವಿದ್ಧಿ ಲಶ್ಷ್ಮಣನ್ಯ ವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ದತ್ತಾಮಾಶಿಷಮಾಗೃಹ್ಯ ಶಿರಸಾಯಂ ಸುಮಿತ್ರಯಾ । 
ಮಾತುರ್ನಿಜಾಯಾ ಭವನಂ ಪ್ರಯಯಿಾ ವಿಬುಧೈ ರ್ಯುತೆಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಮಾತರಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪೃಷಿತಾಂ ನಿಜದರ್ಶನಲಾಲಸಾಂ । 
ಸ್ವಯಾನಾದವರುಹ್ಯಾಶು ಚರಣಾವಗ್ರಹೀದ್ಧ ರಿಃ ॥ ೨೯ ॥ 


೨೫. ಆ ತಾಯಿಗೂ ರಾಮನು ನಮಸ್ಕ್ರರಿಸ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆಲಿಂಗಿತನಾಗಿ 
ಇಂತೆಂದನು. 


೨೬. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಇನ್ನಾರೂ ಸೇವಿಸದ ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಸಹೋದರನು 
ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದನು. ನನ್ನ ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


೨೭. ರಾವಣನು ಕದ್ದುಕೊಂಡುಹೋದ ಸೀಕೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಅದೆಲ್ಲವೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕೆಲಸವೆಂದು ತಿಳಿಯಮ್ಮ. ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


೨೮, ಸುಮಿತ್ರೆಯು ಮಾಡಿದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ಬಳಿಕ 
ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ತಾಯಿಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟನು. 


೨೯. ತನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನೇ ಎದುರುನೋಡುತ್ತ ತನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದ 
ಸಂತೋಷಸಟ್ಟ ತಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಯಾನದಿಂದಿಳದು ಆಕೆಯ ಪಾದೆ 


ಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕ ಸಿದನು. 
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ಮಾತಾ ತದ್ದರ್ಶನೋತ್ಕಂಶಾನಿಹ್ವಲೀಕೃತಮಾನಸಾ | 
ಪರಿಷ್ವಜ್ಯ ಪರಿಷ್ವಜ್ಯ ರಾಮಂ ಮುದಮವಾಪ ಸಾ #೩0 


ಶರೀರೇ ರೋಮಹರ್ಷೆಆಭೊದ್ದದ್ದದಾ ವಾಗೆಭೊತ್ತದಾ । 
ಹರ್ಷಾಶ್ರೂಣಿ ತು ಸೋಷ್ಲಾನಿ ಪ್ರವಾಹಂ ಪ್ರಾಪುರಾಪೆದೆಂ ॥೩೧॥ 


ಜನನೀಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ನಿನಯೀ ತಾಟಿಂಕೆದ್ದಯೆವರ್ಜಿತಾಂ । 
ಕರಾಕಲ್ಪಪದಾಕಲ್ಪರಹಿತಾಂ ಬಿಭ್ರತೀಂ ತನುಂ ॥ ೩೨ ॥ 


ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ವದರ್ಶನಾದ್ಭೃಷ್ಟಾಂ ಕೃಶಾಂಗೀಂ ತಾಂ ಸಶೋಕಭಾತ್‌ । 
ದುಃಖಸ್ಯ ಸಮಯೋ ನಾಯೆಖಯಿತಿ ಮತ್ವಾ ಜಗಾದ ತಾಂ ಚ ೩೭ ॥ 


i ಶ್ರೀರಾಮ ಉವಾಚ ॥ 


ಮಾತರ್ಮಯಾ ತ್ವಚ್ಚರಣೌ ಚಿರಕಾಲಂ ನ ಸೇನಿತೌ । 
ತತ್‌ಕ್ಷಮಸ್ವಾಪರಾಧಥಂ ವೈ ಭಾಗ್ಯಹೀನಸ್ಯ ಮಾಮಕೆಂ ॥೩೪॥ 


೩೦. ಆ ರಾಮನ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಆನೆಯನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತವಕಪಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಆಕೆಯು ರಾಮನನ್ನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಸಂಶೋಷಗೊಂಡಳು. 


೩೧. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೋಮಾಂಚವಾಯಿತು. ಮಾತು ಗದ್ಗದವಾಯಿತು. 
ಹರ್ಷದ ಕಣ್ಣಿ ರು ಪ್ರವಾಹವಾಗಿ ಹರಿಯಿತು. 


೩೨. ರಾಮನೂ ಸಹ ಕಿವಿಗೆ ಓಲೆ ಕೈಬಳೆ, ಕಾಲಿಗೆ ನೂಪುರಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಆಕೆಯ ಬಡಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೩೩, ತನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂತುಷ್ಟೆಳಾದರೂ ಕೃಶವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ 
ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇದು ದುಃಖದ ಕಾಲವಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಇಂತೆಂದನು. 


೩೪. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದೆನು :--ಅಮ್ಮ ನಿನ್ನ ಪಾದೆಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಕಾಲದಿಂದ ಸೇವಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ನನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಮ್ಮ, 
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ಯೇ ಪುತ್ರಾ ಮಾತಾಪಿಶ್ರೋರ್ಹಿ ನ ಶುಶ್ರೂಷಾ ಸಮುತ್ಪುಕಾಃ । 


ತೇ ಮಂತವ್ಯಾ ನರಾ ಮಾತಃ ಕೀಟಿಕಾರೇತಸೋ ಭವಾಃ ॥ ೩೫ ॥ 


80 ಕುರ್ವೆ € ಜನಕಾಜ್ಞಾ ತೋ ಗತೋ ವೈ ದಂಡೆಕಂ ವನಂ । 
ತತ್ರಾಪಿ ತೃತ್ಯೃ ಪಾಪಾಂಗಾದ್ದು ಖಂ ತೀರ್ಜೋಣಸ್ಮಿ ಮೆಸೆ ಸ್ತರಂ ॥ ೩೬॥ 


ರಾವಣೇನ ಹೃತಾ ಸೀತಾ ಲಂಕಾಯಾಂ ಗಮಿತಾ ಪುನ 
ಹ ಖಾ ಹ ಎತಸೇಶ 
ತ್ವತ್ಯೃಪಷಾತೋ ಮಯಾ ಲಬ್ಧಾ ತೆಂ ಹತ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಂ 1 ೩೭೪ 


ಸೀತೇಯಂ ತ್ವಚ್ಚರಣಯೋಃ ಪತಿತಾ ವೈ ಪಶಿವ್ರತಾ। 
ಸಂಭಾನಯಾಶು ಚೆಕಿತಾಂ ತ್ವತ್ಪಾಬಾರ್ಪಿತಮಾನಸಾಂ ॥ ೩೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಪಾದಯೋಃ ಪಶಿತಾಂ ಸ್ಫುಷಾಂ ೦। 
ಆಶೀರ್ಥಿರಭಿಯುಜ್ಯೈನಾಂ ಬಭಾಹೇ ತಾಂ ಪತಿವ್ರತಾಂ ॥ ೩೯ ॥ 


ಸೀತೆ ಸ್ವಪತಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ಚಿರಂ ವಿಲಸ ಭಾಮಿನಿ । 
ಪುತ್ರೌ ಪ್ರೆಸೂಯ ಚೆ ಕುಲಂ ಸ್ವಕಂ ಹಾವಯ ಹಾವನೇ 1 ೪೦॥ 





೩೫. ಯಾರು ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಶುಶ್ರೂ ಸೆಯಲ್ಲಿ ಆಸೆಪಡುವುದಿಲವೋ ಅನ 
ರನ್ನು ರೇತಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಹುಳುಗಳೆಂದು ಕ್‌ ಯಬೇಕು. 


೩೬, ಏನು ಮಾಡಲಿ? ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಂಕೆ ದಂಡಕಾವನ ನಕ್ಕ ಹೋದೆನು. 
ಅಲ್ಲೂ ಕೂಡೆ ನಿನ್ನ ಕ್ಳೃ ಪಾಕಟಾಕ್ಷದಿಂದಲೇ A ಪಾರಾದಿನು. 


೩೭. ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಲಂಕೆಗೆ ಹೋದನು. ನಿನ್ನ 
ಕೃಪೆಯಿಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ತಂದೆನು. 


೩೮. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಈ ಸೀತೆಯು ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಬಾ ಛೆ ನಿನ್ನ ಕಾಕತಿ ಮಾಡುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಆದರಿಸು ಎನ್ನ ಲು 


೩೯-೪೦. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಸೊಸೆಯನ್ನು 


ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಅಮ್ಮ, ಸೀತೆ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಗಂಡನೊಡನೆ ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳು. ಇಬ್ಬರು 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೆತ್ತು ನಿನ್ನ ಕುಲವನ್ನು ಪಾವನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
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ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ತ್ವತ್ಸದೈಶ್ಯಃ ಪಠಿಪರಾಃ ಪತಿದುಃಖಸುಖಾನುಗಾಃ । 

ಭವಂತಿ ದುಃಖಭಾಗಿನ್ಕೋ ನೆ ಹಿ ಸತ್ಯಂ ಜಗತ್ತ್ರಯೇ ॥ ೪೧ 
30 ಚಿತ್ರಂ ಯತ್ಪುಮಾಂಸಸ್ತು ವೈರಿ ರಿಕೋಟಪ್ರಭಂಜನಾಃ । 

ಯೇಷಾಂ ಗೇಹೇ ಸತೀ ಭಾರ್ಯಾ ಸ್ವಪತಿಪ್ತಿ ಸ್ರ್ರಿಯವಾಂಭಿಕಾ ॥ ೪೨ ॥ 


ನಿದೇಹಪುತ್ರಿ ಸ್ವಕುಲಂ ತ್ವಯಾ ಹಾವಿತಮಾತ್ಮನಾ | 


ರಾಮಪಾದ ಇಬ್ಬ ಯುಗಳಮನುಯಾಂತ್ಯಾ ಮಹಾತ್ಮನಃ 1 ೪೩॥ 
ಅತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಮಂಚಿತಲೋಚನಾಂ | 
ತೊಷ್ಡಿ €೦ ಬಭೊವ ಹೆ ಹೃಷ್ಟಾ ಸಾ ಸಮುದ್ಧ ತತನೂರುಹಾ ॥ ೪೪ ॥ 


ಅಥ ಭ್ರಾತಾಸ್ಯ ಭರತಃ ಪಿತೃದತ್ತಂ ನಿಜಂ ಮಹತ್‌ । 
ರಾಜ್ಯಂ ನ ಸರಯೂ “ರಾಮಚಂದ್ರಾಯ ಧೀಮತೇ ॥ ೪೫ ॥ 


೪೧. ಎಲ್ಫೆ ಸೀತೆಯೇ, ಪತಿಪರವಾಗಿ ಪತಿಯ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ದುಃಖ 
ಹೊಂದಿದವರು ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಸತ್ಯವು. 


೪.೨. ಯಾರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸತಿಯರಿರು 
ವರೋ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡಸರು ಕೋಟ ವೈರಿಗಳ ಳನ್ನಾದರೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ ವೇನಿದೆ? 


೪೩. ಎಲೈ ವಿದೇಹರಾ ಜಪುತ್ರಿ ಯೇ, ರಾಮಪಾದಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಕುಲವನ್ನು ಸವಿತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಎಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಾಂತ್ರ 
ವಚನಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದಳು. 

೪೪. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೀತೆಯು, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳರಳಲ್ಕು 
ರೋಮಾಂಚಿತಳಾಗಿ ಗೌರವದಿಂದ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಳು. 

೪೫. ಆ ಮೇಲೆ ಸಹೋದರನಾದೆ ಭರತನು ತಂದೆಯು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ರಾಮಚಂದ್ರ ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 


ಲ್ಮೆ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಮಂತ್ರಿಣಸ್ತೇ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಂಗಾ ದೈವಜ್ಞಾ ೯ ಮಂತ್ರ ಹೊವಿದಾನ್‌ । 


ಲಾ 
ಆಹೂಯ ಮೆುಹೊರ್ತಂ ಪಪ್ರಚ್ಛುಃ ಪೆದಸ ಪರಮೇಷ್ಠಿ ನೇ ॥ V೬ HN 


ಶುಭೇ ಮುಹೂರ್ತೇ ಸುದಿನೇ ಶುಭನಕ್ಷತ್ರಸಂಯುಶೇ । 
ಅಭಿಸೇಕೆಂ ಮುದಾ ರಾಜ್ಞಃ ಕಾರಯಾಮಾಸುರುದ್ಯತಾಃ ॥ ೪೭॥ 


ಸಪ್ತದ್ಧೀಪನತೀಂ ಪು ಪೃಥ್ವೀಂ ಮ್ನಾ ಫ್ರಚೆರ್ಮಣಿ ಸುಂದರೇ । 
ಲಿಖಿತ್ವೊ (ಪರಿ ರಾಜೇಂಪ್ರೊ € ನಾರಾಯ ವಾನ್‌ ॥ ೪೮ ॥ 


ತದ್ದಿನಾದೇವ ಸಾಧೂನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಪ್ರಮುದಂ ಯಯುಃ । 
ದುಷ್ಟಾ ನಾಂ ಚೇತಸೋ ಗ್ಲಾನಿರಭವತ್ಪರಿತಾಪಿನಾಂ PF 


ಯಸ್ತು ಪತಿಭಕ್ತ್ಯಾಾ ಚೆ ಪನಿವ್ರತಸರಾಯೆಣಾಃ । 
ಮನಸಾಪಿ ಕದಾ ಹಾಪಂ ನಾಚರಂತಿ ಕದಾ ಮುನೇ H Bol 


ಆ 


೪೬, ಆಗ ಮಂತ್ರಿ ಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಜೋತಿಷ ರನ್ನು ಕರೆದು, ರಾಜ್ಯಾಭಿ 
ಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಲು ಒಳ್ಳೆಯ ಮೂಹೂರ್ತವನ್ನು ಚ! ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದರು. ಅವರ ಮಾತಿನಂತೆ, 


೪. ಒಳ್ಳೆ ಯ ದಿನದಲ್ಲಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕಕ್ಷ: ತ್ರ ವಿರು 
ವಾಗ್ಯ ಆ ರಾಮನಿಗೆ ಸಂಶೋಷದಿಂದ 'ರಾಜ್ಯಾಭಿನೇಕಮಾಡಿದರು. 


೪೮. ಸಪ್ತದ್ದೀಪಗಳ bad ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವ 


ಒಂದು ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಬರೆಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ರಾಮಚಂದ್ರನು 
ಕುಳಿತನು. 


೪೯. ಅಂದಿನಿಂದಲೇ ಸಾಧುಗಳ ಮನಸ ಬು ಸಂಶೋಷಗೊಂಡಿತು. ದುಷ್ಟರ 
ಮನಸ್ಸು ದುಃಖಗೊಂಡಿತು. 


ಯರು ಪತಿಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಪತಿಯ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
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ಪಡ್ಲೆ ಪರಾಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ದೈತ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೆಥಾ ನಾಗಾ ಯೆಕ್ಲಾ ಸುರಮುಹೋರಗಾಃ । 
ಸರ್ವೇ ನ್ಯಾಯಪಥೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ರಾಮಾಜ್ಞಾಂ ಶಿರಸಾ ದಧುಃ 1 ೫೧॥ 


ಪೆರೋಸಕಾರಣೆ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಪಧರ್ಮಸುಖನಿರ್ವೃತಾಃ । 


ವಿವ್ಯಾನಿನೋದನಗಮಿತಾ ದಿನರಾಕ್ರಿಶುಭೇಕ್ಷಣಾಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ಮಾತೋಪಿ ಮಾರ್ಗಸಂಸ್ಥಾ ನಾಂ ಚೆಲನ್ನಾಹರತೇ ಮರ್ಹಾ । 
ವಾಸಾಂಸ್ಕಪಿ ತು ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಣೆ ತತ್ರ ಜೌರಕಥಾ ನಹಿ 1 ೫೩॥ 


ಧನದೋ ಹೃರ್ಥಿನಾಂ ರಾಮಃ ಕೆರುಣಸ್ತು ಕೃಪಾನಿಧಿಃ । 
ಭಾತೃಭಿಸ್ಸಹಿಶೋ ನಿತ್ಯಂ ಗುರುದೇವಸ್ತುತಿಂ ವ್ಯಧಾತ್‌ 1 ೫೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಹಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಘುನಾಥ ಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕೋ ನಾಮ ಚೆತುರ್ಥೊಆಧ್ಯಾಯೆತ 


೫೧. ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು, ನಾಗರು, ಯಕ್ಷರು, ಅಸುರರು, ಉರಗರು, 
ಎಲ್ಲರೂ, ನ್ಯಾಯರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ರಾಮಾಜ್ಞೆ,ಯನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ನಡೆಸಿದರು. 


೫೨. ಜನರು ಪರೋಪಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ, ಸ್ವಧರ್ಮಸುಖವನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸುತ್ತಾ, ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯ ನಿನೋದದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಡುತ್ತಾ, ಹಗಲಿರುಳೂ ಶುಭನನ್ನೇ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


೫೩. ಆ ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯೂ ಕೂಡ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿಂದೆ ಬಂದೀತು? 


೫೪. ರಾಮನು ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕುಬೇರನಂತಾದನು. ದಯೆಯನ್ನು ಅಪೇ 
ಕ್ಲಿಸುವವರಿಗೆ ಕೃಪಾಕರನಾದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕೇಷವಾತ್ಸಾ್ಯಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 
ರಾಮರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವೆಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ದಾಮ 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೀ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 


ಪಂಚನೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಅಥಾಭಿಷಿಕ್ಕಂ ರಾಮಂ ತು ತುಷ್ಟುವುಃ ಪ್ರಣತಾಃ ಸುರಾಃ । 
ರಾವಣಾಭಿಧದೈ ತ್ಯೇಂದ್ರವಧಹರ್ಷಿತಮಾನಸಾಃ Won 


॥ ದೇವಾ ಊಚುಃ ॥ 


ಜಯ ದಾಶರಥೇ ಸುರಾರ್ತಿರ್ಹ 

ಜಯತಾದ್ದಾನವವಂಶದಾಹಕ । 

ಜಯ ದೇವವರಾಂಗನಾಗಣ- 

ವ್ಯಸಕರ್ಷಾದಿಕರಾರಿದಾರಕ ॥೨॥ 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ರಾವಣನ ವಧೆಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ಕನಾದ ರಾಮನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೊಗಳಿದರು. 


೨. ದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು ಸುರರ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದ ದಾಶರಥಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. ದಾನವವಂಶದಾಹಕನೇ ನಿನಗೆ 
ಜಯವಾಗಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರಾವಣನ ಕೈಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ ರಾಮನೇ, ನಿನಗೆ ಬಯವಾಗಲಿ- 
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ತವ ಯದ್ದನುಜೇಂದ್ರನಾಶನಂ 

ಈವಯಸ್ತತ್ಕ್ಯ ಥಯನ್ತು ಚೋತ್ಸುಕಾಃ । 

ಪ್ರಳೆಯೇ ಜಗತಾಂ ತತೀಃ ಪುನ- 

ರ್ಗ್ರಸಸೇ ತ್ವಂ ಭುವನೇಶ ಲೀಲಯಾ Huan 


ಜಯ ಜನ್ಮಜರಾದಿದುಃಖಕ್ಕೆಃ 

ಸರಿಮುಕ್ತ ಪ್ರಬಲೊ.ದೈರೋದ್ಧರ । 

ಜಯ ಘರ್ಮಕರಾನ್ವಯಾಂಬುಧೌ 

ಕ್ರೃತಜನ್ಮನ್ನೆ ಜರಾಮರಾಚ್ಯುತ ॥೪॥ 


ತೆವ ದೇವವರಸ್ಕ ನಾಮಭಿ- 

ರ್ಬಹುಪಾಪಾಶ್ಚೆ ಗತಾಃ ಪವಿತ್ರತಾಂ [ 

ಕಿಮು ಸಾಧುದ್ವಿಜನರ್ಯಪೂರ್ರೈಕಾಃ 

ಸುತನುಂ ಮಾನುಷತಾಮಂಸಾಗತಾಃ HEH 


ಹರಪಿರಿಂಜಿನುತಂ ತನ ಪಾದಯೋ 
ರ್ಯುಗಲಮೀಪ್ಸಿತಕಾಮಸಮೃದ್ಧಿದಂ | 


೩. ನೀನು ಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸವಥೆಯನ್ನು ಕವಿಗಳು ಆಸೆಪಟ್ಟು ವರ್ಣಿಸು 


ತ್ತಾರೆ, ಎಲ್ಫೈ ಭುಷನೇಶನೇ ನೀನು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಂದು 
ಹಾಕುತ್ತೀಯೆ. 


೪. ನೀನು ಹುಟ್ಟುಸಾವುಗಳಿಂದ ರಹಿತನಾದವನು. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 


ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಜರಾಮರಣವಿಲ್ಲದೆ ನಾಶರಹಿತನು. ಇಂತಹ ನಿನಗೆ 
ಜಯವಾಗಲಿ. 


೫. ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹುಜನ 
ಪಾಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಶುದ್ಧ ರಾಗುವರು. ಒಳ್ಳೆಯ ಈ ಮನುಷ್ಯದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಸಾಧುಗಳು, ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠರು ಇವರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳತಕೃದ್ದೇನಿದೆ? 


೬. ನಿನ್ನ ಪಾದೆಯುಗ್ಮವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಶಿವರೂ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ಅದು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕೃದಯದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರವಾದ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಹೃದಿ ಪವನಿತ್ರಯೆವಾದಿಕಚಿನ್ಸಿ ತೈಃ 
ಸುರಚಿತೆಂ ಮನಸಾ ಸ್ಪೃಹಯಾಮ ತೇ 1೬॥ 


ಯದಿ ಭವಾನ್ನ ವಧಾತ್ಯಭಯೆಂ ಭುವೋ 
ಮದೆನಮೂರ್ತಿತಿರಸ್ಕರಕಾಂತಿಭೈತ್‌ | 

ಸುರಗಣಾಶ್ಚ ಕಥಂ ಸುಖನಃ ಪುನ- 

ರ್ನನು ಭವಂತಿ ಫೈಣಾಮಯ ಪಾವನೆ 1೭॥ 


ಯೆದಾ ಯದಾಸ್ಮಾನ್‌ ದನುಜಾ ಹಿ ದುಃಖದಾ- 

ಸ್ತದಾ ತದಾ ತ್ವಂ ಭುವ ಜನ್ಮಭಾಗ್ಭನ | 

ಅಜೊಆವ್ಯಯೊಟಪಿ ಪ್ರವರೋಪಿ ಸನ್ವಿಭೋ: 
ಸ್ವಭಾವಮಾಸ್ಥಾಯ ನಿಜಂ ನಿಜಾರ್ಜಿತಃ ॥೮॥ 


ಮೃತಸುಧಾಸದೃಶೈರಘನಾಶನೈಃ 

ಸುಚರಿತೈರವಕೀರ್ಯ ಮಹೀತಳಂ । 

ಅಮನುಜೈರ್ಗುಣಶಂಸಿಭಿರೀಡಿತ 

ಸ್ತ್ವಮತ ಆಶು ಪುನಃ ಪ್ರನಿಶೇಃ ಸದಂ ॥೯॥ 


ಯವಾದಿ ಚಿನ್ನೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಆ ಪಾದಯುಗಳವನ್ನು ಮನಃಪೂಕ್ಮರ್ವಕ 
ಪ್ರಿ 


೭. ಎಲೈ ಕರುಣಾಮಯನೇ, ಮನ್ಮಥನಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ನೀನು ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ದೀವಕೆಗಳು ಹೇಗೆ ಸುಖಿಗಳಾಗುವರು? 


೮. ಯಾವಾಗ ರಾಕ್ಷಸರು ನಮಗೆ ದುಃಖಕೊಡುವರೋ ಆಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಅವತೆರಿಸು. ನೀನು ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುಜರಾರಹಿತನಾದರೂ ಆಯಾ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ 
ತ ಸಂತೆ ಇದ್ದು ಪೊಜಿತನಾಗು. 


೯. ಬೇಯಿಸಿದ ಸುಣ್ಣದಂತೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿಯೂ, ಪಾಪನಾಶಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಿನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸು. ಗುಣಿಗಳಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟು, ಪುನಃ ನಿನ್ನ ಜಾಗವನ್ನು ಹೊಂದು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಅನಾದಿರಾದ್ಕೋ€ಃಜರರೂಪಧಾರೀ 

ಹಾರೀ ಕರೀಟೀ ಮಕರಥ್ವಜಾಭಃ । 

ಜಯಂ ಕರೋತು ಪ್ರಸಭಂ ಹತಾರಿಃ 

ಸ್ಮರಾರಿಸಂಸೇನಿತಪಾಪಪದ್ಮಃ ॥೧೦॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಶೇ ಸುರಾಸ್ಸರೇೇ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಪ್ರಮುಖಾ ಮುಹುಃ । 
ಪ್ರಣೇಮುರರಿನಾಶೇನ ಪ್ರಣತಾ ರಘುನಾಯೆಕೆಂ ೧೧ 


ಇತಿ ಸ್ತುತ್ಯಾತಿಸಂಖೈಷ್ಟೋ ರಘುನಾಥೋ ಮಹಾಯಶಾಃ । 
ಹೆ ಪ್ರ ಸ್‌ 
ಪ್ರೋವಾಚ ತಾನ್ಸುರಾಸ್ವೀಶ್ಷ್ಯ ಪ್ರಣತಾನ್ಸ ತೆಕಂಧರ್ರಾ W ೧೨ ೫ 


|! ಶ್ರೀರಾಮ ಉವಾಚ ॥ 


ಸುರಾ ವೃಣುತ ಮೇ ಯೂಯಂ ವರಂ ಕಂಚಿತ್ಸುದುರ್ಲಭಂ | 
ಯಂ ಕೋಪಿ ದೇವೋ ದನುಜೋ ನ ಯಕ್ಷಃ ಪ್ರಾಪಸೋದರಃ ॥ ೧೩॥ 


೧೦. ಆದ್ಯಂತೆರಹಿತನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ, ಹಾರ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರು 
ವವನೂ ಮತ್ತು ಮನ್ಮಥನಂತಿರುವ ಶಿವನಿಂದ ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನು ಕ್ಸೈಗೊಳ್ಳುವವನೂ, 
ಶತ್ರುರಹಿತನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯು ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನು ನೀಡಲಿ. 


೧೧. ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ, 
ಶತ್ರುನಾಶದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ರಘುರಾಮನನ್ನು ನಮಸ್ತರಿಸಿದರು. 


೧೨. ಈ ಸುತ್ತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ರಘುನಾಯಕನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿರು 
ವವರನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೧೩. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದನು:--ಎಲ್ಫೈ ದೇವಶೆಗಳೇ, ನೀವು ರಿಮಗೆ 
ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿ. ಅದು ದೇವತೆಗಳು ಮನುಜರು, ಯಕ್ಷರು, ಸಹೋ 
ದರರು ಮೊದೆಲಾದವರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಡುವೆನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 
॥ ಸುರಾ ಊಚುಃ ॥ 


ಸ್ವಾರ್ಮಿ ಭಗವತಸ್ಸರ್ಕಂ ಪ್ರಾಪ್ರ ಮಸ್ಕಾ: ಭಿರುತ್ತಮಂ । 


ಯದಯಂ ನಿಹತಃ ಶತು ಬ್ರರಸ್ಮಾಕೆಂ ಜು ದಶಾನನಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಯದಾ ಯದಾ ಸುರೋಜಸಾ ಕಂ ಬಾಧಾಂ ಪೆರಿದಧಾತಿ ಭೋಃ । 

ತದಾ ತದೈವ ಕರ್ತವ್ಯಮೇತಾವಜ್ವೈ ರಿನಾಶನಂ ॥ ೧೫ ॥ 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪುನದ್ವೀರಃ ಪ್ರೋವಾಚ ರಘುನಂದನಃ । 


il ಶ್ರೀರಾಮ ಉನಾಚ ॥ 


ಸುರಾಃ ಶ್ರುಣುತ ಮದ್ವಾಕ್ಕಮಾದರೇಣ ಸಮಸ್ಸಿತಾಃ 1 ೧೬ ॥ 


ಭವತ್ಕೃತಂ ಮದೀಯ್ಕಿಕ್ನೆ ಚ ಗುಣೆ ೈರ್ರ್ರಥಿತಮದ್ಳು ತೆಂ। 
ಸ್ತೊ (ತ್ರಂ ಪಠಿಷ್ಯತಿ ಮುಹುಃ ಪ್ರಾ ತರ್ನಿಶಿ ಸಕ್ಕ ನ್ನ್ನ ರಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ತಸ್ಯ ವೈ ರಿಷರಾಭೂತಿರ್ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ದಾರುಣಾ । 
ನಚ ದಾರಿದ್ರ ;ಸಂಯೋಗೋ ನಚ ಚ ವ್ಯಾದಿಸರಾಭವಃ I ೧೮ ॥ 


೧೪. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು :--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದ ದಶಾನನನು [ರಾವ 
ಇನು] ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ನಮಗೆಲ್ಲವೂ ಸಿಕ್ಕಿದೆಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. 


೧೫. ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ನಮಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಾ ಗಲೆಲ್ಲಾ ಅಂತಹ ವೈರಿ 
ನಾಶವನ್ನು ಆಗಾಗ ಮಾಡು. ಇದೇ ನಾವು ಕೇಳುವ ಕ ಎನ್ನಲು, ರಘುನಂದನು 
ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೧೬. ಶ್ರೀರಾಮನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದನು :--ಎಲೈ ದೇವತೆಗ-ರಾ! 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. 


2 
Rd 


೧೭-೧೮. ನೀವು ಮಾಡಿದ ಗುಣದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹಗಲಿರುಳು ಯಾ 
ರುಷನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ವೈರಿಯಿಂದ ಅಪಜಯವಿಲ್ಲ. ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ತೂ ಮುಟ್ಟು ವುದಿಲ್ಲ. ರೋಗಗಳು "ವನ್ನು ಪೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮ 


id 
ಲಂ 

೨) 
EY) 


ಬಿ ಅ 
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ಚೆದ್ದೆಪ್ರರಾಣಲ { ಪಾತಾಳೆಖಂಡೆ 


ಮದೀಯಚರಣವ್ಪಂಬ್ಹ್ವೇ ಭೆಕ್ತಿಸ್ತೇಷಾಂ ತು ಭೂಯಸೀ । 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮುದಾ ಯುಕ್ತೇ ಸ್ವಾಂಶೇ ಪುಂಸಾಂ ತು ಪಾಠತಃ ॥೧೯॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸೋಂಭವತ್ತೂಹ್ಲೀಂ ನರದೇವಶಿಕೋಮಣಿಃ । 

ಸುರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಯಯುರ್ಲೊೋಕಂ ಸ್ವಕೆಂ ಸ್ವಕಂ ॥೨೦॥ 
ರಘುನಾಥೋಷಪಿ ಭ್ರಾತ್ರೂಂಸ್ಪಾನ್ಸಾಲಯಂಸ್ತಾತವಮ್ಬಧಾನ್‌ । 

ಪ್ರಜಾಃ ಪುತ್ರಾನಿನ ಸ್ಟ್ರೀರ್ಯಾ ಲಾಲಯನ್‌ ಲೋಕೆನಾಯಕೆ8 ॥ ೨೧॥ 


ಯಸರ್ಸ್ಮಿ ಶಾಸತಿ ಲೋಕಾನಾಂ ನಾಕಾಲಮರಣಂ ನೃಣಾಂ | 


ನ ರೋಗಾದಿಪೆರಾಭೂತಿರ್ಗ್ಗಹೇಷು ಚೆ ಮಹೀಯಸೀ ॥ ೨೨ ॥ 


ನೇತಿಃ ಕೆದಾಪಿ ದೃಶ್ಯೇತ ವೈರಿಜಂ ಭಯಮೇನ ಚೆ । 


ವೃಕ್ಸಾಸ್ಸದೈವ ಫಲಿನೋ ಮಹೀ ಭೂಯಿಷ್ಮ ಧಾನ್ಯಕಾ ॥ ೨೩ 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರಸರೀನಾರಸನಾಥೀಕೃತಜೀನಿತಾಃ । 
ಕಾನ್ತೆಸಂಯೋಗಜಸುಖ್ಯೆರ್ಸಿರಸ್ತವಿರಹಕ್ತೆಮಾಃ ॥ 2೪ 


೧೯. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪಾದದ್ವಂದ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. 


೨೦. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ದೇವದೇವನು ಸುಮ್ಮ ಇದನು. ದೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಸಂಶೋಷಗೊಂಡು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 

೨೧. ರಘುನಾಥನು ಆ ಸೋದರರನ್ನೂ, ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನೂ ತಂದೆಯಂತೆಯೂ, 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೂ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

೨೨. ರಾಮನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ಗ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಕಾಲಮರಣ 
ವಿಲ್ಲ. ರೋಗಾದಿಗಳು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

೨೩. ಕಈತಿಬಾಥೆಗಳಿರಲಿಲ್ಲ ಶತ್ರುಭಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮರಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಫಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಭೂಮಿಯು ಬಹು ಧಾನ್ಯವತಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತು. 

೨೪. ಜನಗಳು ಮಕ್ಕಳು, ಮುಮ್ಮಕ್ಳ್ಕಳು ಮೊದಲಾದ ಪರಿವಾರದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಾನ್ತನ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಉಂಬಾದ ಸುಖದಿಂದ 


ಕನ್ಚಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 1 ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ನಿತ್ಯ 0 ಶ್ರೀ ರಘುನಾಫಸ್ಕ ಹಾದಪದೆ ಒಕ ಥೋತ್ಸು ಕಾಫ । 
ಕದಾಪಿ ಪರನಿಂದಾಸು ವಾಚಸ್ತೇಷಾಂ ಭವಂತಿ ನ ॥ ೨೫ ॥ 


ಕಾರವೊಟಪಿ ಕದಾ ಪಾಪಂ ನಾಚರಸ್ತಿ ಮನಸ್ಕಹೋ! 
ರಘುನಾಥಕರಾಘಾತದುಃಖಶಂಕಾಭಿಶಂಸಿನಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಸೀತಾಪತಿಮುಖಾಲೋಕನಿಶ್ಚಲೀಭೂತಲೋಚನಾಃ | 


ಲೋಕಾ ಬಭೂನ್ರಃ ಸತತಂ ಕಾರುಣ್ಯಪರಿಪೂರಿತಾಃ ॥ ೨೭ ॥ 
ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಮಸಾಪತ್ನಂ ಸಮೃದ್ಧ ಬಲವಾಹನಂ । 

ಸ್‌ ಛಾ ಇಡೆ ದ್‌್‌ ಸವಿ ದಂ” 
೫ಷಿಭಿರ್ಹ್ಟಷ್ಟಪ್ಪ ಪ್ಟೈೈಶ್ವ ರಮ್ಮಹಾಟಿಕ ಗೊಷಣ್ಯೆಃ ॥ ೨೮ ॥ 


೨೫. ಜನರು ಯಾವಾಗಲೂ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಸುಕರಾಗಿರ 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಪರನಿಂದೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


೨೬. ದುಷ್ಟರೂ ಕೂಡ ಮನದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಪವನ್ನು ಯೋಚಿಸು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ರಾಮನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೆದರುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ಮನ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡೆ ಪಾಪವೆಂಬ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. (ಯೋಚಿಸು 
ಇರಲಿಲ್ಲ) ಏಕೆಂದರೆ ರಾಮನು ಇಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸುವನು. ಆಗ ಅವ 
ಮಾನವಾಗುವುದಿಂದು ಹೆದರಿಕೊಳ ಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದರು. (ಕವಿಯು ಈ ಶ್ಲೇಷೆಯನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.) 


ಇರ್ಲಿ ಸರೆ ಡೆ ಇಸ್ಟ ಮು ತು ಆಂ ದಿ ವ್ಯ 
ನರೆಲ್ಲರೂ ಪುಷ್ಪರೂ ಸಂತುಷ್ಟರೂ ಆಗಿ, ಸರ್ವಾಭರಣಭೂ ಒತೆ 


ಕೆ 
ರಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದರು. ರಾಜ್ಯವು ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾಗಿತ್ತು. ಸೈನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯು 


ಏತೇಸವಾಗಿತ್ತು. ಇಂತಹ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ರಾಮನು ಹೊಂದಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದನು. 
ಜವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಗೋಸ್ಪರ ಎಲ್ಲರೂ ದಾನಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ವಣ ಬೂ ಶೆ ಣೌ ಬಿ 
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ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಸಂಪುಷ್ಟಮಿಷ್ಟಾ ಪೊರ್ತಾನಾಂ ಧರ್ಮಾಣಾಂ ನಿತ್ಯಕರ್ತೃಭಿಃ । 


ಸದಾ ಸಂಪೆನ್ನ್ನಸೆಸ್ಕಂ ಚ ಸುಚಾರಕ್ಷೇತ್ರಸೆಂಕುಲಂ ॥ ೨೯ ॥ 
ಸುದೇಶಂ ಸುಪ್ರಜಂ ಸ್ವಸ್ಥಂ ಸುತೃಣಂ ಬಹುಗೋಧನಂ । 
ದೇವತಾಯತನಾನಾಂ ಚ ರಾಜಿಬಿಃ ಪರಿರಾಜಿತಂ ॥೩೦ಓ 


ಸುಖ್‌ ಬ 
ಸುಪೂರ್ಣಾ ಯತ್ರ ವೈ ಗ್ರಾಮಾಃ ಸುವಿತ್ತರ್ದ್ಮಿನಿರಾಜಿತಾಃ | 
ಸುಪ್ಪ ಷ್ಪಕೃತ್ರಿಮನೋದ್ಯಾನಾಃ ಸುಸ್ವಾಮಫಲಪಾದಹಪಾಃ ॥೩೧॥ 


ಸಪದ್ಮಿನೀಕಕಾಸಾರಾ ಯತ್ರ ರಾಜನ್ತಿ ಭೂಮಯಃ । 
ಸವಂಭಾ ನಿಮ್ಮಗಾ ಯತ್ರ ನೆ ಯತ್ರ ಜನತಾ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೩೨ 


ಕುಲಾನ್ಕೇವ ಕುಲೀನಾನಿ ವರ್ಣಾನಾಂ ನ ಧನಾನಿ ಚ । 
ನಿಭ್ರಮೋ ಯತ್ರ ನಾರೀಷು ನ ನಿದ್ದತ್ಸು ಚ ಕರ್ಜಿಚಿತ್‌ ॥ 2೩ ॥ 








ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು.  ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ ಸಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಿತ್ತು. 
ಮಾರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಳ್ಳಕಾಕರಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಸುಗಮವಾಗಿದ್ದವು. 


೩೦. ದೇಶವು ಒಳ್ಳೆಯ ದೇಶವಾಯಿತು. ಪ್ರಜೆಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದರು. 
ಹುಲ್ಲು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಗೋಧನನು ಬಹೆಳವಾಯಿತು. ದೇವಸ್ಥಾನ 
ಗಳೆ ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಆ ರಾಜ್ಯವು ಶೋಭಿಸಿತು. 


೩೧. ಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದುವು. ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ಹಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಉದ್ಯಾನಗಳು ಪುಸ್ಪಗಳಿಂದಲೂ, ರುಚಿಯಾದ ಫಲಗಳಿಂದಲೂ, 
ಕೂಡಿತ್ತು. 


೩೨. ಆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಭೂಮಿಗಳು, ಕಮಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಕೊಳ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಹೊಳೆಗಳು ಆಳವಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವು. ಜನಗಳು ಡಂಭಾಚಾರದಿಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 


೩೩. ಅಲ್ಲಿರುವ ಕುಲಗಳು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿದುವು. ಜನೆಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಧನೆಗಳನ್ನು ಕುಲೀನಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊತು ಹಾಕು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ] ಪೆದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ನದ್ಯಃ ಕುಟಿಲಗಾಮಿನ್ಕ್ಯೋ ನ ಯತ್ರ ನಿಷಯೇ ಹ ಸ್ರಜಚಾಃ । 


ತಮೋಯುಕ್ತಾಃ ಕಸಾ ಯತ್ರ ಬಹುಲೇಷು ನ ಕ ॥ ೩೪ ॥ 
ರೆಜೋಯುಜ॥ಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಯತ್ರ ನಾಧರ್ಮಬಹುಲಾ ನರಾಃ । 
ಧನೈರನಂಥೋ ಯತ್ರಾಸ್ತಿ ಜನೋ ನೈವ ಚ ಭೋಜನಂ ॥ ೩೫ ॥ 


ಅನಯಃ ಸ್ಕಂದನಂ ಯತ್ರ ನ ಚ ವೈ ರಾಜಪೂರುಷಃ । 
ದಂಡಃ ಪಂಶುಕುದ್ಧಾಲವಾಲವ್ಯಜನರಾಜಿಷು ॥| ೩೬ ॥ 


ಆತಪತ್ರೇಷು ನಾನ್ಯತ್ರ ಕೃಚಿತ್‌ ಕ್ರೋಧೋಪರೋಧಜಃ 
ಅನ ೈತ್ರಾಸ್ಷಿಕವ್ಯ ೦ದೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಚಿನ್ನ ಪರಿದೇವನಂ ॥ ೩೭ ॥ 


೩೪. ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಕುಬಿಲಗಾಮಿಗಳು ಎಂದರೆ ನಕ" 


NS) 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೊಟ್ಟುಸೊಬ್ಬಾಗಿ ಸರದ ವು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಜೆಗಣ ಕುಟಿಲ 
ನ ಬೆ ಚೆ ಇಯು ಣಿ ಮು 
ಗಾಮಿಗಳಲಬ. ವಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿನ ಬಹುಳ ತಿಥಿಯ 
೧ ಬಾ ಹ ಣಿ ೧೧ ಬ 
ರಾತ್ರಿಗಳು ತಮೋಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದುವ ವು ಅಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದುನು. 


೩೫. ಅಲ್ಲಿನ ಮನುಷ್ಯರು ತಮೋಯುಕ ರಲ್ಲ ಎಂದರೆ ವಿವೇಕರೂನ್ಯರಾಗಿ ಜೆ 
ಲಿಲ್ಲ. 
೧೧ 


೩೬, ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಗಳು ಕಬ್ಬಿಣದವುಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಜಪುರುಷ೭ೂ 

ಹ ಅನಯರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನೀತಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳು ತ್ತಿದ್ದರು... ದಂದನು 

ಎಂದರೆ ಕಾವು, ಕೊಡಲಿ ಗುದಲ್ಲಿ ಚಾಮರಗಳ 
> ಎ ೨ 

ಶಿಕೆಯು ಜನಗಳಿಗಿರಲಿಲ. 

A ೧೧ 


೩೭. ಕೋಪದ ಹ ಉಂಟಾದ ದಂಡವು ಎಂದರೆ ಕಾಸ್ರು ಕೊದಲ 


ಗಳಳ್ಲಿಯೇ ಹೊರತು ದಂಡ ಎಂದರೆ ಶಿಕ್ಷೆಯು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರುತ್ರಿರರಿಸ. 
ಪರಿದೇವನ ಎಂದರೆ ರಗಜಿಯಾಟವ ಸಗಡೆಯಾಡುವುವರಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ 
ಇಳೆ ಹೆ 
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ಪೆಗ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಆಸಿಕಾ ಏವ ವೃಶ್ಯಂಶೇ ಯತ್ರ ಪಾಶಕಪಾಣಯಃ । 
ಚಾಡ್ಯವಾರ್ತಾ ಜಲೇಷ್ವೇನ ಸ್ತ್ರೀಮಧ್ಯಾ ಏವ ದುರ್ಬಲಾಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಕಠೋರಕೃದಯಾ ಯತ್ರ ಸೀಮಂತಿನ್ಕೊೋ ನ ಮಾನವಾಃ । 


ಓಷಧೀಷ್ಟೇವ ಯತ್ರಾಸ್ತಿ ಕುಷ್ಕಯೋಗೋ ನ ಮಾನವೇ Wa 
ನೇಥೋ ಯತ್ರ ಸುರತ್ಸೇಷು ಶೂಲಂ ಮೂರ್ತಿಕರೇಷು ಚೆ । 

ಇಂ ¢ ಫಿ nA ಇ. p06 
ಕಂಪಃ ಸಾತ್ತ್ವಿ ಕಭಾನೋತ್ಕೋ ನ ಭಯಾತ್ಪ್ಯಾಪಿ ಕಸ್ಕ ಚಿತ uo 
ಸಂಜ್ವರಃ ಕಾಮಜೋ ಯತ್ರ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಂ ಕಲುಷಸ್ಯ ಚ । 
ದುರ್ಲಭತ್ವಂ ಸದೈವಸ್ಯ ಸುಕೃತೇ ನಚ ನಸ್ತುನಃ ॥೪೧॥ 


೩೮. ಪಾಶಕಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ದಾಳವನ್ನು ಹಿಡಿದವರು ಪಗಡೆಯಾಟ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾಶಕಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹಗ್ಗವೇ 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮತ್ತಾರೂ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಜಾಡ್ಯವಾರ್ಶೆಯು (ಜಾಡ್ಯ 
ನೆಂಬ ಮಾತು ಎಂದರೆ ಜಡತೆಯು) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಹೊರತು ಇತರರಲ್ಲಿ 
ಜಾಡ್ಯವು ಎಂದರೆ ರೋಗವು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಂಗಸರ ನಡುವಿನ ಪ್ರ ದೇಶಮಾತ್ರ 


ದುರ್ಬಲವೇ (ಸಣ್ಣಗಿರುವುದು) ಹೊರತು ಜನಗಳು ದುರ್ಬಲರಲ್ಲ. 


೩೯. ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಠಿಣಪೃದಯರಾದ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಯೆರಾದ ಪ್ರರುಷ 
ರಾಗಲೀ, ಸ್ತ್ರೀಯರಾಗಲೀ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಕುಷ್ಕವೆಂಬ ಶಬ್ದವು (ಮೂಲಿಕಾವಿಶೇಷ) 
ಔಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿತ್ತೇ ಹೊರತು ಕುಷ್ಠರೋಗಿಗಳಾಗಿರಲಿಐ್ಲ. 


೪೦. ನೇಧವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ರತ್ನಸರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು ಜನರು ವೇಥೆ 
ಯನ್ನು (ಹಿಂಸೆ) ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.. ಶೂಲವು ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿತ್ತು. 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ (ಶೂಲವೆಂದರೆ ಯಾತನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಯಾತನೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


೪೧. ಜ್ವರವೆಂದರೆ ಕಾಮಜ್ವರವೇ ಹೊರತು ರೋಗನೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆ 
ಲಿಯೊ ಕಲ್ಮಷನಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿದ್ದಿ ತೇ ಹೊರೆತು ಜನರಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ ಕ್ರಿನೆಂದರೆ ಬಡ 
ತನವೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು ದುರ್ಲಭ 
ರಾಗಿದ್ದರೇ ವಿನಹ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ದುರ್ಲಭವು ಎಂದರೆ ಅಭಾವವು ಇರಲಿಲ್ಲ. 
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ಅದ್ಯಾಯ ೫ ] ಪದೆ ಪುರಾಣಂ 


ಇಭಾ ಏವ ಪ್ರಮತ್ತಾ ವೈ ಯುದ್ಧೇ ನೀಚ್ಯೋ ಜಲಾಶಯೇ । 
ದಾನಹಾನಿರ್ಗಜೇಷ್ಟೇವ ತೀಕ್ಷ್ಫ್ಲಾ ಏನ ಹಿ ಕಂಟಿಕಾಃ ॥ ೪೨॥ 


ಬಾಣೇಷು ಗುಣನಿಕ್ಲೇಷೋ ಬಂಥೋಕ್ತಿಃ ಪುಸ್ತಳೇ ದೃಢಾ । 
ಸ್ಪೇಹತ್ಯಾಗಃ ಖಲೇಷ್ವೇವ ನಜೆ ಚವೈ ಸ್ಹಜನೇ ಜನೇ SENT 


ತಂ ದೇಶಂ ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಲಾಲರ್ಯ ಅಲಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ । 
ಧರ್ಮಂ ಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಸಯನ್ನೆ €ಶೇ ದುಷೆ ಫೀ ದಂಡಧರೋ ಯಮಃ ॥ ೪೪॥ 


೪೨, ಪ್ರಮತ್ತತೇ ಎಂದರೆ ಕೊಸ್ಸಿರುವುದು, ಆನೆಗಳ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಆನೆಗಳ ಕೊಬ್ಬೂ ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ . a 
ಎಂದರೆ ಅಲೆಗಳು ಕೊಳಕರೆಗಳ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಚತು ಜನಗಳಲ್ಲಿ (ಬಿಚಿ ಎಂದರೆ 
ತಿರಸ್ಕಾರದ ಮಾತುಗಳು) ಇರಲಿಲ್ಲ. ದಾನಹಾನಿ ಎಂದರೆ ಆನೆಯ ಮದಡೋದಕದ 
ನಾಶವೂ, ಆನೆಯು ಮದತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ದಾನಹಾನಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತೇ ಹೊರತು 
ಜನಗಳಲ್ಲಿ ದಾನದ ನಾಶವಿರಲಿಲ್ಲಾ. ದಾನಶೀಲರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ರು ಕೀಕ್ಲ್ಣತ್ವ 
ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವಾಗಿರುನಿಕೆ ಚೂಪಾಗಿರುವಿಕೆ. ಆ ಚೂಪಾಗಿರುನಿಕೆಯು A 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ತೇ ಹೊರತು, ತೀಘ್ಲೃತ್ವೆ ಎಂದರೆ ಕಠಿಣವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವುದು ಜನಗ 


ಇರಲಿಲ್ಲ 


ಬ ಗುಣವಿಶ್ಲೇಷವೆಂದರೆ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗ ವನ್ನು ಡುವಿಕೆ ಆದು ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ವಿಕ್ಷೇ ಹೊರತು ಗುಣವಿಶ್ಲೇ ಷವು ಎತ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಗುಣವನ್ನು ಬಿಡುವಿಕಯು 
ಜನರ ಬಂಥೋಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವುದು, ಬಂಧರಚನೆ. ಆ ಬಂಧ 
ರಚನೆಯು ಪುಸ್ತುಕದಲ್ಲಿಕ್ತೇ ಹೊರತು ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ನ ಹಾಕುವುದರಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಸಿ 
ತ್ಯಾಗವೆಂದರೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವುದು. ಆ "ಸೀಹತ್ಯಾಗವ ಕಣಗಳ್ಲಾತ್ತ್ವ 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಕಸಗಳನ್ನು ಸ ಜೂ ಸಾಜ ಮನೆಗೆ ತರುತ್ತಿದ್ದುದ೦ಂದ ಒಟ್ಟ 
ತ್ಯಾಗಪು ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಜನಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಲ 
ಜ್‌ 
ಸು 


ನೇಹ 


ವ್ರ 
೪೪. ಅಂತಹ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಟ 
ಛು 
ವ ವಿ Ne ರ್‌ ೧ 
ಯಮನಂತೆ ದಯೆ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಗಳಿಲ್ಲ ಳಿಲದೇ ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ರಾಜ್ಯ 
ಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


[a8 
2 
[AR 
೧ 
ಛೂ 
ತ 
Hod 
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ಇತ್ನಂ ಪಾಲಯತಸ್ತಸ್ಯ ಧರ್ಮೇಣ ಧರಣೀತಲಂ । 


ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವ್ಯತೀಯುರ್ವೈ ವರ್ಷಾಣ್ಯೇಕಾವಶ ಪ್ರಭೋಃ ॥ ೪೫ ॥ 
ತತ್ರ ನೀಚಜನಾಚ್ಛ್ಸಾ ತ್ವಾ ಸೀತಾಯಾ ಅಹೆಮಾನಕಾಂ ! 
ಸ್ಪವನಿತಾಂ ರಜಳೋಕ್ತ್ಯಾ ತಾಂ ತತ್ಯಾಜ ರಘೂದ್ವಹಃ 1 ೪೬॥ 


ಹ 


ಬ 


ಪೃಥ್ವೀಂ ಪಾಲಯಮಾನಸ್ಯ ಧರ್ಮೇಣ ನೃಪೆಕೇಸ್ತದಾ 1 
ಸೀತಾವಿರಹಿತಾಮೇಕಾಂ ನಿದೇಶೇಷ ಸುರಕ್ಷಿತಾಂ ॥ ೪೭ ॥ 


ಕೆದಾಚಿತ್ಸಂಸದೋ ಮಧ್ಯೇ ಹ್ಯಾಸೀನಸ್ಯ ಮಹಾಮತೇಃ । 
ಆಜಗಾಮ ಮುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕುಂಭೋತ್ಪತ್ತಿರ್ಮುನಿರ್ಮರ್ಹಾ ॥ ೪೮॥ 


ಗೃಹೀತ್ವಾರ್ಥಂ ಸಮುತ್ತಸ್ಟೌ ವಸಿಷ್ಮೇನ ಸಮತ್ವಿತಃ । 


ಜನತಾಭಿರ್ಮಹಾರಾಜೋ ವಾರ್ಧಿಶೋಷಕನುದ್ದುತಂ ॥೪೯॥ 


ರಾ ಸೊ, ಏಸ, , 


೪0%. ಶ್ರೀರಾಮನು ಇಂತು ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂಹು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದುವು. 


೪೬. ಅಂತಹ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಯೋಗ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಅಗಸನಿಂದ ಸೀತೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಮಾನಕರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು. 


೪೭. ಹೀಗೆ ಸೀತೆಯೊಬ್ಬಳು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆತನು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


೪೮. ಹೀಗೆ ಆಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದುಬಾರಿ ಆಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಆ ರಾಮನ 
ಸಭೆಗೆ ಬಂದನು. 


೪೯. ರಾಮನು ಒಡನೆಯೇ ಅರ್ಫ್ಯ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಪೂಜೋಪಕರಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ವಸಿಷ್ಠನೊಡನೆಯೂ, ಜನಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಆ ಸಮುದ್ರಪಾನಮಾಡಿದ 
ಮಹಾನುಭಾವನನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡನು. 
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ಸ್ವಾಗತೇನ ಸ ಸಂಭಾವ್ಯ ಪಪ್ರಚ್ಛ ತಮನಾಮಯಂ । 


ಸುಖೋಪವಿಷ್ಟಂ ವಿಶ್ರಾಂತೆಂ ಬಭಾಷೇ ರಘುನಂದನಃ ೫೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಾಜ್ಮೀ ಹಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯೆನೆ 


ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥಧೇ ಅಗಸ್ತ್ಯಸಮಾಗನೋನಾಮ 
ಪಂಚಮೋಆಧ್ಯಾಯಃ 


ಅಮಿನ್‌ ತ್‌ 


೫೦. ಸ್ಟಾಗತದಿಂದ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆ ಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಇಂಶೆಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 


ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಬಂದನೆಂಬ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


೪ 49 


u Gesu 


ಮಾರಾ 


ಅಥ ಪ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಕ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 


ಸಷ್ಠೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
!ಟ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಸಂ ಸ್ವಾಗತಸಂತುಷ್ಟಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯತಪೋನಿಧಿಂ | 
ಉನಾಚಿ ಮತಿಮಾನ್ವೀರಃ ಸರ್ವಲೇಕಗುರುರ್ಮುನಿಂ Hon 


ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ಮಹಾಭಾಗ ಕುಂಭೆಭೂತೇ ತಪೋನಿಧೇ । 


ತ್ವದ್ದರ್ಶನೇನ ಸಕ್ಕೀ ವೈ ಸಾನಿತಾಃ ಸಕುಟುಂಬಕಾಃ ॥೨॥ 
ಕ್ರಚಿನ್ಮ ತಿಸ್ತೇ ನೇದೇಷು ಶಾಸ್ತ್ರೆ ಸು ಪರಿವರ್ತತೇ । 
ತ್ವತ್ತಸಪೋವಿಸ್ನುಕರ್ತಾನ್ನೆ ನೈ ನಾಸ್ತಿ ಭೂಮಂಡಲೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ nan 





ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಉಪಚಾರದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ, ಬ್ರ ಹ ಚರ್ಯ 
ತಪಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ನಿಧಿಯಾದ, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಗುರುವಾದ್ಕ ಆ ಅಗಸ ಸ್ತ್ಯನನ್ನು. ಕುರಿತು 


ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಇಂತೆಂದೆನು. 


೨. ಕುಂಭಸಂಭವನಾದ ತಪಸ್ವಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗಮನವೇ? ನಿನ್ನ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ನಾನು ಧನ್ಯನಾದೆನು. 


೩. ವೇದಗಳಲ್ಲೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿದೆ 
ಯಸಷ್ಟೆ. ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ವಿಫ್ಟೆನನ್ಮು ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ಮಹಾಭಾಗ ಯಾ ಚ ತೇ ಧರ್ಮಚಾರಿಣೀ । 
ಯಸ್ಯಾಃ ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮಾತ್ಸರ್ವಂ ಭನತಿ ಶೋಭನಂ YH 


ಅಪಿ ಶಂಸ ಮಹಾಭಾಗ ಧರ್ಮಮೂರ್ಶಿ ಕೈಸಾನಿಧೇ । 
ಅಲೋಲುಪಸ್ಯ ೬೦ ಕಾರ್ಯಂ ಕರವಾಣಿ ಮುನೀಶ್ವರ ॥೫॥ 


ತ್ವತ್ತಪೋಯೋಗತಸ್ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ ಬಹು । 
ತಥಾಪಿ ಮಯಿ ಕೃತ್ತೈನ ಕೃಪಾಂ ಶಂಸ್ಥಮಹಾಮುನೇ ॥೬॥ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಲೋಕಗುರುಣಾ ರಾಜರಾಜೇನ ಧೀಮತಾ । 
ಉವಾಚ ರಾಮಂ ಲೋಕೇಶಂ ವಿನೀತತರಭಾಷಯಾ ॥೭॥ 


॥ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಉವಾಚ ॥ 


ಸ್ವಾ ಮಿಂಸ್ತವ ಸುದುರ್ದೆರ್ಶಂ ದರ್ಶನಂ ದೇವತೈ ರಫಿ । 
ಕಃ ತ್ವಾ Bp ವಿದ್ಧಿ ರಾಜರಾಜ ಕ ಫಿಪಾನಿಧೇ HOCH 





ಲ್ಲ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಯೇ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು. ಅವಳು ಮಹಾಪ ಹತಿತ್ರ ತೆ ಯು. 
ಅವಳ ಪತಿವ್ರ ತಾಧರ್ಮ ಸ ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. 


೫. ಎಲ್ಲೆ ಧರ್ಮಮೂರ್ಶಿಯಾದ ಕೃಪಾಳುವೇ, ಜಿಶೇಂದ್ರಿಯನಾದ ನಿನಗೆ 
ನನ್ನಿ ೦ದ ಏನು ಕೆಲಸವಾಗಬೇಕು? ಹೇಳು, ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

೬. ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗ ದ ಸ 
ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯವಿಟ್ಟು ಚ ನೀಯೆ ಎಂ 

೭-೮. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ರಾಮನು ಹೀಗಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಇಂತೆಂದನು. ಎಲ್ಫೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! 
ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದುರ್ಲಭವಾದುದು. ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 
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ಹತಸ್ತ್ವಯಾ ರಾವಣಾಖ್ಯಸ್ಮೃಸುರೋ ಲೋಕಕಂಟಕಃ । 


ಕ್ರಮ 
i ನ ಎಣೆ 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾದ್ಯ ದೇವಾಸ್ಫುಖನೋ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಜಾ ವಿಭೀಷಣಃ Hr 


ರಾಮ ತ್ವೈದ್ದರ್ಶನಾನ್ಮಟದ್ಯ ಗತಂ ವೈ ದುಷ್ಕೃತಂ ಕಲ 


ಸಂಪೂರ್ಣೋ ಮೇ ಮನಃಕ್ಲೇಶೋ ಹತಂ ಸರ್ವಂ ಸುಮಷ್ಕ್ರತಂ ॥೧೦॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಪಿ ಬಭೂವಾಶು ತೊಷ್ಲೀೀಂ ಕುಂಭಸಮುದ್ಭವಃ | 
ರಾಮಸಂದರ್ಶನಾಹ್ಲಾದವಿಹ್ವಲಿ ಕೃತಮಾನಸಃ 1೧೧॥ 


ರಾಮಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ತೆಂ ಭೂಯೋ ಮುನಿಂ ಜ್ಞಾನನಿಶಾರದಂ | 
ಲೋಕಾತೀತಂ ಭವದ್ಬಾನಿ ಸರ್ವಂ ಜ್ಞಾತಾರಮಿಂಗಿತಂ ॥೧೨॥ 


ಮುನೇ ಕಥಯ ಮೇ ಸರ್ಕಂ ಪೃಚ್ಛತೋ ಹಿ ಸವಿಸ್ತರಂ । 


ಕೋಂಸೌ ಮಯಾ ಹತೋ ಯೋ ಹಿ ರಾವಣೋ ವಿಬುಧಾರ್ದನಃ॥ ೧೩ ॥ 


ಮುಂಭೆಕೆರ್ನೊಪಿ ಕಸ್ತ್ರ್ಯೇಷ ಕಾ ಜ್ಞಾತಿರ್ವೈ ದುರಾತ್ಮನಃ । 
ದೇವೋ ದೈತ್ಯಃ ಪಿಶಾಚೋ ವಾ ಮಾನವೋ ವಾ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೧೪॥ 








೯. ಲೋಕಕಂಟಕನಾದ ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದೆ. ಈಗ ದೇವಕೆಗಳು 
ಸುಖಿಗಳಾದರು. ವಿಭೀಷಣನೂ ಒಳ್ಳೆ ಯಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಠಲ್ಪಟ್ಟನು. 


೧೦. ಎಲೈ ರಾಮನೇ, ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದ ನನ್ನ ಪಾಷನೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾ 
ದುವು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಕ್ಲೇಶವೂ ಕೂಡ ನಾಶವಾಯಿತು. 


೧೧. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ರಾಮದರ್ಶನದಿಂದುಂಬಾದ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಮನಸ್ಸು ಸ್ಮಿಮಿತವಾಗಲು ಒಡನೆಯೇ ಸುಮ್ಮನಾದನು. 


೧೨-೧೫. ಬಳಿಕ ರಾಮನು ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಖುಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಖುಷಿಯೇ! ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ತೊಂದರೆಪಡಿಸಿದೆ ಆ ರಾವಣನೆಂಬುವನಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸು. ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಯಾರು? ಅವನ ಉಳಿದ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ತಾನೇ ಯಾರು? 
ಅವನೇನು ದೇವತೆಯೇ? ರೈತ್ಯನೇ? ನಿಶಾಚಿಯೇ? ಮನುಷ್ಯನೇ? ಯಾರು? 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ] ಪದ ಪುರಾಣಂ 


ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾಸಿ ವಿಸ್ತರಾತ್‌ । 
ತಥಾ ಕುರು ಮದಾದೇಶಂ ಕೃಪಾಂ ಸ್‌ ತ್ಕಾ ಮಮೋಪ ॥ ೧೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಕುಂಭಜನ್ಮಾ ತಪೋನಿಧಿಃ । 


$ 

ಯತ್ಸೃಷ್ಟಂ ರಘುರಾಜೇನ ಸ್ರವಕ್ತೆಂ ತತ್ಸ ಚಕ್ರ ಮೇ ॥ ೧೬॥ 
ರಾರ್ಜ ಸೃಷ್ಟಿಕರೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪುಲಸ್ತ್ಯಸ್ತತ್ಸುತೋಂಭವತ್‌ । 

ತತಸ್ತು ನಿಶ್ರವಾ ಜಜ್ಞೇ ವೇದನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ತಸ್ಯ ಸೆತ್ಲೀದ್ವೇಯಂ ಜಾತೆಂ ಹಾತಿವ್ರತ್ಯಚರಿತ್ರಭೃ ತ್‌ | 


ಏಕಾ ಮಂದಾಕಿನೀನಾನ್ಮೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕ್ರೈಕಸೀ ಸ 


ಓತ ॥ ೧೮ ॥ 


ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ಧನದೋ ಜಜ್ಞೇ ಲೋಕೆಪಾಲನಿಲಾಸಧೃಕ್‌ 
ಯೋಸ್‌ೌ ಶಿವಪ್ರ ಸಾದೇನ ಅಲಂಕಾವಾಸಮಬೀಕರತ್‌ HOF 





ನೀನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿ:ಸು. 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೧೬. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ರಾಮನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೇಳಲು ಮೊದಲುಸಾಡಿ 
ದನು. 


೧೭. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಬ್ರಹ್ಮನು. ಆತನು ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳ 
ಲ್ಲೊಬ್ಬನು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪುಲಸ್ತ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಮಗನಾದನು. ಅವನ ಮಗನು 


ವಿಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬುವನು. ವೇದವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದನು. 


೧೮. ಅವನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರು. ಒಬ್ಬಳು ಮಂದಾಕಿನಿಯು. ಮತ್ತೂ 
[A 
ಬ್ಬಳು ಕೈಕಸಿ ಎಂಬುವಳು. 


೧೯. ಮೊದಲನೆಯವಳಾದ ಮಂದಾಕೆನಿಗೆ ಕುಬೇರನೆಂಬ ಮಗನಾದನು. 
ಅವನೇ ಲೋಕಪಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದನು. ಅವನು ಶಿವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಂಕೆ 


ಶತಿ 


ಇದ್ಕೆ ಪುರಾಣ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲೀಸುತಾಯಾಂ ತು ಪುತ್ರತ್ರೆಯಮಭೂನ್ಮಹತ್‌ । 
ರಾವಣಃ ಕುಂಭಕರ್ಣಶ್ಚ ತಥಾ ಪ್ರುಣ್ಯೋ ವಿಭೀಷಣಃ ॥ ೨೦॥ 


ರಾಸ್ತಸ್ಕುಡರಜನ್ಮತ್ವಾತ್ಸಂಧ್ಯಾಸಮಯೆಸಂಭವಾತ್‌ | 
ವ್ವಯೋರಧರ್ಮನಿಪುಣಾ ಮತಿರಾಸೀನ್ಮಹಾಮಶೇ ॥ ೨೧॥ 


ಏಕದಾ ತು ವಿಮಾನೇನ ಪುಷ್ಪಕೇಣ ಸುಶೋಭಿನಾ । 
ಕಾಂಚನೀಯೋಸಪೆಭೊಷೇಣ *8ಂ*ಚೇಜಾಲಮಾಲಿನಾ ॥ ೨೨ ೪ 


ಆರುಹ್ಯ ಪಿತರೌ ದ್ರಷ ಷ್ಟುಂ ಯೆಯಾ ಶೋಭಾಸಮನ್ವಿ ತಃ 


ಸೆಗೆಣೆ ಸುಶೆ 
ಸ್ವಗಣೈಸ್ಸಂಸ್ತುತೋ ಭೂತ್ವಾ ಚಹ ತತ್ತ ॥ ೨೩ ॥ 


ಆಗತ್ಯ ಪಿಶ್ರೋಶ್ಚರಣೇ ಪತಿತ್ವಾ ಚಿರಮಾತ್ಮಜಃ । 


ಹರ್ಷವಿಹ್ವಲಿತಾತ್ಮಾ ಜೆ ರೋಮಾಂಚಿತತನೂರುಹಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಉನಾಚ ಮೇಷದ್ಯ ಸುದಿನಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಫಲೋದಯಂ । 
ಯನ್ಮೇ ಯುಷ್ಮತ್ಸದೌ ದೃಷ್ಟೌ ಮಹಾಪುರ್ಣದದರ್ಶನೌ ॥ ೨೫ ॥ 





೨೦. ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯ ಮಗಳಾದ ಆ ಕೈಕಸಿಯಲ್ಲಿ ರಾವಣ್ಕ ಕುಂಭಕರ್ಣ, 
ವಿಭೀಷಣರೆಂದು ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಾದರು. 

೨೧. ಅವರಲ್ಲಿಬ್ಬರು ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದಲೂ, ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದುದರಿಂದಲೂ ಅವರಿಗೆ ಅಧರ್ಮದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಯಿತು. 


೨೨—೨೫. ಒಂದು ಸಾರಿ ಕುಬೇರನು ಚಿನ್ನ ದ ಅಲಂಕಾರೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಣ್ಣ 
ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪುಷ್ಪ ಸ್ರ ಕನಿಮಾನವನ್ನು ಹ ಹತ್ತಿ ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ತೆನ್ನ ತಾಯಿತಂಜಿಯರಾದ, ಮಂದಾಕಿನೀವಿಶ್ರ ವಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ಅಟ್ಟ ಹಾಸದಿಂದ ಬಂದು ತಂದೆತಾಯಿಯರ ಪಾದದ ಮೇತೆ ಬಿದ್ದು ಬಹು 
ತಾಲ ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದು ರೋಮಾಂಚಿತನಾಗಿ, ಈ ದಿನವೇ ಸುದಿನವು 1. ದಿನ 
ಮ್ಮ ಪಾದಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಶನಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯವು ಉದಯವಾಯಿತು ಎಂದನು. 


GL ಲ್ಲ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಇತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಸದೈಃ ಸ್ತುತ್ವಾಗಾತ್ಸ್ವ ಕಮಂದಿರಂ । 


ತಿ ಾ 
ವೆ 
ಪಿತರಾವಪಿ ಸಂಹೃಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಸ್ನೇಹಾದ್ಬಭೂವತುಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾವಣೋ ರಾಜಾ ಧೀರ್ಮಾ ಜಗಾದ ನಿಜಮಾತೆರಂ | 
ಕೋೂಯಂ ಪುರ್ಮಾ ಸುರೋ ಮಾಫ ಯೋ ವಾಥ ನರೋತ್ತಮಃ 


॥ ೨೭ ॥ 
ಯೋ&ಸೌ ಮಮ ಪಿತುಃ ಪಾದೌ ಸನ್ನಿಷೇವ್ಯ ಗತಃ ಪುನಃ । 
ಮಹಾಭಾಗ್ಯನಿಧಿಃ ಸ್ವೀಯೈರ್ಗಣೈಃ ಸಸೆರಿವಾರಿತಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಕೇನೇದಂ ತಪಸಾ ಲಬ್ಧಂ ನಿಮಾನಂ ವಾಯುವೇಗಧೃಕ್‌ । 
ಉದ್ಯಾನಾರಾಮಲೀಲಾದಿವಿಲಾಸಸ್ಥಾ ನಮುತ್ತಮಂ ॥ ೨೯॥ 

॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ ಜನನೀ ರೋಷನವಿಕ್ಸಬಾ । 
ಉವಾಚ ಪುತ್ರಂ ವಿಮನಾಃ *ಿಂಚಿನ್ನೇತ್ರವಿಕಾರಿಣೀ ॥೩೦॥ 


೨೬. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿ, ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ತಾಯಿತಂದೆಗಳೂ ಕೂಡ ಮಗನ ಈ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. 


೨೭-೨೮. ಆತನನ್ನು ರಾವಣನು ನೋಡಿ, ತಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಮ್ಮಾ 
ಈ ಮನುಷ್ಯನಾರು? ದೇವತೆಯೇ? ಯಕ್ಷನೇ? ಮನುಜನೇ? ಅವನಾರು? ಸನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಹೊರಟುಹೋದನಲ್ಲಾ, ಆ ಭಾಗ್ಯನಿಧಿ 
ಯಾರು? 


೨೯. ಉದ್ಯಾನವನವೇ ಮುಂತಾದ ವಿಲಾಸಸ್ಲಾನಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವಾಯುವೇಗದ ಈ ವಿಮಾನವನ್ನು ಇವನು ಯಾವ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊಂದಿದನು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೩೦. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಮಗನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೈಕಸಿಯು 
ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದಳು. 


I 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ರೇ! ಪುತ್ರ ಶೃಣು ಮದ್ವಾಕ್ಕಂ ಬಹುಶಿಕ್ಸಾಸಮಸ್ವಿತಂ । 
ಏತಸ್ಯ ಜನ್ಮಕರ್ಮಾದಿ ವಿಚಾರಚತುರಾಧಿಕಂ 1 ೩೧॥ 


ಸಸತ್ಪ್ಯಾ ಮಮ ಕುಕ್ಷಿಸ್ಮಂ ನಿಧಾನಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಂ | 
ಯೇನ ಸ್ವಮಾತುರ್ನಿಮಲಂ ಕುಲಮುಜ್ಞ್ವಲಿತೆಂ ಮಹತ್‌ i a೨ 


ತಂ ತು ಮತ್ತುಕ್ಷಿಗೇ ಕೀಟಃ ಸ್ಟ್ವೋದರಸ್ಯ ಪ್ರಪೊರಕಃ । 


ಯಥಾ ಖರಃ ಸ್ವಕಂ ಭಾರಂ ಜಾನಾತಿನ ಚೆ ತುದ್ದೆಣಂ ॥ ೩೩0 
ತಥಾ ತ್ವಂ ಲಸ್ರ್ಯಸೇಆ ಜ್ಞಾನೀ ಶಯನಾಶನಭೋಗರ್ವಾ । 

ಸುಪ್ರೋ ಗತಃ ಕ್ವೈಚಿಪ್ಟ ಷ್ಟ ಇತ್ಯೇವ ತವ ಸಂಭವಃ ॥ ೩೪ ॥ 
ಅನೇನ ತಪೆಸಾ ಲಬ್ಧಂ ಶಿವಸಂತೋಷಕಾರಿಣೂ । 

ಲಂಕಾನಾಸೋ ಮನೋವೇಗೆಂ ವಿಮಾನಂ ರಾಜ್ಯಸಂಪದಃ ॥ ೩೫ 








೩೧. ಎಲ್ಲೆ ಮಗನೇ! ಬಹಳ ಬುದಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಜಾರಮಾಡಿದರೆ 
ಭ್ರ ಬ 
ಬಹು ವಿಷಯಗಳುಳ್ಳ ಇವನ ಹುಟ್ಟು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೩೨. ಅಪ್ಪು ಮಗುವೇ! ಸವತಿಯ ಮಾತತನ್ನೈತ್ತಿದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಗಂಟುಕಟ್ಟಿದೆಂತಿದ್ದ ವಿಷಯಗಳು ಹೊರಗೆ ಬಂದುವು. ಅವನಿಂದ ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯ ವಂಶವು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು. 


೩೩. ಕತ್ತೆಯು ತಾನು ಹೊತ್ತ ಭಾರವನ್ನು ಬಲ್ಲುದೇ ಹೊರತು ಅದರ 
ಸವಿಯನ್ನು ಕಾಣದಂತೆ ನೀನು ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಒಂದು ಕೀಟ, ನಿನ್ನ 
ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವನು. 

೩೪. ಆ ಕತ್ತೆಯಂತೆ ತಿನ್ನುವುದು, ಮಲಗುವುದ್ಕು ಭೋಗಿಸುವುದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿದ್ದಮಾಡುವುದು, ಓಡಾಡುವುದು, ನಾಶವಾಗುವುದು ಇದೇ 
ನಿನ್ನ ಜನ್ಮದ ಫಲ. 

೩೫, ಈತನಾದರೋ ತಪಷಸಿನ್ಸಿಂದ ಶಿವನನ್ನು ಸಂಶೋಷಸಡಿಸ, ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವಿಮಾನವನ್ನೂ, ರಾಜ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆ 
ದನು. 
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ಸುಧನ್ಯಾ ಜನನೀ ತಸ್ಯ ಸುಭಾಗ್ಯಾ ಸುಮನೋದಯಾ ।ಟ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ನಿಜಗುಣೈರ್ಲಬ್ಬವಾನ್ಮಹತಾಂ ಪದಂ ॥ ೩೬ ॥ 


ಇತಿ ಕ್ರು ಧಾ ಭಾಷಿತಮಾರ್ತಯಾ ತಯಾ 

ವಾ್‌ ಸ್ವಯಾಕಣ್ಯ ೯ ದುರಾತ್ಮಸ ತಮಃ । 

ಶೇಷಂ ನಿಢಾಯಾತ್ಮ KS ಪುನರ್ವಜೋ 

ಜಗಾದ ತಾಂ ನಿಶ್ಚಯಭೈತ್ತಪೆಃ ಪ್ರೆತಿ ॥೩೭॥ 


1 ರಾವಣ ಉವಾಚ ॥ 


ಜನನ್ಯಾಕರ್ಣಯ ವಚೋ ಮಮ ಗರ್ವಸಮಸ್ಚ್ವಿತಂ । 
ರತ್ನ ಗರ್ಭಾ ತ್ವನೇವಾಸಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೋ ವಯಂ ॥೩೮॥ 


ಖಿ) 


ಕೊಟಸೌ ಕೀಟಿಸ್ಸ ಧನೆದಃ ಕ್ವ ತನ ಃ ಸ್ವಲ್ಪಕಂ ಪುನಃ । 
ಕಾ ಲಂಕಾ 8೦ ತ ತೆದ್ರಾ ಜ್ಯಂ ಸ್ವ ಲ್ಪ ಸೇವಕಸಂಯುತೆಂ h 4 Nn 


& 


ಮಾತಃ ಶೃ ಣು ಮಮೋತ್ಸಾ ಹಾತೆ ತ್ಸತಿಚ್ಞಾಂ ಕರುಣಾನ್ವಿ ತೇ। 
ನ ಕೇನಾಸಿ ಕ್ರೈತಾಂ ಕತ್ರಾಃ ೯ ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ ಹಿ ಸೈಕಸಿ 1೪೦॥ 





ಹೊ ಭಳ ಬಳೆ ಎತ 
ಹೂಂಟಿಯದುದ 


೩೬. ಇವನು ತನ್ನ ಗುಣಗಳಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ರಿಂದ ಈತನನ್ನು ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯು ಧನ್ಯಳಲ್ಲವೇ? ಭಾಗ್ಯವಂತಳಲ್ಲವೇ? 

೩೭. ತಾಯಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ 
ರಾವಣನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾನೂ ತಪಸ್ಸುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೨೮. ರಾವಣನಿಂತೆದನು :--ಅಮ್ಮಾ ! ನಾನು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 
ಕೇಳು. ನಾವು ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳು ಬೋಸ ನೀನೇ ರತ್ನ ಗರ್ಭೆಯು, 
ಪುತ್ರರತ್ನವನ್ನು ಹೆತ್ತವಳು. 

೩೯. ಆ ಧನದವೆಂಬ ಕೇಟವೆಷ್ಟರದು? ಅವನ ಆ ಅಲ್ಪಪಾದ ತಪ 
ರದು? ಆ ಅಲ್ಪವಾದೆ ಸೇವಕರು ತಾನೇ ಏನು? 


ಮ್‌ 
ಬ್ಗ, ೮೫ 
A 


೪೦, ಎಲ್ಛೆ ಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ ತಾಯಿಯೇ, ಕೇಳು ಯಾರೂ ಮಾಡದ ಪ್ರತಿ 
ಜ್ಹೆಯನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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ಯದ್ಯಯಂ ಭುವನಂ ಸರ್ವಂ ವಶೇ ನ ಸ್ಮಾಪಯಾಮಿ ವೈ | 
$ 


ತಪೋಭಿರ್ಮಷ್ಯರೈಃ ಕೃತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಸಂತೋಷಕಾರಕ್ಕೆ HON 
ಅನ್ನೋಪಷೆಕೇ ಸದಾ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನಿದ್ರಾಂ ಕ್ರೀಡಾಂ ತಥಾ ಪುನಃ । 

ಚೇತ್ತೆದಾ ನಿತೃಲೋಕಸ್ಯ ಘಾತಾತ್ಸಾಪಂ ಚಭವೇನ್ಮನು ॥ ೪೨ ॥ 
ಕುಂಭಕರ್ಣೋಖಿ ಕ್ರೈತರ್ವಾ ವಿಭೀಷಣಸೆಮನ್ಸಿ ತಃ । 

ರಾನಣೋಛ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರೇತ್ಯು ಕ್ರ್ಯಾಃಗಾದ್ದಿರಿಕಾನನಂ 1 ೪೭೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟಾಯನ 


ಸಂವಾದೇ ರಾವಣೋತೃಶ್ಶಿರ್ನಾಮ ಹಷೊ ಅಧ್ಯಾಯಃ 
ಬಮ ಅ ಜಿ 


ರ್‌ 





೪೧-೪೨. ನಾನು ಅನ್ನ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಂತೋಹಪಡಿಸುವ 
ದುಷ್ಕರವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ನನ್ನ ಅಧೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಏತ್ಛಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನೇ ಕೊಂದರೆ ಯಾವ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುಪುದೋ ಆ ಪಾಪವು ನನಗೆ 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 


೪೩. ಶುಂಭಕರ್ಣನೂ ವಿಭೀಷಣನೂ ಇವರಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಹೀಗೆಂದು ರಾವಣನು ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ತಪಸ್ಸಿಗೋಸ್ಟರ ಬೆಟ್ಟಗಳಿರುವ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. 


ಇಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸಾ $ಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 


ರಾವಣೋತ್ಪತ್ತಿಯೆಂಬ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
RE 
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1 ಶ್ರೀಃ 1 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಸಪ್ರಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಉವಾಚ ॥ 


ಅಥೋಗ್ರಂ ಸ ತಪೋ ದೈತ್ಯೋ ದಶನರ್ಷಸಹಸ್ರಕಂ । 
ಚಕಾರ ಭಾನುಮಕ್ಸ್ಸಾ ಚ ಪಶ್ಯನ್ನೂರ್ಧ್ವಂ ಪದೇ ಸ್ಥಿತಃ Hon 


ಕುಂಭಕರ್ಣೋಪಿ ಕೃತವಾಂಸ್ತಪಃ ಪರಮದುಶ್ಚರಂ । 


ನಿಭೀಷಣಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಚಕಾರ ಪರಮಂ ತಪಃ ॥೨॥ 
ತದಾ ಪ್ರ ಸನ್ನೊ € ಭಗರ್ನಾ ದೇನದೇವಃ ಪ್ರ ಪೆಶಿಃ । 
ಹವ ನಾ ದಿಮುಕುಟೈ $ ಸಣ (1 ೩॥ 





ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಅಗಸ ಸ್ತ್ಯನು ಹೇಳಿದನು :--ಆ ಮೇಲೆ ಆ ರಾವಣನು ಮೆಟ್ಟಿಂಗಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಂತುಕೊಂಡ್ಕು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಹತ್ತುಸಾಧಿರ ವರ್ಷಗಳ 
ವರೆಗೂ ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿನನು. 


೨. ಅದರಂತೆಯೇ ಕುಂಭಕರ್ಣವಿಭೀಷಣರೂ. ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸ 
ಮಾಡಿದರು. 


೩. ಆಗ ಸಕಲಸುರಾಸುರವಂದಿತನಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವರ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುಂತು 
ಪ್ಲನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
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ದೆಡೌ ರಾಜ್ಯಂ ಜೆ ಸುಮನದ್ದು ವನತ್ರ ಯಭಾಸ್ವ ರಂ। 


ವಪ್ಪುಶ್ಚ ಕೃತರ್ವಾ ರಮ್ಯಂ ೫ ಟ0ಜ೫ HY 
ತಟಾ ನೆಂತಾಫವಿಮೋ ಭ್ರಾತಾ ಧನದೋ ಧಮ ೯ಬುದ್ದಿಮಾನ್‌ ] 
ನಿಮಾನಂ ತು ತಶೋ ವೀತೆಂ ಲಂಕಾ ಚೆ ನಗರೀ ಹಠಾತ್‌ ॥೫॥ 


ಭುವನಂ ತಾಪಿತಂ ಸರ್ವಂ ದೇವಾಶ್ಚೃನ ದಿವೋ ಗತಾಃ । 
ಹತರ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುಲಂ ಮುನೀನಾಂ ಕುಲಕೃಂತನಃ Han 


ತದಾತಿದುಃಖತಾ ದೇವಾಃ ಸೇಂದ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಇಮಾಯಯಃ । 
ಸ್ತುತಿಂಚ ಕ್ರು ರ್ಮಹಾತಾ ನೋ ದಂಡವತ ತ್ರ ಅಣಿತಿಂ ಗೆತಾಃ WNT 


ತೇ ತುಷ್ಟುವುಃ ಸುರಾಸ್ಸೆಶ್ವೇ ವಾಗ್ಧಿರಿಷ್ಟಾಭಿರಾದೃತಾಃ । 
ತತಃ ಪ್ರಸನ್ನೋ ls ಕಿಂ ಕರೋಮೀತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥೮॥ 





೪. ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ಶರೀರಸೌಂದರ್ಕ್ಯ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ 
ದಾನವರೂ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ವರಕೊಟ್ಟನು. 


೫. ಬಳಿಕ ಆ ರಾವಣನು ತನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಕುಬೇರನನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಅವನ ಲಂಕೆಯನ್ನೂ ವಿಮಾನವನ್ನೂ 3ತ್ಪು ಕೊಂಡನು. 


೬. ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ನಡುಗಿಸಿದನು. ಇವನಿಗೆ 
ಹೆದರಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೋಡಿದರು. ಖಯಷಿಗಳನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 
ಒಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಂಶವನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಬಂದನು. 


೭. ಆಗ ಅತಿ ದುಃಖಗೊಂಡ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ದಂಡಪ್ರಮಾಣಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 


೮. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲು ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ನಿಮಗೇನುಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 
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ತತೋ ನಿನೇದಯಾಂಚಕ್ರುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಿಬುಣಾಃ ಪುರಾ । 

ದಶೆಗ್ರೀನಾಚ್ಚೆ ಸಂಕುಸ್ವಂ ತಥಾ ನಿಜಸೆರಾಭೆನಂ Wen 
ಕ್ಷಣಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಯಯೌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೈಲಾಸಂ ತ್ರಿದಶೈಸ್ಸಹ ` 

ತಸ್ಯ ಶೈಲಸ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ತು ವೈಚಿತ್ರ್ಯೇಣ ಸಮಾಕುಲಾಃ । 
ಸ್ಥಿತಾಸ್ಸಂತುಷ್ಟುವುರ್ದೇವಾಃ ಶಂಭುಂ ಶಕ್ರಪುರೋಗಮಾಃ ॥೧೦॥ 


ನಮೋ ಭವಾಯ ಶರ್ವಾಯ ನೀಲಗ್ರೀನಾಯ ಶೇ ನಮಃ । 
ನಮಸ್ಸೂ ಲಾಯ ಸೂಕ್ಸಾ ೬ಯೆ ಬಹುರೊಹಾಯ ತೇ ನಮಃ ॥೧೧॥ 


ಇತಿ ಸರ್ವಮುಖೇನೋಕ್ತಾಂ ವಾಣೀಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಶಂಕರಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ನಂದಿನಂ ದೇವಾನಾನಯೇತಿ ಮಮಾಂತಿಕಂ ॥ ೧೨॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂತರೇ ದೇನಾ ಆಹೂತಾ ನಂದಿನಾ ಧ್ರುವಂ । 
ಪ್ರನಿಶ್ಯಾಂತಃಪುರೇ ದೇವಾ ದದೃಶುರ್ವಿಸ್ಮಿತೇಕ್ಷಣಾಃ 1 ೧೩ ॥ 





೯. ಅನಂತರ ಆ ದೇವತೆಗಳು ದಶಗ್ರೀವನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕಷ್ಟವನ್ನೂ 
ಅವನಿಂದ ತಾವು ಪರಾಜಿತರಾಗಿರುನುದನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡೆರು. 


೧೦. ಬ್ರಹ್ಮನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ, ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಆ ದೇನ 
ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ರೀತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. 


ಛೆ 


ಹ 
ಗಳೆಲರೂ 
ನ್‌ 


ನ್ನ ಜೊತೆ 
ತ್ರ 

ಗಿಗ.. `ಓ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ, ನೀನು ಭವ, ಶರ್ವ, ನಿಲಗ್ರೀವ ಮೊದಲಾದ 
ದಿವ್ಯನಾಮ ಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. ನೀನು ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ಹರೂಪನಾಗಿದ್ದರೂ ಭಕ್ತರ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವೆ. ಅಥವಾ 
ಸ್ಕೂ ಲಸೂಕ್ಷ ೬ನಾದ ಈ ಚರಾಚರಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿರುವನು. 
ಇಂತೆಹ ಪ್ರಪಂಚೆಸ್ವರೂನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ವಾರವು ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. 


೧೨. ಎಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಶಂಕರನು ಕೇಳಿ ನಂದಿಯನ್ನು 
ಕರೆದು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದನು. 


೧೩. ನೆಂದಿಯು ಕರೆಯಲು ಆ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಶಂಭುವಿನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಗತ್ಯ ದೆಷರ್ಶಾಥೆ ಶಂಕರಂ ಲೋಕೆಶಂಕರಂ । 


ಗಣಹೋಟಿಸಜಸ್ಕೆಸ್ತು ಸೇವಿತಂ ಮೋದಕಶಾಲಿಭಿಃ ॥ ೧೪॥ 

ನಗ್ನ್ವೈರ್ಪಿರೂಪೈಃ ಇಟಿಲೈ ರೂಸಕೈರ್ನಿಕಟೈೆಸ್ತ ಥಾ | 

ಪ್ರಜಪತ್ಯಾಗ್ರತಸ್ಥಿ ಶ್ವಾ ಸನ್‌ ದೇವೈಃ ಸಿತಾಮರಃ H ೧೫ ॥ 

ಉನಾಚ ದೇವದೇವೇಶಂ ಸಶ್ಯಾವಸ್ಥಾಂ ಓಔವೌಕಸಾಂ । 

ಫೃಪಾಂ ತಿರು ನುಹಾದೇವ ಶರ ಣಾಗತವತ್ಸಲ ॥ ೧೬ ॥ 

ದಷ್ಟವೈತ್ಯವಧಾರ್ಥಂ ಚ ಸಮುದ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಿಧೇಹ್ಯತಃ । 

ಸೋಃಪಿ ತವ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೈನ್ಯಶಕೋಕಸಮನ್ವಿತಂ ॥ ೧೭ ॥ 

ತ್ರಿದಶೈಸ್ಸಹಿತಸ್ಸಶ್ವೈ ರಾಜಗಾಮ ಹರೇಃ ಪೆಡೆಂ । 

ತುಷುನೇಮುನಯೆಸ್ನರ್ಲೇ ಸಸುರೋರಗಕನ್ನ ರಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಟಿ ಗಿನ ೩ 


LL 


೧೪. ಬ್ರಹ್ಮನು ಒಳಗೆ ಬಂದು, ಅನೇಕಕೋಟಿ ಗಣಗಳು ಸಂಶೋಷದಿಂದ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಂಕರನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೧೫, ಆ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ ಗಣಗಳು ಬೆತ್ತಲೆಯ, ವಿಕಾರರೂಪವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ, ವಕ್ರವಕ್ರವಾಗಿಯೂ, ಮಲಿನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಇಂಥೆಹವರಿಂದ 
ಸೇವೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಶಂಕರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನೋಡಿ, 


೧೬-೧೮. ಎಲ್ಛೆ ದೇವದೇವನಾದ ಶಂಭುವೇ, ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 
ನೋಡು. ಶರಣಾಗತವತ್ಸಲನೇ, ಇವರ ಮೇಲೆ ಕೃಷೆಮಾಡಿ ಆ ದುಷ್ಟನಾದ 
ರಾಕ್ಷಸನ ವಧೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡು ಎನ್ನಲು ಶಂಭುವು ದೀನತೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದ 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣು ವಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಬಳಿಕ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. 


೧೯. ಎಲ್ಫೆ ಮಾಧವನೇ, ದೇವೇಶನೇ, ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. ಭಕ್ತರ 
ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೇ, ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದಯವಿಡು. 
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ಕೃಪಾಂ ಕುರು ಮಹಾದೇವ ನಿಲೋಕಯ ಸ್ವಸೇವರ್ಕಾ | 
ಇತ್ಯುಚ್ಚೈರ್ಜಗದುಸ್ಸರ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಶರ್ವಪುರೋಗಮಾಃ ॥೧೯॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೆಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಸುರಾಧಿನಾಥೋ 

ದುಷ್ಬಾಂ ಸುರಾರ್ತಿಂ ಪರಿಚಿಂತ್ಯ ವಿಷ್ಣುಃ । 

ಜಗಾದ ದೇವಾನ್‌ ಜಲದೋಚ್ಚಯಾ ಗಿರಾ 

ದುಃಖಂ ತು ತೇಷಾಂ ಪ್ರಶಮಂ ನಯನ್ಸಿನ 1೨೦॥ 


ಭೋ ಬ್ರಹ್ಮಶರ್ವೇಂದ್ರಸಪ್ರುರೋಗಮ್ಯಾಮರಾಃ 

ಶೈಣ್ವನ್ತು ವಾಚಂ ಭವತಾಂ ಹಿತೇ ರತಾಂ । 

ಜಾನೇ ದಶಗ್ರೀವಭಯಂ ಕೃತಂನ 

ಸ್ತನ್ನಾ ಶಯಾಮ್ಯದ್ಯ ಕೃತಾವತಾರಃ ॥೨೧॥ 


ಪುರೀ ತ್ವಯೋಧ್ಯಾ ರಘವಂಶಜಾತೈ- 
ಎದಿ ಇ ಬ 
ರ್ನ್ಯಷೈರ್ನುಹಾದಾನಮಖಾದಿಸತ್ವಿ$ಯ್ಯೆಃ | 
ಪ್ರಸಾಲಿತಾ ಭೂತಳಮಂಡಲಾಲಯಾ 
ವಿರಾಜತೇ ರಾಜತಭೂಮಿಭಾಗೈ ಃ ॥ ೨೨ ॥ 


LL 


ನಿನ್ನ ಸೇವಕರನ್ನು ನೋಡು ಎಂದು ಶಂಕರನ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕೆಗಳೂ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರಲ್ಕು 


೨೦. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ದುಷ್ಟನ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನು ಯೋಚಿಸ್ಕಿ ಅವರ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಇಂತೆಂದನು. 


೨೧. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಕೆಗಳಿರಾ; ನಿಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಟೋಸ್ವರ ಈಗ ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿರಿ. ದಶಗ್ರೀವನಿಂದುಂಬಾಗಿರುವ ಭಯವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನುನ. 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೨೨. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯೆಂಬ ಒಂದು ಪಟ್ಟಣವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ರಘುವಂಶದವರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದಾನದಿಂದಲೂ ಸ್ರಖ್ಯಾಃ 
ಡೊ ರೆ ತೆ ಸರಸ ದೆ. 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆ ದೇಶವು ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ 
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ತಸ್ಕಾಂ ದಶರಥೋ ರಾಜಾ ನಿರಪೆತ್ಯಃ ಶ್ರಿಯಾನ್ವಿ ತಃ । 


ಸ್‌ು ಪ್ರ ಸ J 

ಸಪಾಲಯೆತ್ಯಧುನಾ ರಾಜ್ಯಂ ದಿಕ್ಚಕ್ರಂ ಜಯೆವಾನ್ವಿಭುಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ತ ರಾದ ಸು ಶ ದ 4 

ಸತು ವಂದ್ಯಾದೃಷ್ಯಶೈಂಗಾತ್ಸಾ ಅJಥಿತಾತ್ಸುತ್ರಕಾಮ್ಯುಯಾ ! 

ಪ್ತ ತ್ರೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ವಿಧಿನಾ ಯಚ್ವಾ ಮಹಾಬಲಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ತತೋಃಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಪೂರ್ವಂ ತಸಸಾ ತೇನ ಭೋಸ್ಪುರಾಃ । 

ಹತ್ತಿ ಹ ೨ ತಿಸ್ನೆಹೆ 

ಪತ್ಚೀಷು ಭೂತ್ವಾ ತಿಸೈಷು ಚತುರ್ಧಾಪಿ ಭವತ್ಯೃತೇ ॥ ೨೫ ॥ 
ಇ್‌ ಲ 

ರಾಮಲಕ್ಷ ಬೌಕತೃಫ್ಲುಭರತಾಖ್ಯಾಸಮನ್ನಿ ತಃ | 

ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ ರಾವಣೋದ್ಧಾರೆಂ ಸಮೂಲಬಲವಾಹನಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ಭವಂತೊಟಪಿ ಸ್ವಕೈರಂಶೈರವತೀರ್ಯ ಚರಂತ್ವಿಹ । 
ಯಕ್ಸವಾನರರೂಪೇಣ ಸರ್ವತ್ರ ಪೈಥಿನೀತಳೇ h ೨೭ 





೨೩. ಆ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ದಶರಥನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದಾನೆ. ಬಹುಸಂಪತ್ತಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದಾ ನೆ. 


೨೪. ಈಗ ದಶರಥನು ಶನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಯಷ್ಯ 
ಶೃಂಗನನ್ನು ಕರೆದುಕ್ಟೊಂಡು ಬಂದು ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವ 


ನಿದ್ದಾನೆ. 

೨೫. ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ನಿಮ್ಮಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ನಾನು ಅವನ ಮೂರು ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಂಶಗಳಿಂದ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತೀನೆ. 

೨೬. ರಾಮ್ಕ ಲಕ್ಷಣ, ಭರತ, ಶತ್ರುಘ್ನರೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಪರಿ 
ವಾರದೊಡನೆ ಇರುವ ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. 

೨೭. ನೀವುಗಳು ನಿಮ್ಮನಿಮ್ಮ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಕಪಿ ಕರಡಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ 
ಅವತರಿಸಿ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಿ. 


64 


ಅಧ್ಯಾಯ ೭] ಪದ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ 


ಇತ್ನುಕ್ಕಾ , ವಿರರಾಮಾಶು ನಭಸೀರಿತವಾಜು ನೇ | 


ಶವ 

ದೇವಾಶು ) ತ್ವಾ ಮಹದ್ವಾಕ್ಯಂ ಸರ್ತೀ ವೈಹೃ ಸ್ಪಮಾನಸಾಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಪ್ರಚಕ್ರುರ್ಗದಿತಂ ಯಾದೃ ಗ್ಲೇವದೇನೇನ ಧೀಮತಾ । 
ಸ್ವೈ ಸ್ಕೈರಂಶೈ ರ್ಮಹೀ ಜ್‌ ಯಕ್ಸವಾನರರೂಪಿಭಿಃ ॥ ೨೯ ॥ 
ಚ್ಟ ಇ ನಿಷ್ಣುರ್ನುಹಾದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಃಖನಾಶನಃ । 

ಸ ತ್ವಮೇವ ಮಹಾರಾಜ ಭಗವಾನ್ನ ನೈ ತವಿಗ್ರಹಃ 1 20H 
ಭರತೋಆಯೆಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚ ಶತ್ರುಘ್ನುಶ್ಚ ಮಹಾಮತೇ । 

ಾಇವಕಾಂಶೋ ದಶಗಿ ಗ್ರೀವೋ ನಿಹ ಶ್ಚ ಸುರಾರ್ತಿದೆಃ WH 20 
ಪೊರೈನೈರಾನುಬಂಭಧೇನ ಜಾನಕೀಂ ಹೃತವನಾನ್ಪುನಃ । 
ಸತ್ವಯಾ ನಿಹತೋದೈ ತ್ಕೋ ರ 9H 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸುಖಂ ತದ್ವನ್ಮುನೀನಾಂ ತ ೦ ಬಲಂ! 
ಶಿವಾನಿ ಸರ್ವತೀರ್ಥಾನಿ ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞಾಃ ಸುಸ Hak ॥ 42 ॥ 


೨೮. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾದನು. ದೇವತೆಗಳು ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು, 


೨೯. ದೇವದೇವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅವರವರೆ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಕಪಿ, ಕರಡಿಗಳಾಗಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 

೩೦. ದೇವತೆಗಳ ಭಷ ಮಹಾದೇವನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುನೇ 
ನೀನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹುಟಿ ಸ್ವಿದ್ದೀಯೆ, 

೩೧. ಭರತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮ ಸ ಶತ್ರುಘ್ನರು, ನಿನ್ನ ಅಂಶವೇನೇ. ಆ ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ದಶಗ್ರೀವನನ್ನು ನೀನೇ ಕೊಂದೇ. 

೩೨. ಅವನು ಪೂರ್ವದ ವೈರಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಅಪಕರಿಸಿದನು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ, ರಾಕ್ಷಸನೂ ಆದ ಆತನು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 

೩೩. ಅವನ ವಥೆಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಯಿತು. ಮುನಿಗಳಿಗೆ 
ಇದ್ದ ತಪೋವಿಪ್ಸುವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು, ಸರ್ವತೀರ್ಥಗಳೂ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರುವಂತಾದವು. 
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ಸದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಪುಲಸ್ಪ್ಯಪುಶ್ರೋ ದೈಶ್ಯೇಂದ್ರ8 ಸರ್ರಲೋಕೈಕಕಂಟಿಕೆಃ । 


ಪಾತಿತಃ ಪ ನೇ ಸೆಶ್ಟಾ ಹೆ ಖಾಸ ಮಹೇಶ್ವ ರೆ H ೩೪॥ 
ಪೈಯಿ ರಾಜ್ಞಿ ಚಗತ್ಸ ರ್ರೈ ೦ ಸದೇವಾಸುರಮಾನುಷಂ । 
ಸುಖಂ ಪ್ರ ಸೇಜೇ ನಿಶಾ ರ್ತ ೪ ಜಗದ್ಯೊ €ನೇ ನರೋತ್ತಮ 1 ೩೫ ॥ 
ತಪ್ರೀ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯತ್ಸೃಪ್ಟೋಆಹಂ ತ್ವಯಾ ನಿಧೇ । 
ಕ ವಿಪತ್ತಿಶ್ಲ್ಚ ಮಯಾ ಮತ್ಕ್ತನುಸಾರತಃ ॥ ೩೬॥ 
ಇರ ಇತ $ 


ಇತ್ನೆಂ ನಿಶಮ್ಯ ದನುಜೇಂದ್ರಕುಲಾನುಕಾರಿ- 

ವಾರ್ಶಾಂ ಮಹಾಪುರುಷ ಈಶ್ವರ ಈಶಿತಾ ಚೆ । 

ಸಂರುದ್ಧೆ ಬಾಷ್ಟ ಗಳದಶ್ರು ಮುಖಾರವಿಂದೋ 

ಬೊಮ್‌ ತ ಸದಸ ಪ್ರಥಿತಪ್ರಭಾವಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೀ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸಾಯೆನ 
ಸಾಡೇ ರಾನಣೋತ್ಸತಿ ತ್ತಿ ಕಥನಂ ನಾಮ ಸಸ್ತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೩೪. ಹೀಗೆ ಪುಲಸ್ತ್ಯನ ಮಗನು ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾಗಿ ಲೋಕಕಂಟಕನಾಗಿ 
ದ್ದನು. ನೀನು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾಗಿ ಭೂಮಿಯು ಸುಗಮವಾಯಿತು. 


೩೫. ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನೀನು ರಾಜನಾಗಲಾಗಿ ದೇವ, ಅಸುರ, ಮಾನುಷ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ, ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದುವು. 


೩೬. ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ನೀನು ಕೇಳಿದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಾಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


೩೭. ಈ ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ರೀತಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ವಂಶವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರ್ಚ್ಛಿ 
ತನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
ರಾವಣೋತ ತತ್ತಿ ಕಥೆಯೆಂಬ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


66 


i ಶ್ರೀಃ || 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾಡ್ಕೇ ಹಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಅಷ್ಟಮೊ€ಂಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಥಾ ಪಾಪಪ್ರಣಾಶಿನೀ । 
ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಸರ್ವಧರ್ಮಕರ ಕ್ಷಿತುಃ ॥೧॥ 


ರಾಜಾನಂ ಮೂರ್ಥಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುಂಭಜನ್ಮಾ ತಪೋನಿಧೀ । 
ಶನೈಶ್ಶನೈಃ ಕರೇಣಾಶು ಪಸ್ಪರ್ಶಾಶು ಜಗಾದ ಚ ॥1೨॥ 


ಭೋ ರಾಮಾಶ್ವಸಿಹಿ ಸೆಪ್ರಂ ಕಿಮರ್ಥಮನಸೀದಸಿ । 
ಭವಾನ್ಹೈತ್ಯ ಕುಲಚ್ಛೇತ್ತಾ ಮಹಾವಿಷ್ಣುಃ ಸನಾತನಃ ah 








ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲ್ಟೆ ವಾಶ್ಸ್ಯಾಯನನೇ, ಸ್ವಧರ್ಮವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕಥೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 

೨. ರಾಜನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡುದನ್ನು ನೋಡಿ. ಆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮೆಲ್ಲನೆ 
ಕೈಯಿಂದ ಸವರುತ್ತಾ ಇಂಕೆಂದನು. 


೩. ಎಲ್ಪೆ ರಾಮನೇ, ಬೇಗ ಸುಧಾರಿಸಿಕೋ. ಏತಕ್ಕೋಸ್ಟರ ದುಃಖಸಡು 
ಶ್ರೀಯೆ? ನೀನು ದೈತ್ಯಕುಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಕ್ಷಾದ್ವಿಷ್ಟುವಲ್ಲವೇ? 
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ಪಡೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಭೂತಂ ಭೆವ್ನಂ ಭವಚ್ಛೆ ನೆ ಜಗೆತ್‌ ಸಾ ಸಾ ಚರಿಷ್ಣು ಚ। 


ವಿ ಟೂ 


ತ್ರವೈತೇ ನಾಸ್ತಿ ಸಂ ದ ಕಿಮರ್ಥೆಮವಸೀದಸಿ 1 ೪॥ 


ಶ್ರುಶ್ವಾ ವಾಕ್ಕ ೦ ಮಹಾರಾಜಃ ಕುಂಭ ನ್ಮ ಸಮೀರಿಶೆಂ | 
ಉತ್ತಸ್ಸಾ ವಿಗೆಳೆನೆ ತ್ರ ಬಾಡ್ಪ ಪೂರಿತಸನ್ನುಖಃ 1೫॥ 


ಉವಾಚ ದೀನದೀನಂ ಚೆ ವಿಸ್ಸ್ಪಷ್ಟಾ ಷ್ಟಾಕ್ಷರವಿಸ್ತ ರಂ॥ 
ತ್ರಸಾಭರನಮನ್ಮೂರ್ಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಒದ್ರೋಹಪರಾಜ್ಮುಖಃ ॥೬॥ 


i ಶ್ರೀರಾಮ ಉವಾಚ ॥ 


ಆಯೋಮೇ ಪಶ್ಯತಾಃಜ್ಜಾ ನಂ ವಿಮೂಢಸ್ಯ ದುರಾಶೆ ನ! | 
ಯೆಷ್ಸಾ ಸ ಜೆ ೈಣಳುಲೇ ರೊಢೆಂ ಹತವಾನ್ವಾ ಸುವ NT 


ಮಹಿಳಾರ್ಥೇ ತ್ವಹಂ ವಿಪ್ರ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರನಿವೇಕವಾನ್‌ | 
ಹತವಾನ್ಪಾಡವಕುಲಂ ಬುದ್ಧಿಹೀನೋಇತಿದುರ್ಮತಿಃ Hon 


೪. ಚರಾಚರಗಳಾದ ಭೂತ ಭವ್ಯ ವರ್ತಮಾನಗಳಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಸಂಸಾರಿಯಾಗಿರುವವನಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೀನೇ ಆಧಾರವು 
ಏತಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ ದುಃಖಪಡುತ್ತೀಯೆ? ಎನ್ನಲು, 


೫. ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಾತನ್ನು ನೇಳಿ ರಾಮನು ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಂದೇ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು, 


೬. ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಶಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿ 


ಕೊಂಡು, ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. 


೭. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದನು :--ಮೂರ್ಬ್ಯನ್ಕೂ ದುರಾತ್ಮನೂ ಆದ ನನ್ನ 
ಅಜ್ಞಾ, ನವನ್ನು ನೋಡಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹ್ಮಣ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನನ್ನು ಕಾಮಾಸಕ್ತನಾಗಿ 
ಕೊಡಿ ನಿನಲ್ಲ. 


೮. ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಓದಿ ವಿವೇಕಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ನಾನು ಹೆಂಗಸಿಗೋಸ್ಟರ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ವಂಶವನ್ನೇ ಕೊಂದೆನಲ್ಲಾ. ನಾನು ಬುದ್ಧಿ ಹೀನನು. ದುರ್ಮತಿಯು. 
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ಅದ್ಯಾಯ ೮ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೂಣಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನ ದುರುಕ್ರಿಭಾಕ್‌ । 


ಈದೃಶಂ ಕುರ್ವತಾ ಕರ್ಮೆ ಮಮೈ ತತ್ಪುಕಲಂಕಿತಂ 1೯ ॥ 


ಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತು ಪೊಚಾರ್ಹಾ ವಾನಸಂಮಾನಭೋಜನೈಃ । 
ಶೇ ಮಯಾ ನಿಹತಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಶರಸಂಘಾತಸಂಹಿತೈಃ ॥೧೦॥ 


ಕಾಂಸ್ತು ಲೋಕಾನ್ನ ಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಕುಂಭೀಷಾಕೋಷಪಿ ದುಸ್ಸಹಃ | 
ನೇದೃಶಂ ತೀರ್ಥಮಪ್ಯಸ್ತಿ ಯನ್ಮಾಂ ಸಾನಯಿತುಂ ಕ್ಷಮಂ WH ೧೧ ॥ 


ನ ಯಜ್ಞೋ ನ ತಪೋ ದಾನಂ ನ ದೇವಪ್ರತಿಮಾದಿಕೆಂ । 
ಯತ್ತು ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ರೋಗ್ಗುರ್ಮಮ ಪಹಾವನತಾರೆಳೆಂ WH 0೨ 


ಯೈಃ ಕೋಪಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಕುಲಂ ನರೈರ್ನಿರಯಗಾಮಿಭಿಃ । 
ತೇ ನರಾ ಬಹುಶೋ ದುಃಖಂ ಭೋಕ್ಷ್ಯಂತಿ ನಿರಯಂ ಗತಾಃ ೫೧೩ ॥ 


ಕ ಶು ಕುಲದವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ನೋಡಿ ಒಂದು ಕೆ 

ಮಾತನ್ನು ಕೂಡ ಆಡುವವರಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರ 
ದ್‌್‌ 
ಟೆ 


ಇ) 

03 
ಚ 
ಬ 


೧೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದಾನ ಮಾನ, ಭೋಜನಗಳಿಗೂ ಪೂಜೆಗೂ ಅರ್ಹ 
ರಾದವರು. ಅಂತಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂಜೆನಲ್ಲಾ ! 


ಎಂತಹ ದುರ್ಗತಿಯು ಬರುವುದೋ? ನರಕದಲ್ಲಿರುವ ಕುಂಭೀ 
ಪಾಕವೂ ಸಹ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಸವಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನ ತೀರ್ಥವೂ 


೧೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡಿದ ನನ್ನನ್ನು ಪಾವನಮಾಡುವಂತಹ 
ಯಜ್ಞ ವಾಗಲಿ, ತಪಸ್ಸಾಗಲಿ, ದೇವರಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಲಿ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ. 


೧೧ 


೧೩. ಯಾರ ಅಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವರೋ ಆವರು 
ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅನೇಕ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಪಡದ್ಗೆಸ್ರರಾಣಣ: [ ಪಾತಾ ಳೆಖಿಂಡೆ 


ವೇದಾ ಮೂಲಂ ತು ಧರ್ಮಾಣಾಂ ವರ್ಣಾಶ್ರಮನಿಷೇಕಿನಾಂ । 
ತೆನ್ಮೂ ಅಂ ಜಾದು ಣಿಕೊಲಂ ಸರ್ವ ನೇದೈ ಕಶಾಖಿನಃ nH ೧೪ ॥ 


ಮೂಲಜ್ಭ್ಛೇತ್ತುರ್ಮಮೌದ್ಧತ್ಯಾತ್‌ ಕೋ ಲೋಕೋ ನು ಭವಿಷ್ಯತಿ । 


೬೦ ಮಯೂ ಕೆರಣೀಯಂ ವ್ಯೆ ಯೇನ ಮೇ ಹಿ ಶಿನಂ ಭವೇತ್‌ HW ೧೫ ॥ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 

ನಿಲಪನ್ತಂ ಭೃಶಂ ರಾಮಂ ರಾಜೇಂದ್ರಂ ರೆಘುಪುಂಗವೆಂ । 

ಮಾಯಾಮನುಷ್ಯವಪುಷೆಂ ಕುಂಭಜನ್ಮಾಬ್ರವೀದ್ವಚಃ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಅಗಸ್ತ ಉವಾಚ ॥ 
ಐ 


ಮಾ ವಿಷಂದೆಂ ಮಹಾಧೀರ ಕುರು ರಾಜನೆ ಒಹಾಮತೇ | 


ನ ಶೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹತ್ಯಾ ಸ್ಯಾಮ್ಡ ಷ್ಟಾನಾಂ ನು ತೈ ತಃ ॥೧೭॥ 


ತ್ವಂ ಪುರ್ಮಾ ಪುರುಷಸ್ಸಾಕ್ಸಾದೀಶ್ವರಃ ಪ್ರಕೃತೇ ಪರಃ । 
ಕರ್ತಾ ಪರ್ತಾಾನಿತಾ ಸಾಕ್ಸಾನ್ಸಿರ್ಗುಣಃ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ ಗುಣೀ ॥೧೮॥ 


೧೪. ವರ್ಣ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿ ಬೋಧಿಸುವ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ವೇದವೇ 
ಮೂಲವು. ಆ ಸರ್ವವೇದವೆಂಬ ಮರಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಂಶವೇ ಬುಡವು. 

೧೫. ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಆ ಬುಡವನ್ನೇ ಕಡಿದ ನನಗೆ ಯಾವ ಲೋಕವು 
ಬರುವುದೋ? ನಾನು ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಏನು ಮಾಡಿದರೆ ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗು 
ವುದು? ಎಂದು ದುಃಖಿಸಿದನು. 


೧೬. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :---ರಾಜನ್ಕೂ ರಘುಪುಂಗವನೂ ಆದ ರಾಮನು 
ಹೀಗೆ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಮಾಯಾಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತ್ತು 


೧೭. ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸಿಂತೆಂದನು:--ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಧೀರನಾಗು. ದುಃಖಿಸ 
ಬೇಡೆ. ದುಷ್ಟರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಸಂಭವಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. 


೧೮. ನೀನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾದ ಈಶ್ವರನು. ಪ್ರಕೃತಿಗಿಂತಲೂ, ಉತ್ತಮನು, 


ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತಿಲಯೆಕಾರಕನು. ನೀನು ಗುಣರಹಿತನು. ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಾಗ ಗುಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಸುರಾಪೋ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಕೃತ್‌ ಸ್ವರ್ಣಸ್ತೇಯೀ ಮಹಾಘಕೃತ್‌ । 


ವೆ ಅಧಿ 


ಸರ್ವೇ ತ್ವೈನ್ನಾಮವಾದೇನ ಪೂತಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಭವಂತಿ ಹಿ 1೧೯॥ 


ಇಯಂ ದೇವೀ ಜನೆಕಜಾ ಮಹಾವಿದ್ಯಾ ಮಹಾಮತೇ । 
ಯಸ್ಕಾಸ್ಸ ೬ರಣಮಾತ್ರೆ €ಣ ಮುಕ್ತಾ ಯಾಸ್ಕ ತಿ ಸದ್ದ ತಿಂ HW ೨೦॥ 


ರಾವಣೊಆಪಿ ನವಾ ದೈತ್ಯೋ ವೈಕುಂಠೇ ತವ ಸೇವಕ । 
ಖಯಷೀಣಾಂ ಶಾಪತೊಟವಾಸ್ತಂ ದೈತ್ಯತ್ವಂ ದನುಜಾಂತೆಕ H 20 1 


ತಸ್ಯಾನುಗ್ರಹಕರ್ತಾ ತ್ವಂ ನ ತು ಹೆಂತಾ ದ್ವಿಜನ್ಮನಃ । 
ಏವಂ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಮಾ ಭೂಯೋ ನಿಜಂ ಕೋಬಿತುಮುರ್ಹಸಿ ॥ ೨೨॥ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತೋ ವಾಕ್ಯಂ ರಾಮಃ ಪರಪುರಂಜಯಃ । 
ಉವಾಚ ಪರಮಂ ವಾಕ್ಯಂ ಗದ್ದದಸ್ವರಭಾಷಿತಂ ॥ ೨೩ ॥ 


೧೯. ಸುರಾಪಾನ ಮಾಡಿದವನು, ಬ್ರಹ್ಮೆಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿದವನು, ಸ್ವರ್ಣವನ್ನು 
ಕದ್ದವನು, ಇಂತಹ ಮಹಾಪಾಪಿಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪವಿತ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
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೨೦. ಈ ದೇವಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ತಿಳಿ. ಇವಳ ಸ್ಮರೆ ರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಜನರು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


೨೧. ರಾವಣನು ರಾಕ್ಷಸನಲ್ಲ. ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಸೇವಕನು. ಜುಸಿಗಳ 
ಶಾಪದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದ ನು. 


° ಬಾವಿ KN ಕನ್‌ ಐದನ ಮೆಣಂ) 
೨೨. ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಯೋಚಿಸು. ದುಃಖಿಸಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


೨೩. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೂರನಾದ ರಾಮನು ಗೆದ್ದದಸ್ವರದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿ 
ದನು, 


ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 
॥ ರಾಮ ಉವಾಚ ॥ 


ಪಾತಕಂ ದ್ವಿವಿಧಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಚ್ಹಾತಾಜ್ಲಾತವಿಭೇದತಃ । 


(ಕ್ತ ನ್ದ 
ಚ್ಞಾತಂ ಯಮ್ಪದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಂ ಹಿ ಹ್ಯಜ್ಞಾತೆಂ ತದ್ದಿವರ್ಜಿತಂ ॥ ೨೪॥ 


ಬುದ್ಧಿಪೊರ್ವಂ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಭೋಗೇನೈವ ವಿನಶ್ಯತಿ । 
ನಶ್ಕೇಡನುಶಯಾವನ್ಯದಿದಂ ಶಾಸ್ತ್ರವಿನಿಶ್ಚಿತಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ಕುರ್ನತೋ ಬುದ್ಧಿಪೊರ್ವಂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಕಾಂ ಸುನಿಂದಿತಾಂ । 
ನಮೇ ದುಃಖಾಸನೋದಾಯ ಸಾಧುವಾದಸ್ಸುಸಂಮತಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ತಾದೃಶಂ ಮಹ್ಯಂ ಯಾದೃಶಂ ಪಾಪದಾಹಳೆಂ । 
ವ್ರತೆಂ ದಾನಂ ಮಖಂ ಇಂಚಿತ್ತೀರ್ಥಮಾರಾಧನಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


ಯೇನ ಮೇ ವಿಪುಲಾ ಕೀರ್ತಿರ್ಲೋಕಾನ್ವೈ ಸಾವಯಿಷ್ಯತಿ । 
ಹಾಪಾಚಾರಾಪ್ತಕಾಲುಷ್ಯಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಹತಪ್ರರ್ಭಾ ॥ ೨೮ ॥ 


೨೪. ರಾಮನು ಹೇಳಿದನು: ತಿಳಿದು ಮಾಡಿದುದು, ತಿಳಿಯದೇ ಮಾಡಿ 
ದುದೆಂದು ಪಾಹವು ಎರಡು ವಿಧವಸ್ಯೆ? ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ಚಕವಾದರೆ ಜ್ಞಾತವು. ತಿಳಿಯ 
ದುದು ಅಜ್ಞಾತವು. 


೨೫. ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವು ಭೋಗಿಸಿದರೇನೇ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಜ್ಞಾತವಾದುದು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟರೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧವು. 


೨೬. ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಯೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಮಾಡಿರುವಾಗ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ವಾದವು ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲಾರದು. 


೨೭. ಈ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶೀರ್ಥನನ್ನಾಗಲೀ, ವ್ರತ, ದಾನ 


ಯಾಗಗಳಾಗಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗಳಾಗಲಿ ಇದ್ದರೆ ಅಂತೆಹೆದನ್ನು ಹೇಳು. 
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೨೮. ಪಾಪ ಕೆಲಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಕಾಂಕಿಹೀನರಾದವರನ್ನು ಪಾವನ 
ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಹೇಳು. 
ಎಂದನು. 


ಇ 
Ww 


ಅಧ್ಯಾಯ ೮] ಪದ್ಮೆಪುರಾಣಂ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೆವಂತಂ ತಂ ರಾಮಂ ಜಗಾದ ಸ ತಪೋನಿಧಿಃ । 


ಸುರಾಸುರನನುನ್ಮೌಳಿಮಣಿನೀರಾಜಿತಾಂಪಖ್ರಿಕೆಂ u ೨೯ n 


ಣು ರಾಮ ಮಹಾವೀರ ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕಾರಕೆ | 
ಪ್ರಹತ್ಯಾಸನೋದಾಯ ತವ ಯದ್ವಚನಂ ಬ್ರುವೇ Hol 


ಸರ್ವಂ ಸ ಪಾಪಂ ತರತಿ ಯೊಜಶ್ವಮೇಧಂ ಯಜೇತ ವೈ ।. 
ತೆ 


ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಯಜ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನ್‌ ವಾಜಿಮೇಧೇನ ಶೋಭಿನಾ Wl ೩೧॥ 


ಸಸ್ತತನ್ತುರ್ಮಹೀಭರ್ತ್ರಾ ತ್ವಯಾ ಸಾಧ್ಯೋ ಮನೀಷಿಣಾ । 
ಮಹಾಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತೇನ ಮಹಾಬಲಸುಶಾಳಿನಾ 1 ೩೨॥ 


ಸ ವಾಜಿಮೇಧೋ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಹತ್ಯಾಯಾಃ ಪಾಷನೋದನಃ । 
ಕೃತವಾನ್ಯಂ ಮಹಾರಾಜೋ ದಿಲೀಪಸ್ತವ ಪೂರ್ವಜಃ ॥ ೩೩ ॥ 


೨೯. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ರಾಮನು ಕೇಳಲ್ಲ, ದೇವಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ 
ಸ್ಫರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಇಂತೆಂದನು. 


೩೦. ಎಲೈ ರಾಮನೇ, ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಹೋಗುವಂತೆ ಒಂದು 
ಮಾಕನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೩೧. ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಸರ್ವಪಾನಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾದು. 


೩೨. ರಾಜನ್ಕೂ ವಿದ್ವಾಂಸನ್ಮೂ ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನೂ ಮತನಾಬಲ 
ಶಾಲಿಯೂ ಆದೆ ನೀನು ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


೩೩. ಆ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದು. 
ಹಿಂದಿ ನಿನ್ನ್ನ ಪೂರ್ಹೀಕನಾದ ದಿಲೀಪನು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
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ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಶತಕ್ರತುಃ ಶತಂ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರತೂನಾಂ ಪುರುಷರ್ಷಭಃ । 


ಪಡಮಾಷಾಮರಾನತ್ಯಾಂ ದೇನದೈತ್ಯಪ್ರಸೇವಿತಂ ॥ ೩೪ ॥ 
ಮನುಶ್ಚೆ ಸಗೆರೋ ರಾಜಾ ಮರುತ್ತೋ ನಹುಷಾತ್ಯಜಃ । 
ಏತೇ ತೇ ಪೂರ್ವಚಾಃ ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞಂ ಕೃತ್ವಾ ಪದಂ ಗತಾಃ ॥ ೩೫॥ 


ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಕುರು ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಮರ್ಥೊಆಸಿ ಸಮನ್ತತಃ । 
ಭ್ರಾತರೋ ಲೋಕಪಾಲಾಭಾ ವರ್ತಂತೇ ತವ ಭಾವುಕಾಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಮುನೇಸ್ಸ ಭಾಗ್ಯವಾನ್‌ 

ರಘೂತ್ತಮೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಭೀತಃ । 

ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯಾಗೇ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕೀರ್ಷನ್‌ 

ವಿಧಿಂ ಪುರಾವಿತ್ಸರಿಗೀಯಮಾನಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಯನ 


ಸಂವಾದೇ ರಘುನಾಥಸ್ಕ ಅಗಸ್ಫ್ಯೋಪೆದೇಶೋನಾಮ ಅಷ್ಟಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


೩೪, ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವದೈತ್ಯರಿಂದ ಸೇವಿಸ 
ಲ್ಸಡುತ್ತಿರುವ ಅಮರಾವತಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

೩೫, ಮನು, ಸಗರ, ಮರುತ್ತು, ಯಯಾತಿ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಹೀಕರು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

೩೬. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 
ನಿನ್ನ ತೆಮ್ಮಂದಿರೂ ಕೂಡ ಲೋಕಪಾಲಕರಂತೆ ಧೀರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಮಾಡು ಎಂದನು. 

೩೭. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ರಾಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಮಾತನ್ನು ಗೌರೆವಿಸ್ಕಿ ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಅದರ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 

ಅಗಸ್ತ್ಯೋಪದೇಶವೆಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಬಸಹಭೌ 
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1 ಶ್ರೀ [1 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂದೇ 
ನನನೋಧ್ಯಾಯಃ 


il ಶ್ರೀರಾಮ ಉನಾಚ ॥ 


ಶೀದೈಶೋಶ್ವಸ್ತತ್ರ ಭಾವ್ಯಃ ಕೋ ವಿಧಿಸ್ತತ್ರ ಪೊಜನೇ । 
ಇಗೆ 
ಖಾಸಿ 
ಎ 


ಕಥಂ ವಾ ಶಕ್ಯ ತೇ ಆಂ ಕೇ ಜೇಯಾ ತ್ರ ನೈರಿಣಃ HO 


॥| ಅಗಸ್ತ್ಯ ಉನಾಚ ॥ 


ಗಂಗಾಜಲಸಮಾನೇನ ವರ್ಣೇನ ವಪುಷಾ ಶುಭಃ । 
ಕರ್ಣೇ ಶ್ಯಾಮೋ ಮುಖೇ ರಕ್ತಃ ಪೀತಃ ಪುಚ್ಛೇ ಸುಲಕ್ಷ್ಮಿತಃ ॥ ೨॥ 


೬.೬... ರೈಗತಿಃ ಉಚ್ಚ್ವೈ ಶ್ರನಸ್ಸಮಪ್ರಭಃ । 
ನಾಜಿಮೇಧೇ ಹಯಃ ಪ್ರೊ Ny 'ಶುಭಲಕ್ಷಬಿಲಕ್ಷಿತಃ nak 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೇಳಿದನು:--ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆ ಎಂತಹದಾಗ 
ಮಿ 


ಬೇಕು? ಅದರ ವಿಧಿಯೇನು? ಅದನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಎಂಶತ ನೈ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ಕೇಳಲು 


೨-೩. ಅಗಸ್ತ ನು ಹೇಳಿದನು :--ಆ ಕುದುರೆಯು ಶುದ್ಧವಾದ ಗಂಗೆಯ 
ನೀರಿನಂತೆ ಬಿಳುಪಾಗಿರಬೇಕು. ಕೆನಿಗಳು ಕಪಾ ಗಿರಬೇಕು. ಮುಖವು ಕೆಂಸಗಿರ 
ಹ ಲಿಯೆ 


ಬೇಕು. ಬಾಲನು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವಾಗಿರಚೇಕು. rN ನೋಡುವುದೆ ಕ್ಸ ಲಕ್ಷ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ವೇಗವುಳ್ಳ ದಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಹೋಗಶಕ್ಕದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. 


7ರಿ 


ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾ ಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ವೈಶಾಖಪ್‌ರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ತು ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಯಥಾವಿಧಿ । 


ಪತ್ರಂ ಲಿಖತ್ವಾ ಸಾತ ತು ಸ್ವನಾಮಬಲಜಿಸ್ಟಿ ತಂ HOH 
ಮೋಚನೀಯಃ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ರಸ್ತಕೈಃ ಪರಿರಕ್ಷಿತಃ । 
ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ಯಜ್ಜಾಶ್ಚಸ್ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ ರಕ್ಷಕಾಃ ॥೫॥ 


ಯಸ್ವಂ ಬಲಾಸ್ಸಿ ಬದ್ಗೂತತಿ ಸ್ವನೀರ್ಯಬಲದರ್ಪಿತಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ರ್ರಸಭಮಾನೇಯಃ ಪರಿರಕ್ಸಾಕರೈರ್ಹಯಃ ॥೬॥ 
ಕರ್ತಾ ತಾವತ್ಸು ನಿಧಿನಾ ಸ್ಟಾ ತವ್ಯ ೦ ನಿಯಮಾದಿಹ । 

ಮ ಸತಗ ಭೂತ್ವಾ 'ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಕಸಮನ್ನಿತಃ 12 


ವ್ರತಂ ಸಾಲಯಮಾನಶ್ಚ ಯಾವದ್ವರ್ಹ್ಷಂ ವ್ರತಿಕ್ರಮೇತ್‌ । 
ತಾವದ್ದೀನಾಂಧಕೃಪಣಾಃ ಪರಿತೋಷ್ಯಾ ಧನಾದಿಭಿಃ Hon 


ಉಚ್ಛೈಶ್ರವಸ್ಸಿನೆ ತೇಜಸ್ಸಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಶುಭಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಕುದುಕೆಯು 


ಅಶ ಸಮೇಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


೪, ವೈಶಾಖಮಾಸದ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ರಾಜನು ತನ್ನ 
ಹೆಸರು, ಬಿರುದು, ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ತಗಡಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಅದರ ಹಣೆಗೆ ಕ ಕಟ್ಟ 
ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವಂಕೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು. 


೫-೬. ಆ ಕುದುರೆಯು ಹೋದ ಕಡೆಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕರು ಹೋಗಬೇಕು. 
ಯಾವನಾದರೂ ಬಲಿಷ್ಕನು ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟು ಹಾಕಿದರೆ, ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವರು 
ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತರಬೇಕು. 


೭-೮. ಯಜ್ಜ್ಯ ಕರ್ತೃವು ಒಳ್ಳೆಯ ನಿಯಮದಿಂದಿರಚೀಕು. ಜಿಂಕೆಯ 
ಕೊಂಬನ್ನು ಕೈಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವುಳ್ಳ ಳೃವ 
ನಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ತುಂಬುವವರೆಗೆ ಬಡವರು, ಕುಂಟರ್ಕು ಗ ನೆನ್ಪು 
ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸುತ್ತ ವ್ರತವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 


76 


ಆಧ್ಯಾಯ €] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಅನ್ನಂ ತು ಬಹುಶೋ ದೇಯಂ ಧನಂ ವಾ ಭೂರಿ ಮಾರಿಷ । 
ಯದ್ಯತ್ಸಾ)_ರ್ಥಯಶೇ ಧೀಮಾಂಸ್ತೃತ್ತವೇವ ದದಾತಿ ಹಿ nen 
ಏವಂ ಪ್ರಶುರ್ವತಃ ಕರ್ಮ ಯಜ್ಞಸ್ಸಂಪೂರ್ಣತಾಂ ಗತಃ । 

ತ್ರಿ Rg 


ಕ ಸಂ ೯ 
ಸರ್ರಪಾಪಾನಾಂ ನಂಶನಂ ರಿಪುನಾಶನ ॥೧೦॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ಭನಾನ್ಸಮರ್ಥೊಆಸ್ತಿ ಕರಣೇ ಪಾಲನೆಆರ್ಚನೇ 1 
ರ್ತಿಂ ಸುವಿಪುಲಾಂ ಪಾವೆಯಾನ್ಮಾನ್‌ ಜನಾನ್ಸ್ಸೃಪೆ 1 ೧೧ ॥ 


il ಶ್ರೀರಾಮ ಉವಾಚ ॥ 


ನಿಲೋಕೆಯ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಜಿಶಾಲಾಂ ಮಮಾಧುನಾ । 

ತಾದೃಶಾಸ್ಸಂತಿ ನೋ ವಾಶ್ಚಾಃ ಶುಭಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಃ ib ೧೨ ॥ 
9 2 pd ತ ೦ 

ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾಪಿ ತದ್ವಾಕ್ಯವಂಗಸ್ತ 48 ಕರುಣಾಳೆರಃ । 

ಉತ್ತ ಸ್ಟೌ ನೀಕ್ರ್ಯ್ಯಮಾಣೊೋಟಆಯಂ ಯಾಗಾರ್ಹಾನ್ವಾಜಿನಶ್ಕುರ್ಭಾ ॥ ೧೩ 


ಹ 


೯. ಅನ್ನದಾನವನ್ನೂ ಭೂರಿದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಈತನನ್ನು ಯಾರು ಏನು ಕೇಳಿದರೂ ಕೊಡಬೇಕು. 


೧೦. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಯೆ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಜನವು ಪೂೋರ್ಣವಾ ಲಾ ಪಾಪಗಳನೂ 
ಜನು ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ 


೧೧. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಾಗಮಾಡಲು ನೀನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ತಪುಪ 
ರಿಂದ ಆ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಆ ಯಾಗವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮಿಸ್ಗು 
ಜನಗಳನ್ನು ಪಾವನಮಾಡು. 


೧೨. ಶ್ರೀರಾಮನು ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದನು :--ಎಲ್ಫೈ ಖುಷಿಯೇ, ನನ್ನ್ನ ಕುದು 
ರೆಯ ಲಾಯವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಂತಹ ಕುದುರೆಯು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇರುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಹೇಳು ಎನ್ನಲು, 


ಗಲ ಕೃಪಾನಿಧಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳೆ ಅಂತಹ 
ಕುದುರೆಯು ಅಕ್ಲಿರುವುದೇ ಎಂದು ನೋಡಲು ಎದ್ದನು. 


ಐತಾ 
44 


ಪದ್ಮ ಪುರಃಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಗಶ್ವಾಫೆ ತತ್ರ ಶಾಲಾಯಾಂ ರಾಮಚಂದ್ರಸಮನ್ಹಿತಃ । 
೯ಶಾ 


ನನ್ನಿ ಚಿತ್ರಾಂಗಾನ್ಮ ನೋನೇಗಾನ್ಯ ಹಾಬರ್ಲಾ iH ೧೪ ॥ 


ಅನನಿತಲಗತಾಃ 50 ವಾಜಿರಾಜಸ್ಕ ವಂಶ್ಯಾಃ 


ಕಿಮಫ ರಘುಪತೀನಾಮೇಕತಃ ಕೀರ್ಶಿಪಿಂಡಾಃ । 
ಕಮಿವಮಮೃ ತರಾಶಿರ್ವಾಹರೂಸೇಣ ಸೀಥೋ 


ಮರ್ಮಿರಿರಿತಿ ಮೆನೆಸೋಂತರ್ನಿಸ್ಮಯೆಂ ಪ್ರಾಸ ಪರ್ಶ್ಶ ॥ ೧೫ ॥ 
ಏಕತಃ ಶೋಣದೇಹಾನಾಂ ವಾಜಿನಾಂ ಪಂಕ್ತಿ ರುತ್ತೆಮಾ । 
ಏತ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾನಾಂ ಕಸ್ತೂರೀಕಾಸ್ರಿಸಪ್ರಭಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ಏಕತೆ ಕಾಭಾಶ್ಚ ತ್ವನ [ತೋ ನೀಲವರ್ಣಿನಃ । 


ಘನ 
ಏಕತಃ ಶೆ: ಬಟ್ಟೆ ರ್ವಣ್ಯೆ ೯ರ್ನಿಕಿಷ್ಟೆ ಎರ್ನಾಚಿಭಿವೃ ೯ತಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಏವಂ ಪಶ್ಯ ನ್ಕು; ನಿಸ್ಸೆ ರ್ವಾ ನ್‌ ಕೌತುಕಾವಿಷ್ಟ ಮಾನಸಃ । 
ಯಯಾವನ್ಯತ್ರೆ ಕಾಸ್ಟ ಷ್ಟು ೦ ಯಾಕೆ ಗಾ ನ್ಹಯಾನ್ಮುನಿಃ ॥ ೧೮ ॥ 


೧೪. ಇಮಚಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಅವನ ಲಾಯಕ್ಕೈ ಹೋಗಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೧೫. ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆನಿಸಿರುವ ಉಜೆ ಶ್ಸ್ಬಶ್ರವಸ್ಸಿ ನ ವಂಶಗಳೇ ಭೂಮಿಗೆ 
ಇಳಿದುಬಂದಿವೆಯೋ, ಅಥವಾ ರಘುವಂಶದ ರಾಜರ ಕೀರ್ತಿಗಳೇನಾದರೂ ಈ ರೀತಿ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೋ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಮೃತದ ರಾಶಿಗಳೇ ಕುದುರೆಯ 
ರೂಪದಿಂದಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದ ಆ ಕುದುತೆಗಳನ್ನು ಸೋಡಿ ಖಸಿಯು ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತನಾದನು. 


೧೬-೧೭. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಗಿರುವ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಪು ಿಕಿವಿಗಳುಳ್ಳಿ ಕುದುರೆಗಳೂ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ ದಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆ 
ಗಳೂ, ಮತ್ತ್ಕೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ದವೂ, ಅನ್ನೊ. ಂದುಕಡೆ ಬೂದುಬಣ್ಣ ದ 
ಕುದುರೆಗಳೂ ಹೀಗೆ ಗೂಂಪಸಷಾಾ ವಿಧವಿಧ ಬಣ್ಣಗಳ ಕುದುರೆಗಳೂ ಜೇರೆಜೇರೆ 


ಯಾಗಿದ್ದುವು. 
೧೮-೧೯. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಾ ಯಾಗಯೋಗ್ಯವಾದೆ 
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ದದರ್ಶ ತತ್ರ ಶತಶೋ ಬದ್ಧಾಂಸ್ಪಾ ೨ ದೃಶವರ್ಣರ್ಕಾ l 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಸ್ಮಯಮಾಸೇದೇ ನಿಸ್ಮಯಾದ್ಭರ್ಷಿತಾಂಗಳಃ HOF 


ಏಕತೆಃ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣೂಂಶ್ಥ ಸರ್ವಾಂಗೇಷು ಪಯೇಪ್ರಭಾನ್‌ । 
ಪೀತಪುಚ್ಛಾನ್ಮುಖೇ ರಕ್ತಾ ಶುಭಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷ್ಮಿತಾನ್‌ ॥ ೨೦॥ 


ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಸರಿತೋನರ್ಫಾ ನಿಮುಲನೀರಧಾರಾನಿರ್ಭಾ 
ಪ್ರಭಂಜನಮನೋಜರ್ವಾ ನಿಮಲಕೀರ್ತಿಪುಂಜಸಪ್ರರ್ಭಾ । 
ಹಯೋನಿಧಿನಿಕೋಷಕೋ ಮುನಿರುವಾಚ ಸೀತಾಪತಿಂ 
ವಿಚಿತ್ರಹಯದರ್ಶನಾದ್ಧೃಷಿತನೇತ್ರವಕ್ಟ್ರಪ್ರಭಃ HW ೨೧॥ 


il ಅಗಸ್ತ್ಯ ಉನಾಚ ॥ 


ಹಯೆಮೇಧಕ್ರತೋಕ್ಕೊ ಲ್ಯೀರ್ಗ್ಯ್ಯಾ ವಾಹಾಂಸ್ಕೇ ಬಹುಶಶ ಶುಭಾನ್‌ । 
ಪಶ್ಯತೋ ನೇತ್ರಯೋರ್ಮೆರದ್ಯ ತೃಪ್ತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ಚ ॥ ೨೨॥ 


ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಹುಮುರೆಗಳೆ 


೧೧ 


ನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದನು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರೃಪಟ್ಟಿನು. 


೨೦. ಒಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕಪ್ಪುಕಿವಿ, ಮೈಯೆಲ್ಲಾ 
ಬಿಳುಪು ಬಾಲ ಹೊಂಬಣ್ಣ, ಮುಖ ಕೆಂಪ್ರು ಈ ರೀತಿ ಶುಭಲಕ್ರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹರ್ಷಪಟ್ಟನು. 


೨೧. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದ, ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ವೇಗವು, ಕೇರ್ಕಿಯ 


ಗುಂಪೋ ಎಂಬಂತಿರುವ ನಾನಾ ನತ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಆ ಖುಷಿಯ ನೋಡಿ 
ತುಂಬಾ ಹೆರ್ಷಿತನಾದನು. 


೨೨. ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಹೇಳಿದನು :--ಅಶ್ವಮೇಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಗಳು 
ಇಲ್ಲಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ನೋಡಿದರೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿ ಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ 
ಉಂಜಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ರಾಮಚಂದ್ರ ಮಹಾಭಾಗ ಸುರಾಸುರನಮಸ್ಕತ 


ಯಜ್ಞಂ ಕುರು ಮಹಾರಾಜ ಹಯಮೇಧಂ ಸುವಿಸ್ತರಂ | ೨೩ ॥ 


ಸುರಪತಿರಿವ ಸರ್ವಾನ್ಯಜ್ಞಸಂರ್ಫಾ ಕರಿಷ್ಕನ್‌ 

ತಪನ ಇವ ಸುಪರ್ವಾರಾತಿಶೋಯಂ ವಿಶೋಷ್ಠನ್‌ । 
ಹತರಿಪುಗಣಮುಖ್ಯಂ ಸಾಂಪರಾಯಂ ವಿಜಿತ್ಯ 
ಸ್ಲಿತಿತಳಸುಖಭೋಗಂ ಕುದ್ದಿದಂ ಭೂರಿಭೋಗ ॥ ೨೪ ॥ 


ಇಶ್ಶೇವಂ ವಾಕ್ಯನಾದೇನ ಪರಿತುಷ್ಟಾಖಲೇಂದ್ರಿಯಃ । 
ಸರ್ವಾನ್ವ್ಯ ಯಜ್ಞಸಂಭಾರಾನಾಜಹಾರ ಮನೋಹರ್ರಾ ॥ ೨೫ ॥ 


ಮುನ್ಕನ್ವ್ಹಿಊೋ ಮಹಾರಾಜಃ ಸರಯೂತೀರಮಾಗತಃ 
ಸುನರ್ಣಲಾಂಗಲೈರ್ಭೂಮಿಂ ನಿಚಕರ್ಷ ಮಹೀಯಸೀಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ನಿಲಿಖ್ಯ ಭೂಮಿಂ ಬಹುಶಶ್ಚತುರ್ಯೋಜನಸಂಮಿತಾಂ | 
ಮಂಟಿರ್ಸಾ ರಿಚಯಾಮಾಸ ಯಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಸ ನರೋತ್ತಮಃ ॥ ೨೭ ॥ 


೨೩. ದೇವಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಮಸ್ಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನೇ, 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡು. 


೨೪. ಇಂದ್ರನೂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯನು ನೀರನ್ನು 
ಶೋಷಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳೆಂಬ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಿಸಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು, ಪ್ರಪಂಚದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. ಎಂದು ರಾಮನನ್ನು 
ಅಭಿನಂದಿಸಿದನು. 


೨೫-೨೬, ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಸಂತೋಷನಟ್ಟು ರಾಮನು ಯಜ್ಞದ ಸಾಮಾನು 
ಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆ ಅಗಸ್ತ ನೊಡನೆ ಸರೆಯೂತೀರಕ್ಸೆ ಬಂದ್ಳು 
ಚಿನ್ನದ ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಯಾಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿದನು. 


೨೭. ನಾಲ್ಕುಯೋಜನದಷ್ಟಗಲ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉತ್ತು, ಶೋಧಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮಂಟಸಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. 
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ಕುಂಡಂ ತು ವಿಧಿನತ್ಕೃತ್ವಾ ಯೋನಿಮೇಖಲಯಾತಶ್ವಿತಂ । 


ಅನೇಕರತ್ನರಚಿತೆಂ ಸರ್ಕಶೋಭಾಸಮನ್ನಿತೆಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ಮುನೀಶ್ವ ರೋ ಮುಹಾಭಾಗೋ ನಸಿಷ್ಕಸ್ಸುಮಹಾಶಪಾಃ | 
ಸರ್ವ ೦ ತೆಶಾ ತ್ಯಾರಯಾಮಾಸ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಶ್ರಿತಂ ॥ ೨೯॥ 


ಪ್ರೇಷಿತಾಸ್ತೇನ ಮುನಿನಾ ಶಿಷ್ಯಾ ಮುನಿವರಾಶ್ರರ್ಮಾ । 
ಕಥಯಾಮಾಸುರುದ್ಯುಕ್ತಂ ಹಯಮೇಥೇ ರಘೂತ್ತಮಂ Hao 


ಆಕಾರಿತಾಸ್ತದಾ ಸರ್ವ ಖುಷಯಸ್ತಪೆತಾಂ ನರಾಃ । 


ಆಜಗ್ಮುಃ ಸೆರಮೇಶಸ್ಯ ದರ್ಶನೇ ತ್ವತಿಲಾಲಸಾಃ i &0 
ನಾರದೋಃಸಸಿತನಾಮಾ ಜೆ ಪರ್ವತಃ ಘೆಫಿಲೋ ಮುನಿಃ । 
ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯಾಂಗಿರಾ ವ್ಯಾಸ ಆರ್ಸ್ಟಿ ೯ಹೇಃ ಹೋೊಟತ್ರಿಗೌತನೆ್‌ 1 &೩೨॥/ 


ಹಾರೀತೋ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಶ್ಚ ಸಂವರ್ತೆಃ ಶುಕಸಂಜ್ಯಕಃ | 
ಇತ್ಯೇವಮಾದಯೋ ರಾಮಹಯಮೇದಧವರೆಂ ಯಯುಃ ॥ ೩೭ ॥ 


೨೮.೨೯. ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಕಮುನಿಯು ಮಧ್ಯಭಾಗ ಹೊರಭಾಗ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಂಡವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ರತ್ನಗಳ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ, ಶಾಸ್ತ್ರದ ರೀತಿಯಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿದನು. 


ಈರಿ 
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೩೦-೩೧. ಆ ಖುಸಿಯು, ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಮನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ೦ಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲ್ಕು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರುಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಅವರಿಂದ 
ಶಂಟ್‌ 
ಖಹಷಿಗಳ ನನ್ನು ಕರೆಸಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ರಾಮದರ್ಶನಕುತೂೊಹಲರಾಗಿ ಯ 
ಬಂದರು. 


೩೨-೩೩. ನಾರದ, ಅಸಿತ್ಯ ಪರ್ವತ್ಕೆ ಕಪಿಲ್ಕ ಜಾತುಕರ್ಣಿ, ಅಂಗೀರಸ, 
ವ್ಯಾಸ, ಆರ್ಟ್ಟಿಷೇಣ, ಅತ್ರಿ, ಗೌತಮ, ಕರೀತ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ. ಸಂವರ್ತ, ಶುಕ 
ಇವರೇ ಸರಾಗ ಯನು ರಾಮನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 
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ತಾನ್ಸೆರ್ಡಾ ನ್ಸೂಜಯಾಮಾಸ ರಘುರಾಜೋ ಮಹಾಮುದಾ । 


«ತೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ನಾನಾಭಿನಾ ಾದಾಭ್ಯಾಮರ್ಫುವಿಷ್ಟ ರಕಾಸನೈಃ ॥ ೩೪ ॥ 
ಗಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಡೌ ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಶೋ ದೃಷ್ಟವಿಕ್ರಮಃ । 
ಮಹವ್ಭಾಗ್ಯಂ ತ್ವದ್ಕ ಮೇಸಸ್ತಿ ಯದ್ಯೂ ಯಂ ತ ಗತಾಃ 1 ೩೫॥ 


॥ ಶೇಷ ಉನಾಚ ॥ 


ಏನಂ ಸಮಾಕುಲೇ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಖಷಿವರ್ಯ ಸಮಾಗಮೇ | 
ಧರ್ಮವಾರ್ತಾ ಬಭೂವಾಹೋ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಸುಸಂಮತಾ Han 


1 ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ ಉವಾಚ ॥ 


ಕಾ ಧರ್ಮುವಾರ್ತಾ ತತ್ರಾಸೀತ್‌ ಕಂ ಮಾ ಕಥಿತಮದ್ಳುತಂ | 
ಸಾಧವಸ್ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ಕಾರುಣ್ಯಾಶ್ಮಿಮುತಾಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೩೭॥ 


೩೪. ರಾಮನು ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯು ತ್ಥಾ ನ, ಅಭಿನಾದನಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿ 
ಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಅಫ್ಯ ೯ ಪಾದ್ಯ, ಆಸನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೋಭೂಜಿರೆಣ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸತೃರಿಸಿದನು. 


೩೫. ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯವು ಮಹೆತ್ಮಾದುದು. ಆದೆ ರಿಂದಲೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ ದಯನಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಜಯಮಾಡಿಸಿದಿರೆಂದು “ಸಚಾರೋಕ್ತಿಗ `೦ದ ಅವ 
ರನ್ನು ಆದರಿಸಿದನು. 


೩೬. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಈ ರೀತಿ ಯಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದಿದೆ ಸೇರಿರುವಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಾಶ್ರ ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪ ಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು. 


೩೭. ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನನು ಕೇಳಿದನು :--ಅಲ್ಲೇನು. ಧರ್ಮವಾರ್ಶೆಗಳು 
ಬಂದುವು? ಏನು ನಷ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು? ದಯವಿಟ್ಟು ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನನಗೆ ಹೇಳು ಎಂದನು. 
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1 ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ನ್ಸಮೇರ್ತಾ ಮುನೀನ್ಜೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮೋ ವಾಶರೆಥಿರ್ಮರ್ಹಾ। 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸರ್ರಧರ್ಮಾಂಶ್ಹ ಸರೈವರ್ಣಾಶ್ರನೋಚಿತಾನ್‌ ॥ ೩೮ ॥ 
ತೇತು ಸೃಷ್ಟಾ ಹಿ ರಾಮೇಣ ಧರ್ಮಾನ್ಸೊ ಶೀಚುರ್ಮುಹಾಗುಣಾನ್‌ 1 
ರ್ತಾ ಪ್ರವಕ್ಸಾ ಮಂ ತೇ ಸರ್ವಾ ಯಥಾವಿಧಿ ಶೃಣುಷ್ವ ರ್ತಾ "arn 


॥ ಯದಯ ಊಚಂ॥ಃ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಸದಾ ಕಾರ್ಯಂ ಯಜನಾಧ್ಯಾಪನಾದಿಕಂ i 


ವೇದಾನ್ಬಶಿತ್ವಾ ವಿರಜೇನ್ನೋ ವಾ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ 5ಮಾವಿಶೇತ್‌ ॥೪೦॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಸದಾ ತ್ಯಾಜ್ಯಂ ನೀಚಸೇವಾನುಜೀವನಂ | 

ಅಪೆದ್ದತೋಪಿ ಜೀವೇತೆ ನ ಶ್ವವೃತ್ಯಾ ಕದಾಚನ ॥೪೧॥ 
ಯುತುಕಾಲಾಭಿಗಮುಮನಂ ಧರ್ಮೊೋಆಯಂ ಗೃಹಿಣಃ ಪರಃ । 

ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ವರಮನುಸ್ಕ್ಮತ್ಯಾ ಪತ್ಯಕಾಮೋ*ಥವಾ ಭವೇತ್‌ i ೪೨ ॥ 








೩೮. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ರಾಮನು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಖುಸಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸರ್ವಾಶ್ರಮಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ ಎಂದನು. 


೪೦. ಖುಷಿಗಳೆ ಹೇಳಿದರು :--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಪನ, ಯಜನ, ಯಾಜನ, ವಾನ, ಪ್ರತಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ವೇದ 
ಗಳನ್ನು ಓದಿದನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಗಾರ್ಹನ್ನವೆನ್ಹಾ 
ಶ್ರಯಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೇ ಸನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. 

೪೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೀಚಸೇವೆಯಿಂದ ಜೀವನಮಾಡಕೂಡದು. ಎವ್ಟೇ 
ಕಷ್ಟಬಂದರೂ ಸೇವೆಯ ಜೀವನವು ಕೂಡದು. 

ಬ್ರ ಗೃಹಸ್ಥನಾದವನು ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಶೀರ 
ಬೇಕು. ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ದೇವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಈ ವರವು. ಆ ಧರ್ಮವನ್ನು 
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ವಿವಾಭಿಗಮನಂ ಸಾಚಾ ಕಲರ ಮೆತೆಂ । 
ಶ್ರಾದ್ಧಾ ಹಃ ಸರ್ವಪ ಪರ್ಣಾ ಖಿ ಯೆತೆಸ್ತಾ ; ಜ್ಯಾನಿ ಧೀಮತಾ 1 ೪೩ ॥ 


ತತ್ರ ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಮೋಹಾದ್ದೆ ರ್ಮಾತ್ಸ್ರಚೈವತೇ ಪರಾತ್‌ । 
ಚುತುಕಾಲಾ ಭಿಗಾಮೀ ಯೆಂ ಸ ಸೈದಾರನಿರತಶ್ನ ಯಃ ॥ ೪೪ ॥ 


ಸಸದಾ ಬ್ರಹ್ಮ2 ಚಾರೀಹ ವಿಜ್ಞೆ €ಯೆಃ ಸದ್ಗ ಎಹಾಶ್ರನಮೀ | 





ಜಯತುಪ್ಸೋಡಶ ಯಾನಿನ್ಸ ತ ತಸ್ಪಸ್ತಾಸು ಗರ್ಜಿತಾಃ ॥ ೪೫ ॥ 
ಪುತ್ರವಾಸ್ತಾಸು ಯಾ ಯುಗ್ಮಾ ಅಯುಗ್ಮಾಃ ಕನ್ಯಕಾಪ್ರದಾಃ । 

ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ fr ಂದ್ರಮಸಂ ದುಷ್ನೆಂ ಮಹಘೌಾಂ ಇ ನಿಹಾಯ ಚೆ ॥ ೪೬॥ 
ಶುಚಿಸ್ಪನ್ನಿರ್ನಿಶೇತ್ಛೆತ್ಲಿೀೀಂ ಪುನ್ನಾಮರ್ಸ್ಸೇ ವಿಶೇಷತಃ । 

ಶುಚಿ ಪುತ್ರ ೦ ಪ್ರಸೂಯೇತ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರಸಾಧನಂ ॥ ೪೭ 
ಅನುಸರಿಸಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂ ನಾಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗವನ್ನು 


ದಾಲ ಮವ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


೪೩. ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗವು ಗಂಡಸಿಗೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ತದ. ಶ್ರಾದ್ಧದ ದಿವಸ್ಕ ಪರ್ವದಿನಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯು ಬಿಡಬೇಕು. 


ಹ 


೪೪. ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಹದಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಗಮನಮಾಡಿದರೆ ಧರ್ಮವು ನಾಃ 

ಗುತ್ತದೆ. ಖತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲೇ ಯಾವನು 

ನಿತರನಾಗಿ ಪರರ ಹೆಂಡಿರನ್ನು “ತ್ತಿ ನೋಡುವು ನ್ರದಿಲ್ಲನೋ ಆಂತಹ "ಗೃಹಸ್ಥನನ್ನು 
ಬ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೪೫-೪೭, ಖುತುವೆಂಬುದು ಹದಿನಾರು ರಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ರಾತ್ರಿಗಳು ನನವ ಚಂದ್ರನ ನು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಘ, ಮೂಲ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶುಚಿಯಾಗಿ ನಿಷ ನಶ 
ಹೆಂಡತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಮಡಕ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಾ 
ನಾದ ಮಗನನ್ನು ವಿ ಆ ಹೆದಿನಾರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮದಿನಗ 
ಸಂಗಮಾಡಿದರೆ ಗಂಡೂ, ವಿಷಮದಿನ (ಜಿಸದಿನ) ಗಳ ಲ್ಲಿ ಸಂಗಮಾಡಿದರೆ ಹೆಣ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. 


[3 


ಸ ೩ 
೫ 16 ಇ. 26% 5೩ 


(ಲ್ನ 
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[3 


ಆರ್ಹೇ ವಿವಾಹೇ ಗೋದ್ವಂದ್ವೃಂ ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ಪ್ರ್ರಶಸ್ಯತೇ । 


ಶುಲ್ಕಮಣ್ವಪಿ ಕೆನ್ಯಾಯಾಃ ಕೆನ್ಯಾನಿಕ್ರೇತೃಪಾಪಕೃತ್‌ u ೪೮॥ 
ವಾಣಿಜ್ಯಂ ನೃಪಶೇಸ್ಸೇವಾ ವೇದಾನಧ್ಯಯನಂ ತಥಾ । 

ಕುನಿನಾಹಃ ಕ್ರಿಯಾಲೋಪಃ ಕುಲಪಾತನಹೇತವಃ ॥ರ್ಳ॥ 
ಅನ್ನೋದ ಕಪಯೋಮೂಲಫಲೈರ್ವಾಪಿ ಗೃಹಾಶ್ರನೀ । 

ಗೋದಾನೇನ ತು ಯತ್ಪುಣ್ಯಂ ಪಾತ್ರಾಯ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ ॥೫೦॥ 


ಅನರ್ಜಿತೋತಿಥಿರ್ಗೇಹಾದ್ಭ ಗ್ಟಾಶೋ ಯಸ್ಕ ತ | 
ಆಜನ್ಮಸಂಚಿತಾತ್ಪುಣ್ಯಾತ್‌ ಕ್ಷ ಸ್ಪಣಾತ್ರ ಹಿ ಬಹಿರ್ಭವೆ ವೇತಿ 1೫೧॥ 


ಪಿತೃದೇನನುನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ದತ್ವಾಶ್ಚೀತಾಮೃತಂ ಗೃಹೀ | 
ಸ್ವಾರ್ಥಂ ಪರಮಘಂ ಭುಂಕ್ತೇ ಕೇನಲಂ ಸ್ವೋದರಂಭರಿಃ #೨ 


ಲ ——————— 


೪ಲ. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನನುಸರಸಿ ಖಯಷಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ವಿವಾಹೆಪದ್ದತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗೋದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅದು ಯೋಗ್ಯನು. ಕಠ್ಕೆಗೋಸ್ಕರ ಹಣ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾರಿದ ಪಾಥ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

೪೯. ವ್ಯಾಪಾರ, ರಾಜಸೇವೆ, ವೇದವನ್ನು ಓದದಿರುವುದು ಕೆಟ್ಟಿರೀಕಿ 


w 
ವಿವಾಹ ಕ್ರಿಯಾಲೋಪ್ಕ ಇವುಗಳು ಕುಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. 


೫೦, ಪಾತ್ರನಾದವನಿಗೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅನ್ನ, ನೀರು, ಹಾಲ್ಕು ಗೆಣಸು. 


ಹೆಣು ಗಳನ್ನು ಗೃ ಹೆಸ್ಥನ ನು ಕೊಟ್ಟರೆ, ಅವನಿಗೆ ಗೋದಾನಮಾಡಿದ ಪ್ರ ಣ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


೫೦. ಅತಿಥಿಯು ಯಾವನ ವ ಆ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡೆದೇ ಆಶಾಭಂಗ 
ಹೊಂದಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೋ ಹೋಗುವಾಗ ಆ ಯಜಮಾನನ ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ PN 


ಪ್ರೆಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


೫೨. ಒಳ್ಳೆಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ. 
ಅತಿಥಿಗಳಿಗ್ಳೂ ಕೊಟ್ಟು ತಿನ್ನಬೇಕು. ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತಿಂದರೆ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಂದ 
ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಹ ಸೋಪಾ ಹ್‌ ಇ 
ಷಷ್ಟ್ಯಷ್ಟನ್ಯೋರ್ನಿಶೇತ್ಸಾಪಂ ತೈಲೇ ಮಾಂಸೇ ಸದೈವ ಜ। 
ಚತುರ್ಡಶ್ಯಾಂ ತಥಾಮಾಯಾಂ ತ್ಯಜೇತ ಕ್ಷುರಮಂಗನಾಂ 1 ೫೩ ॥ 


ರಜಸ್ವಲಾಂ ನ ಸೇವೇತ ನಾಶ್ಚೀಯಾತ್ಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾ । 


ಏಳೆವಾಸಾ ನ ಭುಂಜೀತನೆ ಭುಂಜೀತೋತ್ಕಟಾಸನೇ ॥ ೫೪ ॥ 
ನಾಶ್ಚಂತೀಂ ಸ್ತ್ರೀಂ ಸಮೀಸ್ಷೇತ ತೇಜಕಕಾಮೋ ನರೋತ್ತಮಃ । 


ಮುಖೇನೋಪಧಮೇನ್ನಾಗ್ನಿಂ ನಗ್ನಾಂ ನೇಸ್ಲೇತ ಯೋಷಿತಂ H ೫೫H 


ನಾಚಸ್ನೀತ ಧಯಂತೀಂ ಗಾಂ ನೇಂದ್ರಚಾಪಂ ಪ್ರದರ್ಶಯೇತ್‌ । 
ನ ದಿವೋದ್ಧತಸಾರಂ ಚೆ ಭಶ್ಷಯೇದ್ದಧಿ ನೋ ನಿಶಿ ॥ ೫೬ ॥ 


೫೩. ಷಸ್ಟಿ ಅನ್ಯ್ಯಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೈಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಪಗಳಿರು 
ತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಬಾರದು. ಚತುರ್ದಶೀ, 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ನೀಸಂಭೋಗವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. ಕ್ಷೌರಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಕೂಡದು. 


೫೪. ಮುಟ್ಟಾದವಳನ್ನು ನೋಡಕೂಡದು. ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಏಕಪಂಕ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶುಳಿತು ಊಟಮಾಡಬಾರದು. ಒಂದೇ ಬಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಬಾರೆದು. 
ಎತ್ತರವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಊಟಮಾಡಬಾರದು. 


೫೫. ಊಟಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೆಂಗಸನ್ನು ನೋಡಬಾಕದು. ಅದೆರಿಂದ 
ತೇಜಸ್ಸು ಹಾಳಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾಯಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನೂದಬಾರದು. ಬೆತ್ತಲೆಯಿರುವ 
ತಂಗಸ 


೫೬. ಕರು ಹಾಲು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರೆ ಹೇಳಬಾರದು. ಕಾಮನಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ತೋರಿಸಬಾರದು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜಿಗೆಯನ್ನೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನೂ ಊಟ 
ಮಾಡಬಾರದು. 
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ನಾಂಘ್ರೀ ಪ್ರತಾಪಯೇದಗ್ಗೌ ನ ವಸ್ತ್ರ ಎಶಂಚಿ ನಿಕ್ಸಿಸೇತ್‌ । 


ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಾಂ ನ ಕುರ್ವೀತ ನಾಶ್ಚೀಯಾತ್ಸಂಥ್ಯಯೋರ್ದ್ವಯೋ॥ ॥ ೫೭ ॥ 


ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮಿಣಿ 60 ನಾಭಿವಾದೇನ್ನ್ನಾ ದ್ಯಾದಾತೃಪ್ರಿ ರಾತ್ರಿಷು । 
ತೌರ್ಯತ್ರಿಕಸ್ರಿ ಯೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಾಂಸ್ಕೇ ಜಾವಾ ಧಾವಯೇತ್‌ ॥ ಜಲಿ 


ನ ಧಾರಯೇದನ್ಯ ಭುಕ್ತಂ ವಾಸಶ್ಟೊ ೀಸಾನಹಾವಹಿ । 


ನ ಭಿನ್ನ ಭಾಜನೆಒಶಿ ಸೀಯಾನ್ನಾಶ್ಟಿ ಶ್ರಿತಾನ್ಕನಿಮೂಷಿತೇ ॥ ೫೯ 


೦ ದ್ದ 


ಸಂನಿಶೇನ್ನಾ ದ್ರ ೯ಚೆರಣೋ ನೋಚ್ಛೆಷ್ಟ ಷ್ಟಃ ಕ್ವಿ ದಾವ್ರಜೇತ್‌ [ 
ಮಿ ೧ ಹೂಸ “ಗೇ 
ಶಯಾನೋ ವಾನ ಚಾಶ್ಲಿ NBN ್ಲ ಬೈಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಸೃಶೇಜೈರಃ 1 ೬೦॥ 


i 


೫೭. ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಾಸಬಾರದು. ಅಶುಚಿಯಾದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಾಕಬಾರದು. ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಸಂಧ್ಯಾ ್ಯಾಕಾ ಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಬಾರದು. 


೫೮. ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡಬಾರದು. ರಾತ್ರಿ ಯವೇಳ 
ತೃಪ್ತ್ರಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಊಟಮಾಡಬಾರದು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ನೃತ್ಯಗೀತಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತನಾಗಬಾರದು. ಕಂಚಿನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಲು ತೊಳೆಯಬಾರದು. 


ರ೯. ಬೇರೆಯವರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಬಟ್ಟಿ, ಜೋಡುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬಾರೆದು. ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಎರಡುಬಗೆ ಎಂದರೆ pi ಲೋಪೆಗ:ನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಮಾಡಿದೆ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಬಾರದು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ತಿಂದು ಮಿಕ ದ್ದನ್ನು 
ಟಿಪ. 


೬೦. ಕಾಲು ಒದ್ದೆ ಯಾಗಿರುವಾಗ ಕೂತುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಅಶುಚಿಯಾಗಿ 
ಎಲ್ಲೂ ಹೋಗಬಾರದು. ಮಲಗಿಕೊಂಡು ಊಟಮಾಡಬಾರದು. ಅಶುಚಿಯಾಗಿ 
ತಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. 
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ನ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ಕಾ ನಾತ ತ್ಮಾನಮನಮಾನಯೇತ್‌ | 


ಅಧ್ಯುವ್ಯಂತೆಂ ನ ಪ್ರಣಮೇತ್ಬರಮರ್ಮಾಣಿ ನೋ ವದೇತ್‌ ॥೬೧॥ 
ಏವಂ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ $ಮಾಶ್ರಿ ತ್ಯ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | 

ಸೆಸ್ತ್ರ ೀಳೋ ವಸತ; ಸ್ಟ್ರ ಕ € ವಿರಜೇತ ತತಃ ಪರಂ 1 ೬೨॥ 
ಇತ್ಯೆ ನಮಾದಯೋ ಧರ್ಮಾ ಗೆದಿತಾ ಯಷಿಭಿಸ್ತದಾ ! 

ಶ್ರುತಾ ರಾಮೇಣ ಮಹತಾ ಸರ್ವ ಲೋಕ ಶಿತೈಷಿಣಾ 1 ೬೩ ॥ 


ಯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾ 
ಸಂವಾದೇ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಜೇ ಸ ಸರ್ವಧರ್ಮನಿರೂಪಣಂ ನಾಮ 
ನವಮೋಆಧ್ಯಾಯಃ 


ಸಾಜ 


೬೧. ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಅವ 
ಮಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಏಳುತ್ತಿರುವವರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಬಾರದು. ಪರರಿಗೆ ಸಂಕ 
ಟವಾಗುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಬಾರದು. 


ಯನ 


೬೨. ಈ ರೀತಿ ಗೃಹ ಸ್ಥಾಶ್ರಮವನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ದು, ಅನಂತರ ವಾನಪ್ರ 
ನಾಗಬೇಕು, ತುಣಾಯೊಡರರಿ ಅಥವಾ ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾ ಗಲಿ ವಾನಪ್ರಸ್ಥ ಸ್ಥ ನಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು, ಆ ಮೇಲೆ ಸನ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 


೬೩. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದರು. ಲೋಕ 
ಹಿತೈಸಿಯಾದ ರಾಮನು ಇವೆಲ್ಲ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದ ಸರ್ವಧರ್ಮನಿರೂಪಣವೆಂಬ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಶ್ರ 


A 
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ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ದೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ದಶಮೋಧ್ಯಾಯಿಃ 


1 ಶೇಷ ಉವಾಚೆ ॥ 


ಇತ್ಥಂ ಸಂಶೃಣ್ವತೋ ಧರ್ಮಾ ವಸನ್ತಃ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಃ । 
ಯತ್ರ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯಾದೀನಾಂ ಪಾರಂಭಸ್ಸುಮಹಾತ್ಮನಾಂ HOH 


ಹತ್ತೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು: ಹೀಗೆಯೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮರು 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ವಸಂತಖುತುವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಯಿತು. 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಸಂತಖುತ್ಕು ಗ್ರೀಷ್ಮಯತು, ಶರದೃತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡೆ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುಮು. ವಸಂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಣಗ್ನಿ ಮಾದಧೀಶ | ವಸಂತೋ 
ಸ್ನ 9 ಮ ತಾವಾದಾಯ ು ಸ್ರ ವತಿ | 
ಟಿ ಸ್ವ ಕ ಇಷಾ ಎ ಭಾಸಿಲ ಈ ತಿ | 
ಗ್ರಿಷ್ಮೇ ರಾಜನ್ಯ ಆದಧೀತ ! ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ವೈ ಯ ಇಷ್ಟು ಸ್ವ ಜಸು ಎ 
ವಾಧಾಯ | ಇಂದ್ರಿಯಾವೀ ಭವತಿ। ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆಧಧೀತ | ಶರಡ್ವೈ ವೈಶ್ಯ 
ಸ್ಕರ್ತುಃ! ಸ್ವ ಏವೈನಮೃ ತಾವಾಧಾಯ । ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ ॥ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರು 
ವುದು. (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪ್ರ. ಕಾಂಡು. ಎಂದಿ ವಸಂತಹುತುವಿನಲ್ಲಿ 
ದ ಷಿ ಕ್ತ ಆ ಧ್ರ ಪ್‌ ನಲಿ ರ್‌ ತೆ ಆ) ) ಬಜ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವಿನಲ್ಲಿ ರಾಜನೂ, ಶರದ್ಭ ತುವಿನಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯನೂ ಯ 


ಲ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ * ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬ್ರಹ್ಮವ ರ್ಚಸ್ವಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ರಾಜನು ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಸೈ ನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾ 


ಗಿಯೂ ಆಗುವನು. 
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ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೆಂ ಸಮಯಂ ಧೀರ್ಮಾ ವಸಿ ಕಲಶೋದ್ಭ ವಃ । 


ರಾಮಂ " ಕೋಳೆಮಹಾರಾಜಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಯೆಥೋಚಿ ಬೆತಂ ॥೨॥ 
॥ ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ ॥ 


ರಾಮಚಂದ್ರ ಮಹಾಬಾಹೋ ಸಮೆಯಃ ಪೆರ್ಯಭೂತ್ತನ | 
ಸಲಿ ಕೈ ಣಿ ಕ 
ಚಯೋ ಯತ್ರ ಪ್ರಮುಚ್ಯೇತ ಯಜ್ಚಾರ್ಥಂ ಪರಿಪೂಜಿತಃ Han 


ಪ್ರ ಚೆ ಷ್‌ Smeg ಲ 
ಸಾಮಗ್ರೀ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಶೆತ್ರ ಆಹೂಯೆನ್ತಾಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಚಕೋತು ಪೂಜಾಂ ಭಗರ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಯಥೋಚಿತಾಂ ॥೪॥ 


ದೀನಾಂಧಳ್ನಸಣಾನಾಂ ಚೆ ದಾನಂ ಸಾನ್ನಸೆಮುಬೆ ತೆಂ । 
ಲ ವಿ ಣಿ 


ಪಬಾತು ವಿಧಿನತ್ತೇಷಾಂ ಪ್ರತಿಪೂಜ ಬ್ಯಾಧಿವಾಸನೈಃ Hsu 
ಭರ್ವಾ ಕನಕೆಸತ್ಸ ತ್ಹ ದೀ ಬಸು ವ್ರತಂ ಚರ । 
ಭೂಮಿಶಾಯೀ ಬ್ರಹ್ಮಚಾ € ನಸುಭೋಗವಿವರ್ಜಿತಃ ॥೬॥ 





೨. ಆ ಸಮಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಸಿಷ್ಠಾ ಗಸ ಸ್ತ್ಯರು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸಮಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು. 


೩. ವಸಿಷ್ಠತು ಹೇಳಿದನು :--ರಾಮಚಂದ್ರನೇ, ಯಾಗವನ್ನು ಆರಂಭಿಸು 
ಸಮಯವು ಬಂದಿತು. ಈಗಲೇ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಬಿಡಬಹುದು. 
(ಬಿಡಬೇಕು). 


೪. ಈಗ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಮಾನುಗಳನೆಲಾ ಸ ತಡಿ ಬ್ಯಾಹಕ್ಟ್‌ಾಣ 
ರನ್ನು ಕರೆಸು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂ ಪೂಜೆಗಳ ಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಗೌರವಿಸು. 


೫. ಬಡವರು, ಕುರುಡರು, ಮುಂತಾದ ಯಾಚಕರಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡು. ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಬಟ್ಟಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡು. 


೬. ನೀನು ಸುವರ್ಣದ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡು. 
ದೀಕ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಭೂಮಿ 
ಯ ತಿಂಡಿ ತೀರ್ಥ ಮೊದಲಾದ ಭೋಗಗಳು ಕೂಡದು. 
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ಮೃಗಶೃಂಗಥರಃ ಕಬ್ಯಾಂ ಮೇಖಲಾಜಿನದಂಡಭೈತ್‌ | 


ಕರೋತು ಸರ್ವಸಂಭಾರಃ ಸರ್ವದ್ರನ್ಯಸಮನ್ವಿತಃ un 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹದ್ವಾಕ್ಕಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಯಹಥಾರ್ಥಕಂ। 
ಉವಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಧೀಮಾನ್ನಾ ನಾರ್ಥಪರಿಬೃಂಹಿತಂ NST 


॥ ಶ್ರೀರಾಮ ಉವಾಚ ॥ 


ಶೃಣು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮಡ್ವಾಕ್ಕಂ ಶುತ್ವಾ ತತ್ಕುರು ಸತ್ವರೆಂ | 
ಹಯಮಾನಯ ಯತ್ನೇನ ವಾಜಿನೇಧಕ್ರಿಯೋಚಿತಂ ॥೯॥ 








ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲನ್ವ 
ವಿಶೇಷಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅಪತ್ಚೀಕನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗದು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಮನ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕೆಖುಸಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದುದೆರಿಂದ 
ರಾಮನು ಅಸತ್ಲೀಕನಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಚಿನ್ನ 
ದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಯೆಜ್ಞಕಾರ್ಯಗನುು 
ನೆರವೇರಿಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


೭. ಯಜ ದೀಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬನ್ನೂ ಮೇಖಲೆಯನ್ನೂ 

ಣಾ [SN ೧೧ ಲ್ಮ ಛೈ 

ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಚರ್ಮದಂಡಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರಬೇಕು. ಸಮಸ್ತ ದ್ರನ್ಠ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಿ 


೮. ವಸಿಸ್ಕನ ಸರಿಯಾದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ನಾನಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೯, ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದ :--ಎಲೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳು. ನೀನು ಅದರಂತೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಡೆಸು. ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಂದನು. 
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॥ ಶೇಷೆ ಉನಾಚೆ ॥ 


ಶ್ರತ್ವಾ ವಾಕ್ಯಂ ರಘುಪಶೇಃ ಶತ್ರುಜಿಲ್ಲಶ್ಸ್ಮಣಸ್ತದಾ । 
ಸೇನಾಪತಿಮುವಾಚೇದಂ ವಚೋ ವಿವಿಧವರ್ಣನಂ Hu ೧೦ 


1 ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಉವಾಚ ॥ 


ನೀರಾಕರ್ಣಯ ಮೇ ವಚಃ ಸುಮಧುರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತ್ವರಾತಃ ಪುನಃ 

ಕುರ್ವಂತು ಸಿತಿಸಾಲಮೌಳಿಮುಕುಟಿಸ್ಕೇಂಖಾಂಹಿ ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ । 

ಸೇನಾಂ ಕಾಲಬಲಪ್ರಘಾತನವಲಪ್ರೋದ್ಯತ್ಸೆಮರ್ಥಾಂಗಿನೀಂ 

ಸಜ್ಜಾಂ ಸದ್ರಥಹಸ್ತಿಪತ್ತಿಹಯಿನೀಮಾರಾದ್ವಿಧೇಹ್ಯನ್ಚಿತೆಃ ॥೧೧॥ಏ 
ಸಜ್ಜೀಕೃತಾ ವಾಯುಜವಾಸ್ತುರಂಗಾ 

ಸ್ತರಂಗಮಾಲಾಲಲಿತಾಂಘಿ)ಷಾತಾಃ । 

ಸದಶ್ಚಚಾರೈರ್ಬಹುಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಭಿಃ 

ಸಂರೋಹಿತಾ ವೈರಿಬಲಪ್ರಹಾರಿಭಿಃ ॥೧೨॥ 


೧೦. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಶತೃಸಂಹಾರಕನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೧೧. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳಿದನು:--ಎಲೈ ಸೇನಾಪತಿಯೇ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳು, ರಾಜಾಧಿರಾಜರ ತಲೆಯ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ, 
ಯಮನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಹ ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಥ, ಆನೆ, ಕುದುರೆ 
ಕಾಲಾಳುಗಳಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಹಾಸೇನೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ರಾಮಾಜ್ಞಿ ಯಿಂದ ಇವುಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


೧೨-೧೫. ಆ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದರ ಹಿಂಜಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅವುಗಳ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವಿರ 
ಬೇಕು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೇರಿ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಸುವ ಸವಾರರಿರ 
ಬೇಕು. ಆನೆಗಳು ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ದೊಡ್ಡವಾಗಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನೇರಿರುವ ಮಾವು 
ತರು ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ಕ ಕುಂತ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಮದೋದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಗಜಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಯುದ್ಧ 


೨೨ 


ಶೂ ರೈಃ ಸ್ರಂಸೆದೂ ರಿದಾನೋಸಹಾರಾಃ 


೪ 
ವಿ 
ಷೇಬಾಣಾಸ್ತೀ ಸರ್ವಶಸ್ತಾ ಸ್ತ್ರೈಪೂರ್ಣಾಃ HO 1 


ನಜವನನೇಗೈ ಜು ಕ್ರದೇಹಾಃ । 


ವಿಬುಧರಿಪುವಿನಾಶಸ್ಮಾ ರೆಕ್ಸೈ ರಾಯುಧ ಧಾಸ್ಟ್ರೈ- 
ರ್ಭ್ಯತವಲಭಿವಿಭಾಗಾ ನೀಯತಾಂ ಸೂ ೂತೆವೃಂದೈಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪತ್ತಯಃ ಶತಶೋ ಮಹ್ಕ ್ಯಮಾಯಾನ್ಹ್ಯ ತ್ರಾ ಸ್ತ್ರ ಹಾಣಯಃ । 


ಹಯಮೇಧಾರ್ಹವಾಹಸ್ಕ ರಕ್ಷಣೇ ನಿತತೋದ್ಯ ಮಾಃ 1 ೧೫ ॥ 
ಇತ್ಯಾಕರ್ಣ್ಯ ವಚಸ್ತಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಸೇನಾನೀಃ ಕಾಲಜಿನ್ನಾಮಾ ಕಾರಯಾಮಾಸ ಸಜ್ಜಿತಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಮಾಡಲು ಮಾವುತರು ದಿವ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ದೊಡ್ಡೆ ದೊಡ 
ಆನೆಗಳು ಆ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ರಥಗಳಿಗೆ ವಾಯುವೇಗ ೀಗಕ್ಳೆ ಸ ಸಮನಾದ ವೇಗವು 


ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಲಂಕಾ ಕಾಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ರಾವಣನೊಡನೆ ಯುದ 
ವೆಸಗಿದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರ ಗಳಂತೆ ಹಟ ಸ ಹು ಆಯುಧಗಳನ್ನು 


pul] 


1 


ಆ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ನನ್ಬಿರಡೇಕು. ರಥಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ್ರದಲ್ಲ 
ರಾದ ಸೂತರು ಆ ರಥಗಳನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಕಾಲಾಉಗಳು ಬಗೆಬಗೆ 
ಯಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನ ನುಸ೭ಿನಿ ಬರಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಸೈನ್ಯವನ್ನು "ತೆಗೆದ ಕೊಂಡು ಆಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಶ್ತಿಸುತ್ತಾ 


ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 


ಅ ಮ್‌ 
ದರ ಕುಶಲ 


«೭ 
3 


೧೬, ಲಕ್ಷ ಒಣನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೆ ಕೀಳ ದ ಮಾತನ್ನು ಕೇರೆ ಕ ಶಾಲಬದಿಕ್ರೆ 
ಸೇನಾಪತಿಯು ₹ ಹ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. 


Let 
€) 
೧2 
ಕ್ರ 
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ದಶಧ್ರುವಕೆಮಂದಿಕೋ ಲಘುಸುರೋಮಶೋಭಾನ್ವಿತೋ 
ವಿವಿತ್ತೆಗಲಶುಕ್ತಿಭೈದ್ವಿತತಕಂತಕೋಶೇ ಮಣಿಃ । 


ಮುಖೇ ನಿಶವಕಾಂತಿಧೃತಕ್ಕಿತಿಸುಪ್ರಸ್ತ ಕರ್ಣವ್ಪಯೋ 


ವ್ಯರಾಜತ ತದಾ ಹಯೋಧ ಎತೆನರಾಗ್ರ್ಯರಶ್ಮಿಚ್ಛ ಟಿ ॥ ೧೭ ॥ 
ಕವಲಾಶೋಭಿತಮುಖಃ ಸ್ಪುರದ್ರತ್ನನಿ ಶೋಭಿತಃ 
ಮುಕ್ತಾಫಲಾನಾಂ ಮಾಲಾಭಿಃ8 ಕೋಭಿತೋ ನಿರ್ಯಯೌ ಹಯಃ ॥೧೮॥ 
ಶ್ವೇತಾತಪತ್ರರಚಿತಃ ಸಿತಚಾಮರಶೋಭಿತಃ । 
ಬಹುಶೋಭಾಪರೀತಾಂಗೋ ನಿರ್ಶಯೌ ಹರಿರಾಟ್‌ ತತಃ ॥೧೯॥ 
ಪಿ ಸೆನ್‌ ತಪೆ 
ಅಗ್ರತೋ ಮಧ್ಯತಶ್ಚ್ವೈಕೇ ಪೃಷ್ಠ ತಸ್ಸೈನಿಕಾಸ್ತಥಾ ( 
ದೇವಾ ಹರಿಂ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಸೇವಂತೇ ಸೇವನೋಜಿತಂ ॥ ೨೦॥ 


ಅಥ ಸೈನ್ಯಂ ಸಮಾಹೂಯ ಸರ್ರಮಾಜ್ಞಾಪಯತ್ತದಾ । 
ಹಸ್ತ್ರ್ಯಶ್ವ ರಥಪೆತ್ತೀನಾಂ ವೃ ದೈಸ್ಸುಬಹುಸಂಕುಲಂ ॥ ೨೧॥ 





೧೭--೧೯. ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಹೀಗಿದ್ದಿತು. ಅಶ್ವ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಆ ಕುದುರೆಯ ನಾನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧಳದ ದ್ದವು. ಅದರ ರೋಮಗಳು ನಯವಾಗಿಯೂ ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದವು. 
ಕತ್ತು ನೀಳವಾಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ರೋಮಪಂಕ್ಕಿಯಿಂದಲೂ, ಕಂಠಾಭರಣವೆಂಬ 
ಸುಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದಿ ತು. ಅದರ ಕಿವಿಗಳು ಚಿಕ್ಕವಾಗಿದ್ದ ವು. ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ನಿಬಿಡವಾದ ಕೇಸರಗಳು 'ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದವ. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯು ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ದವಡನ್ನು ಕಚ್ಛುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಕುದುರೆಗೆ : ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು. ರಾಜಚಿಹ್ಮೆಗಳಾದ ಶ್ವಿ ಶೇತಚ್ಛ ತ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಚಾಮರಗಳಿಂದ 
ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ "ದಿವ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ರಾಜೋಪಚಾರಗಳ ನನ್ನು 


ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೊರಟಿ 


ನ 
ಕ್‌ 


೨೦. ಆ 11 ಮುಂದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ, ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಸೈನಿಕರು ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟರು. 

೨೧. ಬಳಿಕ ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥ ಕಾಲಾಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಕರೆದು ಇಂತು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 
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ತತಸ್ತತಃ ಸಮೇತಾನಾಂ ಸೈನ್ಯ ನಾಂ ಶ್ರೂಯತೇ ಧ್ವನಿಃ | 

ತತೋ ದುಂದುಭಿನಾದೊಟಆಭೊತ್ತೆರ್ಸೀ ಪುರವರೇ ತದಾ ॥ ೨೨ ॥ 
ತನ್ನಿನಾದೇನ ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರಿಯೇಣ ಮಹತಾ ತದಾ । 

ಕಂಪಂತೇ ಗಿರಯಸ್ತುಂಗಾಃ ಪ್ರಾಸಾದಾ ನಿಚಲಂತಿ ಚ ॥ ೨೩ 
ಹೇಷಾರವೋ ಮಹಾನಾಸೀದ್ವಾಜಿನಾಂ ಮುಹ್ಕತಾಂ ನೃಪ । 
ರಥಾಂಗವ್ರಾತಸಂಘಂಷ್ಟಾ ಧರಾ ಸೆಂಚಲಕೀವ ಸಾ ॥ ೨೪ ॥ 
ಚಲಿತೈ ರ್ಗಜಯೂಪಫೆ 5 ಸೃಧ್ವೀ « ಉದ್ದಾ ಸಮನ್ತತಃ । 

ರಜಸ್ಸು ಪ್ರಚಲತ್ತತ್ರ ಜನಾ ಸ್ಪರ್ಧಾನನಸದಧಾತ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 

ಎ ಲ್ಲ ತ್‌ 
ನಿರ್ಜಗಾಮ ಮಹಾಸೈನ್ಯಂ ಛತ್ರೈಃ ಸಂಭಾವ್ಯ ಭಾಸ್ಕರಂ | 
ಸೇನಾನ್ಯಾ ಕಾಲಜಿನ್ನಾಮ್ನಾ ಪ್ರೇರಿತಂ ಜನಸಂಕುಲಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ಸರತ ನ್ರಸ್ತತ್ರ ನೀರಾಗ್ರಾ ಕುರ್ವ ನೋ ರಣಸಂಭ್ರಮಂ | 
ಘುನಾಥಸ್ಯ ಯಾಗಾಯ ಸಜ್ಜಾಸ್ತೇ ಪ್ರಯಯುರ್ಮುದಾ ॥ ೨೭ ॥ 


೨೨. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗುಂಪು ಸೇರಿದ ಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯದ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅನಂತರ 
ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ೬... ಧ್ವನಿಯಾಯಿತ್ತು, 


೨೩. ಶೊರರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ದೊಡ ಕದ ಇಡ್ಡೆ ಷರ್ತತೆಗಳು 
ಕೂಡ ಅಲುಗಿದವು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡೆ ಮನೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಾ ಡಿದವು. 


೨೪. ವಿಚಿತ್ರನಮನವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳ ಹೇಷಾಧ್ವನಿಯೂ ಬಹುವಾಯಿತು 
ರಥದೆ ಚಕ್ರಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಅದರುವಂತಿತ್ತು. 


೨೫. ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಆನೆಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಮತೆಯಾಯಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಹೊಂಟ ಧೂಳು ಜನಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿತು. 


೨೬, ಈ ರೀತಿ ಕಾಲಜಿತ್ತೆಂಬ ಸೇನಾಪತಿಯ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವನ್ಯಪು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಹೊರಟತು 


೨೭. ವೀರರು ಅಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ರಾವ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ ಹೊರಟರು. 
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ಮೃಗಮದಮಯಮಂಗೇಷ್ವಂಗರಾಗಂ ದಧಾನಾಃ 
ಕುಸುಮವಿಮಲಮಾಲಾಶೋಭಿನಶ್ಟೋತ್ತಮಾಂಗಾಃ | 
ಮುಕುಟಕಟಿಕೆಭೂಷಾ ಭೂಷಿತಾಂಗಾಃ ಸಮಸ್ತಾ 
ಯಯುರವನಿಪಶೇಸ್ತೇ ತ್ಹಾಜ್ಞ್ಣಯಾ ಚಾಸಿ ಸರ್ವೇ ॥ ೨೮ ॥ 


ಇಶ್ಯೇವಂ ಶೇ ಮಕಾರಾಜಂ ಯಯುಃ ಸೇನಾಚರಾಸ್ತ್ತ್ವರಾಃ । 
ಧನುರ್ಧರಾಃ ಸಾಶಧರಾಃ ಖಡ್ಗಧರಾಃ ಸ್ಪುಟಿಕ್ರಮಾಃ ॥ ೨೯ ॥ 


ಏವಂ ಶಸೈಶೃನೈಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಂಟಸಂ ಯಾಗೆಚಿಪ್ಲಿ ತೆಂ | 
ಕಯಃ ಯುರಕ್ಷತತಛಾಂ ಭೂಮಿಂ ಕುರ್ವನ್ನ ಭಃ ಪ್ಲೆವನ್‌ ॥ ೭೦॥ 


ರಾಮೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹರಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಬಹುಸಂತುಷ್ಟಮಾನಸಃ । 
ವಸಿಷೆ ಂ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ಕ್ರಿಯಾಕರ್ತ ೯ವ್ಯ ತಾಂ ಪ್ರತಿ W20೧ 


ವಸಿ ಷ್ಕೊ ೀ ರಾಮಮಾಹೂಯ ಸ್ವ ರ್ಣಪತ್ನಿ €ಸಮಸ್ತಿ ತೆಂ। 
ಪ್ರಯೋಗಂ ಕಾರಯಾಮಾಸ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹ ಹಪ್ಪಾ ಸತ್ತ ॥ 4೨ 


೨೮. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೈಗೆ ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನು ಬಳಿದುಕೊಂಡು, ತಲೆಗೆ ಹೂ 
ಮುಡಿದುಕೊಂಡ್ಕು ಕಿರೀಟ ಲು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಬರು. 


ಡಿ 
| 
೧ 

೦೬ 


೨೯. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸೇನೆಯವರು ಧನುಸ್ಸು, ಪಾಶ, ಖಡ್ಗಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು, ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಡುತ್ತ ರಾಜನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. 


೩೦. ಆ ಕುದುರೆಯು ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಹಳ್ಳಮಾಡುತ್ತ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಯಾಗಭೂಮಿಯ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 


ಓಣ, ರಾಮನು ಆ ಕುದುರೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಕುರಿತು ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡೆಂದನು. 


೩೨. ವಸಿಷ್ಠನು ಸ್ಥ ಸ್ರೈರ್ಣ ಪತ್ತಿ ಶಿ ಯೊಡೆನಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ಕರೆದ್ದು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಯಾನಾಶಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತಧರೋ ಮೃಗಶೃಂಗಪರಿಗ್ರಹಃ । 
ತತ್ಕರ್ಮ ಕಾರಯಾಮಾಸ ರಾಮಃ ಪರಪ್ರರಂಜಯಃ ॥ ೩೭॥ 


ಪ್ರಾರೇಭೇ ಯಾಗಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಕುಂಡೆಂ ಮಂಟಪಸಮ್ಮಿತಂ । 
ತೆತ್ರಾಚಾರ್ಕೊಆಭವಧ್ಗೀರ್ಮಾ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರವಿಚಾರವಿತ* 1 ೩೮೪॥ 


ವಸಿಷ್ಠೋ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಈುಲಪೂರ್ವಗುರುರ್ಮುನಿಃ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಂಸ್ತತೆತ್ರಾಚೆರದ್ಬಾ ಅ್ರಹ್ಮೈಂ ಕರ್ಮಾಗಸ್ತ್ಯಶ್ತ ಸೋಷಿಧಿಃ 1 ೭೩೫% 


ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ಮುನಿರಧ್ವರ್ಯುರ್ಮುನಿಃ ಕಣ್ವಸ್ತು ದ್ವಾರಪಃ । 


ಅಷ್ಟೌ ದ್ವಾರಾಣಿ ತತ್ರಾರ್ಸ ಸುತೋರಣಶುಭಾನಿ ವೆ 


ಸ 1! ನಹಿ ॥ 


ದ್ವಾರಿ ದ್ವಾರಿ ದ್ವಯಂ ವಿಪ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾಧಿಮಂತ್ರನಿತ್‌ । 
ಪೂರ್ವದ್ವಾರೇ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟೌ ದೇವಲಾಸಿತಸಂಜ್ಞಿತೌ i ೩೭ ॥ 
ಳಿ ಗ 


ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರಿ ಭೂಮಾನೌ ಕಶ್ಯಪಾತ್ರೀ ತಪೋನಿಧೀ । 
ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರಿ ಯುಷಭೌ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯೋಆಥ ಜಾಬಲಿಃ ॥ ೩೮॥ 





೩೩. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ, ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಜಿಂಕೆಯೆ ಕೊಂಬನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಬಂದ ರಾಮನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 


೩೪-೩೫. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಮಂಟಪದಲ್ಲಿರುವ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನುಸ 
ಕ್ರಮಿಸಿದನು, ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ವಸಿಸ್ಕನು ಆಚಾರ್ಯ ಇದನು. ಅಗಸ್ತ್ಯನು 
ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೩೬. ವಾಲ್ಮೀಕೆಯಸಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯುವಾದನು. ಕಣುನು ಪ್ಹಾರಪಾಲಕ 
ನಾದನು. ಆ ಯಾಗಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ತೋರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಎಂಟು ಬಾಗಿಲು 


ಧ್ಯ ಲ ಆ ಶೆ ಕದ ಮು ಜಣ 
ಗಳಿದ್ದುವು. ಒಂದೊಂದು ಬಾಗಿಲಲ್ಲೂ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಅಧಿಮಂತ್ರಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


೩೭-೩೮. ಪೊರ್ವಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ದೇವಲ್ಕ ಅಸಿತರೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಚನ. 
ಅತ್ರಿಗಳೂ, ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಜಾತೂಕರ್ಣಿ, ಜಾಬಾಲಿಗಳೂ, ಉತ್ತರ 
ದ್ವಿತೀಯ, ಏಕತರೂ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನಿಂತರು. 
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ಉತ್ತರೆದ್ವಾರಿ ಮುನೀ ದ್ವೌ ದ್ವಿತೀಕೈಕತತಾಪಸಾೌ । 
ನವಂ ದ್ವಾರನಿಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ ವಸಿಷ್ಠಃ ಕುಂಭಸಂಭವಃ । 
ಹಯವರ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಫೂಜಾಂ ಕರ್ಮ ಮಾರಭೆತ ದ್ವಿಜ 


ಸುವಾಸಿನ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಸ್ತತ್ರ ವಾಸೋಲಂಕಾರಶೋಭಿತಾಃ । 
ಹರಿದ್ರಾಶ್ಷತಗಂಧಾದ್ಯೈ8 ಪೂಜಯಾಮಾಸುರರ್ಚಿತೆಂ 


ನೀರಾಜನಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ಧೂಪೆಯಿತ್ಚಾಗರೂಕ್ಷಣಃ | 
p ಜ್‌ ಬ pd pe 
ವರ್ಧಾಪನಂ ಜನಾ ವೇಶ್ಯಾಶ್ಚಕ್ರುಸ್ತಾ ಜಾಡಬಾಜ್ಞಯಾ 


ಏವಂ ಸೆಂಪೊಜ್ಯ ವಿಮಲೇ ಫಾಲೇ ಚಂದನಚರ್ಚಿತೇ । 
ಕುಂಕುಮಾದಿಕಗಂಧಾಡ್ಯೇ ಸರ್ವಶೋಭಸಮನ್ವಿತೇ 


ಬಬಂಧ ಭಾಸ್ವರಂ ಪತ್ರಂ ತಪ್ತಹಾಟಕನಿರ್ಮಿತಂ। 
ತತ್ರಾಲಿಖದ್ದಾಶರಥಫೇಃ ಪ್ರತಾಪಬಲಮೂರ್ಜಿತೆಂ 





[ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


Harn 


॥ ೪೦ ॥ 


1 ೪೧ ॥ 


H ೪೨ ॥ 


1 ೪೩ ॥ 


೩೯. ವಸಿಷ್ಠನೂ, ಅಗಸ್ತ ಕ್ರಿನೂ, ಈ ರೀತಿ ದ್ವಾರವಿಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಕುದುರೆಯ ಪೂಜೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 


೪೦. ಉಡಿಗೆತೊಡಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಮುತ್ತೈದೆಯರು ಅರಶಿನ 
ಕುಂಕುಮ ಅಕ್ಷತೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 


ಳಿ ಕ್ಯ ನ್‌ ಷ್‌ ಮೌ ಗೋಸ್‌ ಗೆಟ್‌ ಇ 
೪೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ವೇಶ್ಯೆಯರು ಧೂಪದೀಪಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ 


ಆರತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಾಡಿನಿಂದ ಶುಭವನ್ನು ಕೋರಿದರು. 


೪೨. ಈ ರೀತಿ ಕುದುರೆಗೆ ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಕುಂಕುಮವನ್ನು ಹಚ್ಚಿರುವ ಅದರ 
ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಧಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಸಿ ಕುಂಕುಮನನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ರುವ ಅದರ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಚಿನ್ನದ ತಗಡನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು. 


೪೩. ಅದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಲವನ್ನೂ ಯ ಸ್ಪನ್ನೂ ಬಿರುದುಗಳನ್ನೂ 


ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದರು. 


೨8 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦] ಪದ್ಮಪುರಾಣ: 


ಸೂರೈವಂಶಧ್ವಜೋ ಧನ್ವೀ ಧನುರ್ದೀಕ್ಸಾಗುರೋರ್ಗುರುಃ । 


ಯಂ ದೇವಾಃ ಸಾಸುರಾಸ್ಸರ್ವೇ ನಮಂತಿ ಮಣಿಮೌಳಿಭಿಃ ॥ ೪೪ ॥ 
ತಸ್ಕ್ಯಾತ್ಮಜೋ ನೀರಬಲದರ್ಹಹಾರೀ ರಘೂವ್ವಹಃ । 

ರಾಮಚಂದ್ರೋ ಮಹಾಭಾಗಃ ಸರ್ವಶೂರಶಿರೋಮಣಿಃ i ೪೫ ॥ 
ತನ್ಮಾತಾ ಕೋಸಲನೃಪಪಶ್ಚೀಗರ್ಭಸಮುದ್ಧವಾ | 

ತಸ್ಯಾಃ ಕುಶ್ತಿಭವಂ ರತ್ನಂ ರಾಮಃ ಶತ್ರುಶ್ಸಯಂಕರಃ 1 ೪೬॥ 
ಕರೋತಿ ಹಯಮೇದಧಂ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ । 
ರಾವಣಾಭಿದನಿಪ್ರೇಂದ್ರವಧಷಾಪಾಪನುತ್ತಯೇ ॥ ೪೭ ॥ 


ನೋಚಿತಸ್ತೇನ ವಾಹಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋಆಸೌ ಬಾಜಿನಾಂ ವರಃ । 
ಮಹಾಬಲಪರೀವಾರಪರಿಖಾಭಿಃ ಸುರಕ್ಷಿತಃ ॥ ೪೮ ॥ 


ತದ್ರಕ್ಷಕೊಟಸ್ತಿ ತೆಡ್ಬಾ ಪಿತಾ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ಲವಣಾನ್ತ ಕಃ । 
ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವರಥಪಾದಾತಸಂಘಸೇನಾಸಮನ್ವಿತಃ 1೪೯ ॥ 





೪೪, ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ್ಕ ಸೂರ್ಯವಂಶಜನಾದ. 
ದಶರಥನು ದೇವಾಸುರರಿಂದೆ ನಮಸ್ಕ್ರೃತನಾಗಿದ್ದನು. 


೪೫, ಶತ್ರುವೀರಬಲವನ್ನೂ ದರ್ಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವ ಅವನ ಮಗನಾದ 
ರಾಮಚಂದ್ರನು ಸರ್ವಶೂರರಿಗೂ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವನು. 


೪೬. ಅವನ ತಾಯಿಯು ಕೋಶಲದೇಶದ ರಾಜನ ಮಗಳು. ಜವಳ 


ಉದರದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಶ್ರಯಕರನಾದ, ಪುತ್ರರತ್ನನಾದ, ರಾಮನು ಉದಯಿಸಿದನು. 


ಎಲ ಎ.) ಎ ಹ 
೪೭-೪೮. ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ರಾವಣನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕೊಂದೆ 


ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಸೇನೆಯೆಂಬ ಕೋಟಿಯಿಂದ ರಕ್ಷ 
ಇ ಬದಾನೆ 
ವಾದ ಈ ಉತ್ತಮಾಶ್ಚವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ಎ 
ಕ 


೪೯, ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥ, ಕಾಲಾಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಲವಣಾಂಶ 
ಆ ಎಟ್‌ ತಮ್ಮನಾದ ಶತ್ರು ಫ್ಲೈನೆಂಬುವನು ಈ ಕುದುರೆಯ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ 


ಬಟ 


೦೦ 


೭ 


ದ್ಮೈ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ತಿ ಇಲಿ 
ಯಸ್ಕ ರಾಜ್ಞ ಇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಮಾನಸ್ಸ್ಟಾತ್ಸ್ವಬಲೋನ್ಮಃ ದಾತ್‌ । 


ಶೂರಾ ವಯಂ ಧನುರ್ಧಾರಿಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವಯಮಿಹೋತ್ಕ ಬಾಃ ॥೫೦॥ 


ತೇ ಗೃಹ್ಣನ್ತು ಬಲಾದ್ವಾಹಂ ರತ್ನ್ನಮಾಲಾವಿಭೂಷಿತಂ । 
ಮನೋವೇಗಂ ಕಾಮಜವಂ ಸರ್ವಗತ್ಯಾಭಿಭಾಸ್ವರಂ ॥೫೧॥ 


ತಕೋ ಮೋಚಯಿತಾ ಭ್ರಾತಾ ಶು ಘೊ ೀ ಲೀಲಯಾ ಹಠಾತ್‌ । 
ಶರಾಸನನಿನಿರ್ಮು್ಮವತ್ನ ನಕ್ಷೆ ಸಿ ತತ್ಪ ವಃ ॥ ೫೨ ॥ 


ಇತ್ಯೇವಮಾದಿ ಚ ವಿಲಿಖ್ಯ ಮಹಾಮುನೀಂದ್ರಃ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರಭುಜವೀರ್ಯಲಸತ್ಪ್ರ್ರತಾಪಂ । 
ಶೋಭಾನಿಧಾನಮನಿಲೋತ್ತಮವೀರ್ಯವೇಗಂ 


ಪಾತಾಳೆಭೂತಳೆನಿಕೇಷಗತಿಂ ಮುುಖೋಚ ॥ ೫೩ ॥ 
ಶತ್ರುಫೆ FN ಮಾದಿದೇಶಾಥ ರಾಮಃ ಶಸ್ತ್ರ; ಎತೌಂ ವರಃ । 
ಜಾ "ಹಾಹಸ್ಯ ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಪೃಷ್ಠತಃ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾ ಗತೇಃ 1 ೫೪ ॥ 


೫೦-೫೧. ರಾಜನಾದೆ ಆ ರಾಮನಿಗಿಂತಲೂ ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯೂ 
ನಾವು ಶೂರರು, ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳು, ಅವನಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಯಾವ 
ಶೂರನಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಅವನು ಈ ರತ್ನ ಹಾರವುಳ್ಳ, ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿಯಬಹುದು. 


೫೨. ಮೊನೆಯೂ ಹರಿತವೂ ಆದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವರಕ್ಷ' ಕಕನಾದ ಆ ಶತ್ರು. 
ಫ್ಲುನು ಬಲದಿಂದಲ್ಲೂ ಹಠದಿಂದಲ್ಕೂ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾಕೆ. 

೫೩. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ಮುನಿಯು ರಾಮಚಂದ್ರ ನ ಭು ಜಪ್ರತ ತಾಪಗಳನ್ನು 
ಬರೆದು ಕಾಂತಿಮತ್ತಾದ್ಕ ಮಹಾವೇಗವುಳ್ಳ, ಸ್ವರ್ಗಮತರ್ತ್ಯ- ಪಾತಾಳಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 


೫೪-೫೫. ಆ ಮೇಲೆ ಶೂರನಾದ ರಾಮನು ಶತು ್ರ್ರಫ್ನ ನನ್ನು ಕರೆದು, ಎಲ್ಬ 
ಶತ್ನಫ್ಲೈನೊ ಈ ಕುದುರೆಯು ಹೋಗುವುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು. ನಿನಗೆ 
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ಶತೃಫ್ನು ಗಚ್ಛ ವಾಹಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಂ ಭದ್ರಂ ಭನೇತ್ತವ । 
ಭವೇತಾಂ ಶೆತ್ರುನಿಜಯೌ ರಿಪ್ರುಕರ್ಷಣ ಶೇ ಭುಜೌ ॥ ೫ಜಿ ॥ 


ಯೇ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಪ್ರತಿರಣಗತಾಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ವಾರಣೀಯಾ 

ವಾಹಂ ರಕ್ಷಸ್ಪ ಸ್ನ (*ಗುಣಗಷ್ಟ $ ಸೆಂಯುತಸ ಕ್ಸನ್ಮಹೋರ್ವ ಾಂ | 

ಸುರ್ಪ್ರ್ರಾ ಭ್ರಷ್ಟಾ ನ್‌ ನಿಗತನಸ ನಾನ್‌ ಭೀತೆಭೀರ್ತಾ “ಫ್ರಣಮ್ರಾನ್‌ 

ಮಾ ಕನ್ಯಾಸ್ತಾ ಸುಕೃತಿಕೃತಿನೋ ಯೇ ನ ಶಂಸಂತಿ ಕರ್ಮ ॥೫೬॥ 


ವಿರರ್ಥಾ ರಫಸಂಸ್ಥ ಸ್ತ್ರ ಯೇ ಪದಂತಿ ವಯಂ ತನವ । 
ತೇ ತ್ವಯಾ ನ ನಿಹಂತವ್ಯಾಃ ಶತ ೈಫ್ನ್ನ ಸುಕೃತ್ಸೆ ೈಷಿಣಾ ॥೫೭॥ 


ಯೋ ಹನ್ಯಾದ್ವಿಮದಂ ಮತ್ತಂ ಸುಪ್ತಂ ಭಗ್ಗಭಯಾತುರಂ । 
ತಾವಕೊಟಹೆಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಚ ಸ ಪ್ರಜತ್ಯಧಮಾಂ ಗತಿಂ ॥ ೫೮ ॥ 


ಪರಸ್ವೇ ಚಿತ್ರವೃತ್ತಿಂ ತ್ವಂ ಮಾ ಕೈಥಾಃ ಪರದಾರಕೇ । 
ನೀಚೇ ರತಿಂ ಮಾ ವಿದಧ್ಯಾಃ ಸರ್ವಸದ್ಗುಣಪೂರಿತಃ ॥೫೯॥ 


ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳು ಶತು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಅವರನ್ನು ಹಡಿದೆಳೆತರುವುದರಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ 


೫೬. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದವರನ್ನು ಜಯಿಸು. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕುಮರೆಯನ್ನು ಕ jill ಮಲಗಿರುವವರು, ಓಡಿಹೋದ 
ವರೂ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆದದರೂ, ಹೆದರಿದವರು, ನಮ್ರರಾದೆವರು. ಇನರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಅದು ಸನ್ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. 


೫೭. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೆಳಗಿರುವವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಡ. ಸಾನು 
ನಿಮ್ಮವನು ಎನ್ನುವವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಡ. ಇದು ಯುದ್ಧದ ರಹಸ್ಯವು 


೫೮. ನಮ್ರನನ್ನೂ ಮದಿಸಿದವನನ್ನೂ, ಮಲಗಿರುವವನನ್ನೂ ಸೋತವ 
ನನ್ನೂ, ಭಯಿಷ್ಕನನ್ನೂ ನಾನು ಶರಣಾಗತನೆಂದು ಅನ್ನುವನನ್ನೂ ಕೊಂದರೆ ನರಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜ್‌ 


ಪ್ರ 
೫೯. ಪರರ ಧನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಡಬೇಡ. ಪರರ ಹೆಂಡಿರಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಮಾಡಬೇದ. 
ಅಯೋಗ್ಯರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಮಾಡಬೇಡೆ. ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕ್ಲೊಂಡಿರು. 
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ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಹಾರೆಂ ವೃದ್ಧಾನಾಂ ಮಾ ಕುರ್ವೀಥಾ ಹೈರಿಂಜಯೆ । 
ಸೊಜ್ಯಪೊಜಾವ್ಯತಿಕ್ರಾಮಂ ಮಾ ವಿಧೇಹಿ ದಯಾನ್ವಿತಃ ॥೬೦॥ 
ಗಾಂ ವಿಪ್ರಂ ತ್ವಂ ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾ ವೈಷ್ಣವಂ ಧರ್ಮಸಂಯುತಂ । 

ಅಭಿವಾದ್ಯ ತತೋ ಗೆಚ್ಛೇತ್ತತ್ರ ಸಿದ್ದಿಮವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ ॥೬೧॥ 
ನಿಷ್ಣುಸ್ಸಶ್ವೇಶ್ವರಸ್ಸಾಕ್ಷೀ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕದೇಹಭೈತ್‌ | 


ಯೇ ತದೀಯಾ ಮಹಾಬಾಹೋ ತದ್ರೂಪಾ ನಿಚೆರಂತಿ ಹಿ ॥೬೨॥ 
ಯೇ ಸ್ಮರಂತಿ ಮಹಾನಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವಭೂತಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಂ । 

ತೇ ಮಂತವ್ಯಾ ಮಹಾವಿಷ್ಣುಸಮರೂಪಾ ರಘೂತ್ತಮ Wan 
ಯಸ್ಯ ಸ್ವೀಯೋ ನ ಪಾರಕ್ಕೋ ಯಸ್ಯ ಮಿತ್ರಸಮೋ ರಿಪುಃ । 

ಶೇ ವೈಷ್ಣವಾಃ ಕ್ಷಣಾದೇವ ಪಾಪಿನಂ ಪಾವಯೆಂತಿ ಹಿ ॥ ೬೪ ॥ 
ಯೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಭಾಗವತಂ ತೇಷಾಂ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪ್ರಿಯಾಃ । 

ವೈ ಕುಂತಾತ್‌ ಪ್ರೋಸಿತಾಸ್ತೇ8ತ್ರ ಲೋಕಪಾವನಹೇತವೇ ॥ ೬೫ ॥ 

೬೦. ದೊಡ್ಡೆ ವಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. 
ಪೂಜ್ಯಪೂಜಕರಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ದಯದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸು. 

೬೧. ಗೋವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ, ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ವೈಸ್ಥನನನ್ನೂ 
ನಮಸ್ಕರಿಸು. ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ತರಿಸಿ ಹೊರಟರೆ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ 

೬೨, ವಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯು, ಮತ್ತು ಸರ್ವವ್ಯಾ ಸಕನು. 
ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭಕ್ತರ ರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೬೩. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಯಾರು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರನ್ನು 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಮಾನರೂಪರಿಂದು ತಿಳೆ. 

೬೪. ಯಾರು ತನ್ನವನನ್ನೂ; ಪರನನ್ನೂ, ಮಿಕ್ರಿನನ್ನೂ, ಶತ್ರುವನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ವೈಷ್ಣವರು. ಪಾಪಿಯನ್ನು ಸಹೆ ಅವರು 
ಪಾವನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

೬೫. ಯಾರಿಗೆ ಭಾಗವತನು ಸ್ರಿಯವೋ, ಅವರಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪ್ರಿಯರು. 
ಅವರನ್ನು ವೈಕುಂಠದಿಂದ ಬಂದವರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ. 
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ಯೇಷಾಂ ಮುಖೇ ಹರೇರ್ನಾಮ ಹೃದಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ಸನಾತನಃ | 


ಉದರೇ ವಿಷ್ಣುನೈವೇದ್ಯೆಂ ಸ ಶ್ವಸಾಳಕೋಃಪಿ ವೈಷ್ಣವಃ H&E ॥ 


ಯೀಷಾಂ ವೇದಾಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ ನಚ ಸೆಂಸಾರಜಂ ಸುಖಂ 
ped ಡ್‌ ಶಿ 
ಸ್ವಧರ್ಮನಿರತಾ ಯೇಟತ್ರ ತಾನ್ನಮಸ್ಕ್ಯ್ರರ್ವಿ ಹಾನ್ಟಿರ್ತಾ ॥ ೬೭ ॥ 


ಶಿವೇ ನಿಸ್ಲೌ ನವಾ ಭೇದೋ ನ ಚ ಬ್ರಹ್ಮನುಹೇಶೆಯೋಃ । 
ತೇಷಾಂ ಪಾದರಜಃ ಪೂತಂ ವಹಾಮ್ಯ್ಮಘವಿನಾಶನಂ ॥ ಓ೬೮ ॥ 


ಗೌರೀ ಗಂಗಾ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಯಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿ ಪೃಫಕ್ತಯಾ । 


ಸಳ ಶಾ 


ತೇ ಮಂತವ್ಯಾ ನರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾದಿಹಾಮರಾಃ HFN 


ಶರಣಾಗತರಕ್ಷೀ ಚ ಮಹಾದಾನರಾಯಣಃ । 
ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಹರೇಃ ಪ್ರೀತ್ಕೈ ಸ ಜ್ಞೇಯೋ ವೈಷ್ಣವೋತ್ತಮಃ 1೭೦೬ 


೬೬, ಯಾರು ಹರಿನಾಮವನ್ನು ಮುಖದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅವನ ಸ್ತರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನ ನೈವೇದ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಚಂಡಾಲರಾದರೂ, 
ವೈಷ್ಣ ವರು. 

೧ೂ 

೬೭. ವೇದಗಳೇ ಪ್ರಿಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಸಂಸಾರಸುಖವನ್ನು ಆಶಿಸದೆ ಸ ಧರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸು. 

೬೮. ಶಿವ ನಿಷ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದವೆಣಿಸದೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಈಶ್ವರರಲ್ಲಿ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸವನ್ನೆ ಣಿ 
ಸದವರ ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನೇ ನಾನು ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು ಪಾಸಹರವು ಮತ್ತು ಆಕಿ 
ಪವಿತ್ರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿ, 


೬೯. ಗೌರಿ, ಗಂಗೆ, ಲಕ್ಷಿ ೬ಯರನ್ನು ಯಾರು ಒಂದು ಎಂದು ತಿನಿದಿದಾ ರೋ. 
ಅವರನ್ನು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿ. 

೭೦. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಶರಣಾಗತೆರನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತ, ದಾನಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹರಿಯ ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರವೆಂದೆನ್ನು ತ್ತಾನೋ ಆವನೇ ವೈಪ್ಣ 


2). 
ಇತ ಜರಿ 
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ಯಸ್ಕ ನಾಮ ಮಹಾಪಾಪರಾಶಿಂ 
ತದೀಯಚರಣದ್ವಂದ್ವೇ ಭಕಿ ರ್ಯಸ್ಯ 


ಕ್ರಿ ಸ ವೈಷ್ಣವಃ ॥೭೧॥ 


ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಶೇ ಯೇಷಾಂ ಮಹೊಟಪಿ ಹರಿಚಿಂತಕಂ । 
ತಾನ್ನ ಮಸ್ಸತ್ಯ ಪೂಯಾತ್ಸ ಆ ಜನ್ಮಮರಣಾಂತಕಂ ॥೭೨॥ 


ಪರಸ್ತ್ರಿಯಂ ತ್ವಂ ಕರವಾಲವತ್ತ್ಯ್ಯಜನ್‌ 
ಭವೇರ್ಯಶೋಭೂಷಣಭೂತಭೂಮಿಃ । 

ಏವಂ ಮಮಾದೇಶಮಥಾ&ಚೆರಂಶ್ಚ 

ಲಭೇಃ ಪರಂ ಧಾಮ ಸುಯೋಗಮೀಡ್ಯಂ ॥೭೩॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾಬೇ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧೇ ಶತೃಫ್ನುಶಿಕ್ಸಾಕಥನಂ ನಾಮ 
ದಶಮೋಜಧ್ಯಾಯಃ 








೭೧. ಯಾವ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯು ಪಾಸರಾಶಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ತದೋ ಆ ನಾಮಗಳ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುವವನೇ ವೈಷ್ಣಪನೆಂದು ತಿಳಿ, 


೭೨. ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಹೆರಿಯನ್ನೆ€ ಚಿಂತಿಸುವವರನ್ನು ನಮಸ್ಸು 


ಸಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಮಾಡಿಕೋ. 


೭೩. ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕತ್ತಿಯಂತೆ ಕ್ರೂರವೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅದರ ಗೋಜಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಡ. ಅದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದು. ಎಂದು ಶತ್ರುಫ್ಲೆ ಠಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾದ 
ಹೇಳಿ ಅನನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾ ಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧಕಥನದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಶತ್ಛಫ್ನೆ ನಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದನೆಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 





H ಪ್ರೀ If 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಸುರಾಣೇ ಪಾಡ್ಮೇ ಹಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಏಕಾದಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಏಿವಮಾಜ್ಞಾಸ್ಯ ಭೆಗರ್ವಾ ರಾಮಶ್ಚಾಮಿತ್ರಕರ್ಷಣಃ । 
ನೀರಾನಾಲೋಕೆಯೆನ್ಫೂ ಯೋ ಜಗಾದ ಶುಭಯಾ ಗಿರಾ Hol 


ಶೆತ್ರುಫ್ಯ: ಸ್ಯ ಮಮ ಭ್ರಾ ತುರ್ವಾಜಿರಕ್ಸಾ ಕರಸ್ಕ ವೈ | 
ಹೋ ಗನ್ಹಾ ಪ್ಪ ಸ್ಮತೊನ ರಶ್ಷಂಸ್ತ ನ್ನ ದೇಶಪ್ರ ಜತ ॥1೨॥ 


ಯಃ ಬ ಸು ವತಿಮುಖ್ಯ ಮಾಗರ್ತಾ 

ನಿನಿರ್ಜಯೇನ್ಮ್ವ ರ್ಮಭಿದಸ್ತ್ರಸಂಘೈಃ । 

ಗೃಹ್ಹಾತ್ವಸೌ ಮೇ ಕರವೀಔಕಂ ತೆತ್‌ 

ಬೊಮ್‌ ಯಶಃ ಸಂಪ್ರಥಯನ್ನುವಿಸ್ತರಂ EN 








ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಖನು 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು: ವೀರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂಕಿ 
ಶತೃಫ್ನೆ ನಿಗೆ ಅಪ್ಪ ಣೆಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವೀರರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. 

೨. ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನನ್ನ ತಮ್ಮ ಶತ ಶೈಫ್ಲನೆ ಹಿ ಹಿಂಡೆ ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಯಾರು ಹೋಗುತ್ತೀರಿ? 

೩. ಯಾವ ಶೂರನು ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನೇ ಗಮನಿಸಿ, ಕೆನಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬರುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೋ ಅಂತಹ ಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬ ನಾನು ಹ ವೀಳೆಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು “ಜ್ಞಾತ ರ್ಲೂಕನಾಗಿ 
ಹೊರಡಲಿ. 
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ಐತ್ಯುಕ್ತವತಿ ರಾಮೇ ತು ಪುಷ್ಕಲೋ ಭರತಾತ್ಮಜಃ । 
ಜಗ್ರಾಹ ನೀಟಿಕೆಂ ತಸ್ಮಾಪ್ರಘುರಾಜಕೆರಾಂಬುಜಾತ್‌ ॥೪॥ 


ಸ್ವಾರ್ಮಿ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಶತೃಫ್ನುಪೃಷ್ಠರಕ್ಷಾಂ ಕರೋಮ್ಯಹಂ । 
ಸನ್ನದ್ಧಃ ಸರ್ವತಶೃಸ್ತ್ರಚಾಸಬಾಣಧರಪ್ರಭೋ ॥೫॥ 


ಸತ್ವಮದ್ಯ ಕ್ಷಿತಿತಳಂ ತ್ರತ್ಸ್ರೈತಾಪೋ ವಿಜೇಷ್ಯಶೇ । 
ಏತೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾ ವೈ ರಾಮಚಂದ್ರ ಮಹಾಮತೇ Hn 


ಭವತ ಪಾತಸ್ಸಕಲಂ ಸೆಸುರಾಸುರಮಾನುಷಂ । 


ಉಪಸ್ಥಿತಂ ಪ್ರಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ನಿನಾರಣಕ್ಷನೋ ಹ್ಯಹಂ ॥೭॥ 
ಸರ್ವಂ ಸ್ವಾಮೀ ಜ್ಞಾಸ್ಯತಿ ಯೆನ್ಮಮ ವಿಕ್ರೆಮದರ್ಶನಾತ್‌ । 
ಏಷ ಗನ್ತಾಸ್ಮಿ ಶತೃಫ್ನುಪ್ಪಷ್ಮರಕ್ಸಾಪ್ರಕಾರಕಃ nen 











೪. ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲ್ಕೂ ಭರತನ ಮಗನಾದ ಪುಷ್ಪಳನು ರಾಮನ 
ಕೈಯಿಂದ ಆ ವೀಳೆಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 


೫. ಸ್ವಾಮಿ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶತೃಫ್ಲುನೆ ಹಿಂದೆ 


ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೀನೆ. 


೬. ಎಲ್ಫೆ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರತಾಪವೇ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಜಯಿಸು 
ತ್ತದೆ. ನಾವುಗಳು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರವಪ್ಪೆ? 


೭. ದೇವದಾನವಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ, ನಿನ್ನ 
ಕೃಷೆಯಿಂದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ನನಗಿದೆ. 


೮. ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಕಾಲಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇಗೋ, ನಾನು ಶತ್ರುಫ್ನೆನ ಬೆನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದನು. 
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ಏವಂ ಬ್ರುವಂತಂ ಭರತಾತ್ಮಜಂ ಸ 

ಪ್ರಸ್ತೂಯ ಸಾಧ್ವಿತ್ಯನುನೋದಮಾನಃ । 

ಶಶಂಸ ಸರ್ವಾ ಕಪಿನೀರಮುರ್ಯ್ಯಾ 

ಪ್ರಭಂಜನೋಮದ್ಭೂ ತಮುರ್ಹಾ ಹರಿಃ ಪ್ರಭುಃ Hen 


ಭೋ ಹೆನೊಮನ್ಮಹಾವೀರ ಶೃಣು ಮದ್ವಾಕ್ಕಮಾದೃತಃ | 
ತ್ವತ್ಸ್ರ್ರಸಾದಾನ್ಮಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಮಿದಂ ರಾಜ್ಯಮಕಂಟಿಕಂ ॥೧೦॥ 


ಸೀತೆಯಾ ಮಮ ಸಂಯೋಗೋ ಯೊಆಭವಜ್ಜಲಧಿರ್ನರೈಃ । 
ತಾರಿತಸ್ತದ್ಭಲಂ ನೇದ್ಮಿ ಸರ್ವಂ ತವ ಕೆಪೀಶ್ವರ ॥೧೧॥ 


ತ್ವಂ ಗಚ್ಛ ಮಮ ಸೈನ್ಯಸ್ಯ ಸಾಲಕಸ್ತನ್ಮಮಾಜ್ಞಯಾ । 
ಶತ್ರುಘ್ನುಃ ಸೋದರೋ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಲನೀಯಸ್ತಹಂ ಯಥಾ ॥೧೨॥ 


ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಮತಿಭ್ರೈಂಶಃ ಶತೃಘ್ಪಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರಜೋದ್ಧವ್ಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಮಮ ಮಹಾಮತೇ ॥೧೩॥ 


೯. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಪುಸ್ಯಲನನ್ನು ಭಲಾ, ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ಹೊಗ 
ಳುತ್ತಾ, ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿವೀರರನ್ನೂ ಸಹ ಹೊಗಳಿದನು. 


೧೦. ಎಲ್ಫೆ! ವೀರನಾದ ಹನುಮಂತನೇ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನ 
ಸಾಹಸದಿಂದಲೇ ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೇ ಹೊಂದಿದೆನು. 


೧೧. ಸೀಶೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ದಾಹದುದೂ, ನಿನ್ನ 
ಕೃಪೆಯಿಂದಲೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲೆ. 


೧೨. ಈಗ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆ ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ಪಾಲಕನಾಗಿ ಹೋಗು. 


ಶಶ್ರುಫ್ಲೆನು ನನಗೆ ಸೋದರನು. ನನ್ನಂತೆ ಅವನನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು. 


೧೩. ಶಶೃಫ್ನೆನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಏನೇನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನೀನು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೇಳು. 
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ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹದ್ವಾಕ್ಕೆಂ ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 
ಶಿರಸಾ ತತ್ಸಮಾದಾಯ ಪ್ರಣಾಮಮಳೆರೋತ್ತದಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ಅಥಾದಿಶನ್ಮಹಾರಾಜೋ ಜಾಂಬವಂತಂ *ಪೀಶ್ವರಂ। 
ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಸೇವಾಯ್ಕೆ ಕಪೀಶ್ವರಮಜಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅಂಗದೋ ಗನಯೋ ಮೈಂದಸ್ತಥಾ ದಧಿಮುಖಃ ಕಪಿಃ । 
ಸುಗ್ರೀವಃ ಪ್ಲವಗಾಧೀಶಃ ಶತಾವಳ್ನ ಳೌ ಕೆಪೀ ॥ ೧೬ ॥ 


ನಲೋ ನೀಲೋ ಮನೋನೇಗೋಧಿಗನ್ತಾ ವಾನರಾಂಗಜಃ । 

ಇತ್ಯೇವಮಾದಯೋ ಯೂಯಂ ಸಜ್ಜೀಭೂತಾ ಭವಂತು ಭೋಃ ॥ ೧೭೩ ॥ 
ಸಕ್ವೇ ರಫೈಸ್ಸದಶ್ವೈ 
ಕಳವಚೇನೆ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣೈ 


ಶ್ಲ ತಪ್ತಹಾಟಕಭೂಷಣೈಃ । 
ರ್ಭೂಸಷಿತಾ ಯಾನ್ತು ಸತ್ವರಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 


"4 


ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಸುಮಂತ್ರಮಾಹೂಯ ಸುಮಂತ್ರಿಣಂ ತದಾ 
ಜಗಾದ ರಾಮೋ ಬಲವೀರ್ಯಶೋಭಿತಃ । 


೧೪. ರಾಮಚಂದ್ರನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಹೆನುಮಂತನು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 

೧೫. ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು ಶತ್ರುಫ್ಲೆನ ಸೇವೆಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ನೇಮಿಸಿದನು. 

೧೬-೧೭. ಅಂಗದ, ಗವಯ್ಕ ಮೈಂದ, ದಧಿಮುಖ, ಸುಗ್ರೀವ, ಶತಾವಳಿ, 


ಅಕ್ಲಿತ, ನೀಲ, ನಲ, ಮನೋವೇಗ, ಅಧಿಗಂತಾ ಇವರೇ ಮುಂತಾದ ಕಪನೀರರೆಲ್ಲರೂ 
ಸಿದ್ದರಾಗಿರಿ ಎಂದನು. 


೧೮. ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ಪರ್ಣಭೂಷಿತವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ, ರಥೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಕವಚಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತಲೆಯ ಟೊಬ್ಬಗೆಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ, ವೇಗವಾಗಿ ಶತೃಫ್ನು 
ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿರಿ ಎಂದನು. 


೧೯. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ವೀರನಾದ ರಾಮನು ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ 
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[53 


ಅಮಾತ್ಯಮೌಳೇ ವದ ಆತ್ರ ಯೋಜ್ಯಾ 


ನರಾ ಹಯಂ ಪಾಲಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ॥೧೯॥ 
ತೆದುಕ್ತಮೇವಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಜಗಾದ ಪರವೀರಹಾ । 
ಹಯಸ್ಕ ರಕ್ಷಣೇ ಯೋಗ್ಯಾನ್‌ ಬಲಿನೋತತ್ರ ನರಾಧಿರ್ಹಾ 1 ol 


ರಘುನಾಥ ಶೃಣುಪ್ಪೇತಾಂಸ್ತನ ನೀರ್ರಾ ಸುಸಂಹಿರ್ತಾ । 
ಧನುರ್ಧರಾಣ ಮಹಾನಿವ್ಯಾ ೯ ಸರ್ವ ಶಸ್ತ್ರಾ ಸ್ತ್ರ ಜೋವಿರ್ದಾ ॥ ೨೧॥ 


ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯಂ ನೀಲರತ್ನ್ನಂ ತಥಾ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಿಧಿಂ ನೃ ಸಂಟ 
ರಿಪುತಾಪಂ ಚೋಗ್ರಹಯಂ ತಥಾ ಶಕ್ಪ್ರನಿದಂ ನ್ನ ನೃಪಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ರಾಜನ್ಕ್ಯೋಃಸೌ ನೀಲರತ್ಟೋ ಮಹಾನೀರೋ ರಥಾಗ್ರಣೀಃ । 
ಸ ಏವ ಲಕ್ಷಂ ರೆಶ್ಲೇತ ಲಕ್ಷಂ ಯುಧ್ಯೇತ ನಿರ್ಭಯಃ ॥ ೨೩॥ 


ಅಕ್ಸ್‌ಹಿಣೇಭಿರ್ವಶಭಿರ್ಯಾತು ವಾಹಸ್ಯ ರಕ್ಷಣೇ । 
ಡ್‌ ಇ ಆಗಾ ಈ 4 
ದಂಶಿತೈಸ್ಸಶಿರಸ್ಟ್ರಾಣೈರ್ಮಹಾಬಾಹುಭಿರುದ್ಧ ತೈಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಸುಮಂತ್ರನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು, ಎಲ್ಫೆ ಸುಮಂತ್ರನೇ, ಕುದುರೆಯ ರಕ್ಷಣೆಸೆ 
ಯಾರನ್ನು ನೇಮಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೨೦-೨೧. ಸುಮಂತ್ರನು ರಾಮನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಫೆ ರಾಮನೇ! 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ರಾಜರಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿಯ್ಕೂ ಧನುರ್ಧರರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ನಂತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ 
ಕಡೆಯ ವೀರರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು, 


೨೨. ಪ್ರತಾಪಾಗ ಗ್ರ ನೀಲರತ್ತ್ವ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿ ರಿಪುತಾಪ್ಕೆ ಉಗ್ರಹಯ 
ಇವರುಗಳು ಗಟ ಗರು, ಶೂರರು. 


- 


೨೩. ನೀಲರತ್ನನು, ನ ರ 
ಒಂದುಲಕ್ಷ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡೆಬಲ್ಲನು. ಲಕ್ಷ ಸೆ 
ಬಲ್ಲನು. 


ಸ್ಟಾಭಿಷಕ್ತನಾದ ಜನು. ವೀರಶ್ರೆ ೇಷ್ಕ ನು. ಅವನು 
ಸ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧವ ಬಾಡ 


ಆಶ 


೨೪. ಇವನು ಅಕ್ಸೌ ಹಣಿ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ಕವಚಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ತಲೆಗೆ ಕಬ್ಬಿ 
ಟದ ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 5 
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ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯೋ ಯೋಹಿ ಜಿದ್ವಂ ರಿಪುವರ್ಗಮಶಾತಯತ್‌ । 
ಸವ್ಯಾಪಸವ್ಯಬಾಣಾನಾಂ ಮೋಕ್ತಾ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರವಿತ್ತಮಃ Hu ೨೫ ॥ 


ಏಷೋಕ್ಸ್‌ಹಿಣೀ ವಿಂಶತ್ಯಾ ಯಾತು ಯಜ್ಞಹೆಯಾವನೇ । 


ಸನ್ನದ್ಧೋ ರಿಪುನಾಶಾಯೆ ಯುಕ್ತಃ ಕೋದಂಡೆದಂಡಭೈತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 
ತಥಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಸ್ತೈೇಷೆ ಯಾತು ರಾಜನ್ಯಸತ್ತಮಃ । 

ಯಸ್ತಪೋಭಿಃ ಶತಧೃತಿಂ ಪ್ರಸಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚಾಭ್ಯಸತ್‌ ॥ ೨೭ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟ್ರೈಂ ಪೆಶುಪೆತ್ಯಸ್ತ್ರಂ ಗಾರುಡೆಂ ನಾಗಸಂಜ್ಞಿತೆಂ | 

ಮಾಯೂರಂ ನಾಕುಲಂ ರೌದ್ರಂ ವೈಷ್ಣವಂ ಮೆಘಸಂಭೆವಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ವಜ್ರಂ ಪಾರ್ವತೆಸೆಂಜ್ಞಂ ಚ ತಥಾ ವಾಯೆವ್ಯಸಂಚ್ಲಿತೆಂ 1 

ನಾ ಕಿ ೬ 

ಇತ್ಯಾದಿಕಾನಾಮಸ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಸಂಪ್ರಯೋಗನಿಸರ್ಗವಿತ್‌ ॥೨೯॥ 
ಸೆ ಏವ ನಿಜಸೈನ್ಯಾನಾಮಕ್ಸ್‌ ಹಿಣ್ಕೈ ಕೆಯಾ ಯುತಃ । 

ಯಾತು ಶೂರಾಗ್ರ್ಯಮುಕುಟಿಃ ಸರ್ವವೈರಿಪ್ರಭಂಜನಃ ॥೩೦॥ 


೨೫. ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯನು ಕಪಟಗಳಾದ ಶತ್ರುನರ್ಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನು. 
ಇವನು ಬಲಗೈ ಎಡಗೈಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವಾ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. 


೨೬. ಇವನು ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಸೌಹಿಣೀ ಸೇನೆಗಳೂಡನೆ ಯಜ್ಞೀಯಾಶ್ವವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸನ್ನ ದ್ಛನಾಗಿ ರಿಪುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ. 


೨೭. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿನಿಧಿಯೂ ಕೂಡ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರನೇ. ಇವನು ತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನಿಂದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೆಲಿತಿರುವನು. 


೨೮-೨೯. ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ, ಪಾಶುಪತ, ಗಾರುಡ್ಕ ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರ, ಮಾಯೂರ, 
ವ ಮು ಇ ಇ ಷೆ 
ನಾಕುಲ, ರೌದ್ರ, ವೈಷ್ಣವ, ಮೇಘೆ, ವಜ್ರ, ಪರತ್ತ ವಾಯವ್ಯ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 


ಣಾ 
ಅಸ್ತ್ರಗಳ ತ್ಯಾಗ ಉಪಸಂಹಾರಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲನು. 


೩೦. ಅವನಿಗೇನೇ ಒಂದು ಅಕ್ಸೌಹಿಣೀ ಸ್ಸೆನ್ಸವಿದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಅವನು 


ಆ) 
ಹೊರಡಲಿ. 
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ರಿಪುತಾಪೋಆ ಯಮೇನಾದ್ಯ ಗಚ್ಛ ಚೈತ್ವಗ್ರೊ, 


€ ಧೆನುರ್ಭ್ಗತಾಂ 1 
ಸರ್ರಶಸ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರ ಕುಶಲೋ ರಿಪ್ರವಂಶ ದನಾನಲಃ 


॥೩೧॥ 
ಗಚ್ಛೆ ತಾತ್ಸೆ ೀನಯಾ ತೆ ದ್ಯ ಚತುರಂಗಸಮೇತಯಾ । 

ಶತ್ರುಘ್ನ ಜ್ಞಾಂ ಶಿರಗೆ ತೇ ದಧತ್ವದ್ಯ ಬಲೋತ್ಕ ಟಾ 1 ೩೨॥ 
ಉಗ್ರಾಶ್ವೋ&ಹಿ ಮಹಾರಾಜಸ್ತಥಾ ಸವಿದ ದೇಷ ಚ । 

ಸರ್ಫೆ € ಯಾಂತು ಸುಸಂನದ್ದಾಸ್ಟ ಸ್ವವ ವಾಹಸ ಸ್ಕ ಪಾಲಕ 1 ೧೧॥ 
ಇತಿ ಭಾಷಿತಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಪ್ರಜಹರ್ಷ ಚ 

ಆಜ್ಞಾ ಸಯಾಮಾಸ ಸ ತಾನ್‌ ಸುಮಂತ್ರಿಕಥಿರ್ಶಾ ಭರ್ಟಾ ॥ ೨೩೪ ॥ 
ತೇಃನುಜ್ಞಾಂ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಮೋದಂ ಪ್ರಸೇದಿರೇ । 

ಜಿರಕಾಲಂ ಸಾಂಪರಾಯಂ ವಾಂಛಂತೋ ಯುದ್ಧದುರ್ಮದಾಃ ॥ ೩೫ ॥ 
ಸಂನೆದ್ಧಾ ಕೆವಚಾದ್ಯೆ ತ್ತೆ ತಥಾ ಶಸಾ ಸ್ರಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತೃವರ್ತನೈಃ । 

ಯಯುಃ ಶತ್ರುಘಃ ಸಾವಾಸ ಸೀತಾಪತಿಪ್ರ ಹೂಟ ॥ ೩೬ ॥ 


೩೧-೩೨. 114. ತ ಆದೆ pa ನಿಜನ 
ಡಲಿ. 


೩೩. ಉಗ್ರಾಶ್ವನೂ ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಶಸ ಸ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ ಲವನೇ ಆಗಿರುವನು. ಇವರೆ 
ಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತ ್‌ಹೊರಡಲ್ಲಿ. 


೩೪. ಮಂತ್ರಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂಶೋಷಗೊಂಡನು. 
ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದು ಆಜ್ಞಾ ಏಸಿದನು 


೩೫. ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಯುದೆ ವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಯುದ್ದದ ದುರ ರೈದರಾದ 
ಇವರು ರಾಮನ ಅಪ ಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೊ ಪೋಷಗೊಂದರು. 


೩೬. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕವಚ, ಅಸ್ತ್ರ, ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ರಾಮನಿಂದ 
ಪ್ರೇ ರೇಏಿಸ ಲ್ಪ ಟ್ಟು ಶತ್ರುಪ್ಲುನೊಡನೆ ಸ ಜಗತು: 
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ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಅಥೋಕ್ತ ಖುಷಿಣಾ ರಾಮೋ ವಿಧಿನಾ ಪೂಜಯತ್ಸ ಹ । 
ಇ 8% NEG ) ಮಿ 
ಆಚಾರ್ಯಾದೀನೃಷೀನ್ಸರ್ರ್ವಾ ಯಥೋಕ್ತವರದಕ್ಷಿಣೈಃ ॥ ೩೭೪ 


ಆಚಾರ್ಯಾಯ ದವೌ ರಾನೋ ಹಸ್ತಿನಂ ಷಷ್ಟಿಹಾಯನೆಂ । 
ಹಯನೇಕಂ ಮನೋವೇಗಂ ರತ್ಸಮಾಲಾಭಿಭೊಷಿತೆಂ ॥೩೮॥ 


ಪೌರಟಿಂ ರಫಮೇಕೆಂ ಚ ಮಣಿರತ್ನವಿಭೊಷಿತೆಂ । 
ಚತುಭಿರ್ವಾಜಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸರ್ವೋಪಸ್ಥರಸಂಯುತಂ ॥೩೯॥ 


ಮಣೆಲಕ್ಷಂ ಚೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಮುಕ್ತಾಫಲತುಲಾಶತಂ । 
ವಿದ್ರುಮಸ್ಕ ತುಲಾನಾಂ ತು ಸಹಸ್ರಂ ಸ್ಫುಟಿತೇಜಸಾಂ ॥೪೦॥ 


ಗ್ರಾಮಮೇಕೆಂ ಸುಸೆಂಪನ್ನೆಂ ನಾನಾಜನಸಮಾಕುಲಂ । 
ವಿಚಿತ್ರ ಸಸ್ಯನಿಷ್ಟನ್ನಂ ವಿವಿಧ್ಯೈರ್ಮಂದಿಕೈರ್ವ್ಯತಂ ॥೪೧॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೊಪಿ ತಥೈನಾದಾದ್ಧೋತ್ರೆಆಪ್ಯಧ ರೈವೇ ಸ್ಮೃತಂ । 


$s 
ಚಿ | ಸ್ಟ್‌ - 
ಖುತ್ತಿಗ್ಳೊ ಕ್ರೀ ಭೊರಿಕೋ ವತ್ವಾ ಪ್ರಣನಾಮ ರಘೂತ್ಮಮಃ ॥ ೪೨ ॥ 








೩೭. ಬಳಿಕ ಯಷಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ದೆಕಿಣೆ 


೦೬ 
ಯನ ಕೊಟ್ಟು ರಾಮನು ಪೂಜಿಸಿದನು. 


ವ್ರ 
ದ್ಮ 


೩೮-೪೧. ಅರವತ್ತು ವರ್ಷದ ಒಂದಾಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕುದುರೆ, ನಾಲ್ಕು ಕುದು 
ರಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ರತ್ನಮಾ 
ಲೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ, ಊರಿನಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಮನೋಹರವಾದ ಒಂದು ರೆಥ್ಗ 
ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಮಣಿಗಳು, ನೂರು ಪಲ ಮುತ್ತು, ಸಾವಿರ ಪಲ ಹವಳ್ಳ ಜನಗಳ್ಳೂ 
ಸಸ್ಯಗಳೂ, ಪರ್ವತೆಗಳೂ, ಉಳ್ಳ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಗ್ರಾಮ, ಇವಿಷ್ಟನ್ನೂ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು ಆಚಾರ್ಯನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 


೪೨. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ, ಹೋತೃವಿಗ್ಕೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗ್ಯೂ, ಯತ್ಚಿಕ್ಕರುಗಳಿಗೂ, 
ಅದೇರೀತಿ ಬಹುವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಾಮನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧] ಪದ್ಮೆಪ್ರುರಾಣಂ 


ಸಕ್ಟೀ ತೇಃ ನರ್ಧೆಯನ್ನಾ ಿಗ್ರಿರಾಶೀರ್ಭಿರಭಿಪೊಜಿತಾಃ । 
ರರ ಜೀನ ಮಹಾರಾಜ ರಾಮಚಂದ್ರ ರಷ ಬಾದ್ವಹ ॥ ೪೩॥ 
ಕೆನ್ಯಾದಾನಂ ಭೂಮಿದಾನಂ ಗೆಜದಾನಂ ತಥೈವ ಚೆ। 
ಅಶ್ವದಾನಂ ಸ್ವರ್ಣದಾನಂ ತಿಲದಾನಂ ಸಮ್‌ೌಕ್ತಾಕಂ ॥ ೪೪ ॥ 
ಅನ್ನ ದಾನಂ ಪಯೋದಾನಮಂಭಯದಾನಮೇವ ಚಿ । 
ರತ್ನ ದಾನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯ ಶ್ಹಾದಿಶನ್ಮಹಾನ್‌ 1 ೪೫॥ 


ದೇಹಿ ದೇಹಿ ಧನಂ ದೇಹಿ ಮಾ ನೇತಿ ಬ್ರೂಹಿ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ । 
ದದಾತ್ವನ್ನಂ ದದಾತ್ವನ್ನಂ ಸರ್ವಭೋಗಸಮನ್ಸಿತಂ ॥ ೪೬ ॥ 


ಇತ್ಮೆಂ ಪ್ರಾವರ್ತತೆ ಮಖೋ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 
ಸದಕ್ಷಿಣೈರ್ದ್ವಿಜವರೈಃ ಪೂರ್ಣ ಸರ್ವಶುಭಕ್ರಿಯಃ ॥ ೪೭॥ 


೪೩. ಎಲ್ಲರೂ ಕೂದ ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಚಿರಜೀವಿಯಾಗೆಂದು ಆಶೀ 
ರ್ವದಿಸಿದರು. 


ಲಲ-೪೫%. ಕನ್ಯಾದಾನ, ಭೂದಾನ, ಗಜದಾನ, ಅಶ್ವ ದಾನ್ಯ ಸ್ತ್ರ ರ್ಣ 
ಮುತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಲದಾನ, ಮುತ್ತಿನದಾನ, ಅನ್ನದಾನ, 'ಉದಕದಾನ, ಆಜ 
ದಾನ, ರತ್ತದಾನ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ದಾನಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೆ 


೪೬, ಆ ಯಜ್ಞಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವಾಗ ರಾಜನ 
ಕಡೆಯವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಹಣವನ್ನು ಕೊಡು, ಕೊಡು ಎಂದು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವೇ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಇನ್ನು ಸಾಕ್ಕು ಕೊಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆಯುವವ 
ರಾರೂ ಅಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಕ್ಮಣಸಂತರ್ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಷಪ್ರನೋನೇತ 


ವಾದ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಬಡಿಸಿ ಎಂಬ ಶಬವ್ರೆ ವಿನಹಾ 


ಬಂದವರಿಗೆ ಅನ್ನಹಾಕಬೇಡಿ ಎಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿ ಸ 


೪೭, ಈರೀತಿ ರಾಮನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ದಕಿಣೆಗಳೆಂದ ಪೂರ್ಣವಾ 
ಕ 
ಗಿಯೂ, ಶುಭಕ್ರಿ ಯೆಯುಳ ನದ್ದಾ ಗಿಯೂ ನಡೆಯಿತು. 
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ವದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಅಥ ರಾಮಾನುಜೋ ಗತ್ವಾ ಮಾತರಂ ಪ್ರಣನಾಮ ಹ । 


ಆಜ್ಞಾ ಪಯಸ್ವ ರಕ್ಲಾರ್ಥಮೇಷ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಶೋಭನೇ ॥ ೪೮ ॥ 

ತ್ವತೈ ಷಾಶೋ ರಿಪುಕುಲಂ ಜಿತ್ವಾ ಶೋಭಾಸಮನ್ಸಿತೆಃ । 

ಆಯಾಸ್ಕಾಮಿ ಮಹಾರಾಜೈರ್ಹಯವರ್ಯಸಮನ್ಹಿತಃ ॥೪೯॥ 
॥ ಮಾತೋವಾಚ ॥ 


ಪುತ್ರೆ ಗೆಚ್ಛೆ ಮಹಾನೀರೆ ಶಿವಾಃ ಪಂಭಾನ ಏವಶೇ!। 
ಸರ್ಶ್ವಾ ರಿಪುಗಣಾನ್‌ ಜಿತ್ವಾ ಪುನರಾಗಚ್ಛೆ ಸನ್ಮತೇ ॥೫೦॥ 


ಪುಸ್ಕಲಂ ಹಾಲಯ ನಿಜಭ್ರಾತೈಜಂ ಧರ್ಮವಿತ್ತಮಂ । 
ಮಹಾಬಲಿನಮದ್ಯಾಹಿ ಬಾಲಕಂ ಲೀಲಯಾ ಯುತೆಂ 1 ೫೧೫ 


ಪುತ್ರಾಗಚ್ಛೆಸಿ ಚೇದ್ಕ್ಯುಕ್ತಃ ಪುಷ್ಕಲೇನ ಶುಭಾನ್ವಿತಃ । 
ತದಾ ಮಮ ಪ್ರಮೋದಃ ಸ್ವಾತ್ರ್ವನ್ಯಥಾ ಶೋಕಭಾಗಿನೀ ॥ ೫೨॥ 


ಶಿವ 


೪೮. ಆಮೇಲೆ ಶತ್ರುಫ್ಲನು ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಮ್ಮಾ ! 


ನಾನು ಕುದುರೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ನನಗೆ ಆಜ್ಞೆಕೊಡು. 


೪೯. ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 

೫೦. ತನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಿರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನ 
ತಾಯಿಯು ಪುತ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿ 


ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಬಾರಪ್ಪ. 


೫೧. ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಮಗನಾದ ಪುಷ್ಪಲನನ್ನು ನೋಡಿಕೋ. ಅವನು ಮಹಾ 
ಬಲಶಾಲಿಯು, ಆದರೆ ಹುಡುಗಾಟ ಹೆಚ್ಚು. 


೫.೨. ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ: ನೀನು ಪುಷ್ಪಲನೊಡನೆ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಬಹು ದುಃಖಪುಂಬಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಳು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧] ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ 


ಇತಿ ಸಂಭಾಷಮಾಣಾಂ ಸ್ವಾಂ ಮಾತರಂ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ ಸಃ । 
ಪುಷ್ಕಳ೪ಂ ಪಾಲಯಿತ್ವಾಹಂ ನಿಜಾಂಗಮಿವ ಶೋಭನೇ 1೫೭ ॥ 


ಸ್ವನಾಮಸದೃಶಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುನರೇಸ್ಕಾಮಿ ಮೋದರ್ವಾ । 
ತ್ವದೀಯಚೆರಣದ್ವಂದ್ವಂ ಸ್ಮರನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಸಾ,ನಿ ಶೋಭನಂ ॥ ೫೪ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಯಯೌ ವೀರೋ ರಾಮಂ ಸ ಮುಖಮಂಟಸೇ । 
ಆಸೀನಂ ಮುನಿವರ್ಯಾದ್ಯೈರ್ಮುನಿವೇಷಧರಂ ಪರಂ ॥ ೫೫% ॥ 


ಉವಾಚೆ ಮತಿರ್ಮಾ ವೀರಃ ಸರ್ವಶೋಭಾಸಮನ್ಹಿತಃ । 
ರಾಮಾಜ್ಞಾಪೆಯ ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಹೆಯೆಸ್ಕಾನುಜ್ಞಯಾ ತವ ॥ ೫೬ ॥ 


ರಘುನಾಥೊಟಪಿ ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಭೆದ್ರಮಸ್ತಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ । 


ಬಾಲಂ ಸ್ತ್ರೀಯಂ ಪ್ರಮತ್ತಂ ತ್ವಂ ಮಾ ಹನ್ಯಾಶೃಸ್ತ್ರವರ್ಜಿತಂ ॥ ೫೭॥ 
ತದಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿರ್ಭ್ರಾತಾ ಜಾನಕ್ಕಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಃ । 
ಪ್ರಹಸ್ಯ ಕಿಂಚಿನ್ನಯನೇ ನರ್ತಯನ್‌ ರಾಮುಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೫೮ ॥ 


೫೩-೫೪. ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ ತಾಯಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಅಮ್ಮ, ಪುಸ್ಪಲನನ್ನು 
ನನ್ನ್ನ ಸ್ವಂತ ಶರೀರದಂತೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ ನನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದು, ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುಸೇರುಕ್ತೀನೆ ಎಂದು 


೫೫. ತಾಯಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಮುನಿವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾ ಮುನಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ್ಕು 


೫೬. ಎಲ್ಫೆ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ನಿನ್ನ ಅನುಮತಿ 
ಯಿಂದ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


೫೭, ರಾಮನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ಎಂದು ಹರಗಿ. 
ಬಾಲನನ್ನೂ, ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೂ. ಶಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವವನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಬೇಡೆವೆಂದನು. 


೫೮. ಆಗ ಸೀತೆಯ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯು ಮುಗುಳ್ನಗೆ ನಕ್ಕು ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯಂಗ್ಯಭಾವದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಶುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
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ಪದೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿರುವಾಚ ॥ 


ರಾಮಚಂದ್ರ ಮಹಾಬಾಹೋ ಸರ್ವಧರ್ಮಪರಾಯಣ । 
ಶತ್ರುಫ್ನೆಂ ಶಿಶ್ಷಯ ತಥಾ ಯಥಾ ಲೋಕೋತ್ತರೋ ಭವೇತ್‌ ॥೫೯॥ 


ಸುಲೋಜಚಿತಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವನ್ನಗ್ರೆಜಾ ಕಾಚರಿತಂ ತಥಾ । 


ಗಚ್ಛೇತ್ಸೆ ಪರಮಂ ಧಾಮ ತೇಜೋಬಲಸಮಸ್ಸಿತೆಂ ॥೬೦॥ 
ಇ 

ತ್ವಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮಹಾರಾಜ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ನಾವಮಾನಯೇತ್‌ । 

ಪಿತ್ರಾ ತವ ಹತೋ ವಿಪ್ರಃ ಪಿಶ್ಶಭಕ್ತಿಪರಾಯಣಃ ॥೬೧॥ 


ತ್ವಯಾಪಿ ಸುಮಹತ್ಕ್ವರ್ಮ ಶ್ರುತಂ ಲೋಕೇ ವಿಗರ್ಹಿತಂ । 
ಅವಧ್ಯಾಂ ಮಹಿಳಾಂ ಯೆಸ್ವ N- ಹತವಾನ್ಸಿಯತೆಂ ತೆತೆಃ WH ೬೨ 


ಅಗ್ರಜೊಟಸ್ಯ ಮಹಾರಾಜ ಕೃತವಾನ್ಯಂ ಪೆರಾಕ್ರಮಂ । 
ಸನ ಕೇನ ಕೃತಃ ಪೂರ್ವಂ ರಾಕ್ಷಸ್ಕಾಃ ಕರ್ಣಕರ್ತನಂ 1 ೬೩॥ 


೫೯. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಮಣಾಬಾಹುವಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ, 


[x 


ಶತ್ಕುಘೈ ನು ಸರ್ವೋತ್ಸಮನಾಗುವಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸು. 


ಎದು 


೬೦. ಯಾವನು ಹಿಂದಿನವರು ಮಾಡಿದ ಕುಲೋಚಿತವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹವನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


೬೧. ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮ ನಿಗೆ ಅವಮಾನಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿ `ದೆಯಸ್ಟೆ. 
ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನೆ ತಂದಿಯು ವಿತೃಭಕ್ತನಾ ಾದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾ ಕ್ರ ೈಣನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


೬೨-೬೩. ನೀನೂ ಕೂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾ ನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೇ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಹೆಂಗಸಾದ ತಾಟಕಿಯನ್ನೂ ನೀನು ಕೊಂದಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಶೂರ್ಪಣಕಿಯ ಕೆವಿ ಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕುಯ್ದು ಅವಮಾನಪಡಿ 
ಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅಣ್ಣನು ಮಾಡಿದ ಇಂತಹ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಇವನೂ ಮಾಡಿ ಶೋರಿ 


ps 
ಸಜೀಕಲವೆ 74 
೧೧ 


116 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧ ] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಏನಂ ಕರಿಷ್ಯ ತಿ ನೃಪ ಪ ಶತ್ರುಘ್ನುಃ ಶಿಕ್ಷಯಾ ತವ । 
ಯದಿ ಜಾಜಿ ತ ನಚ ವ್ಯತ್ಯುಲಸ್ಕಾಸದೈಶೆ ಶಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೬೪ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೆವಂತಂ ತಂ ರಾಮಃ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ ಹಸನ್ನಿನ । 
ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ವಾಚಾ ಸರ್ವವಾಕ್ಕವಿಶಾರದಃ ॥ ೬೫ ॥ 


ಯೂಯಂ ತು ಯೋಗಿನಃ ಶಾನ್ತಾಃ ಸಮದುಃಖಸುಖಾಃ ಪುನಃ । 
ಜಾನಂತ್ಯಪಾರಸಂಸಾರನಿಸ್ತಾರತರಣಾದಿಕಂ ॥ ೬೬॥ 


ಯೇ ಶೂರಾಃ ಸುಮಹೇಷ್ವಾ ಸಾಃ ಸರ್ವಶಸಾ ಪ್ರಸ್ತ ಕೋವಿದಾಃ । 


ಶೇ ಜಾನಂತಿ ನಿಯುದ್ದಸ , ವಾರ್ತಾಂ ನತು ಭವಾದೃ ಶಾಃ ॥ ೬೭ ॥ 
ಪರೋಪತಾಪಿನೋ ಚ ವೈ ಯೇ ಜೋತ್ಪಥವಿಸಾರಿಣಃ । 
ತೇ ಹನ್ತವ್ಯಾ ನೃಷೈಸ್ಸರ್ವೈಃ ಸರ್ವಲೋಸಹಿ ಕೈಷಿಭಿಃ i ೬೮ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ ಮಾಕರ್ಣೃ ಸಭಾಸದಸ್ತೇ 
ಸಕ್ಕೆ € ಸ್ಮಿತಂ ಚೆಕ್ರು ರರಿಂದಮಸ್ಕ 
ಕುಂಭೋದ್ಭ ವಃ ಫೊಜಿತಮೀನಶೆಕ್ತ ೦ 
ನಿನೋಚಯಾಮಾಸ ಸುಶೋಭಿತಂ" ಹಿ Hn 


೬೪-೬೫. ಎಲ್ಫೈ ಧೊರೆಯೆ, ಶತ್ಛ ಫ್ಲುನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಕುಲಕ್ಕೆ ತ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾಡಿವಂತಗುವುದಿಲವನ್ಸೆ ? ಎಂದು ಕುಚೀ 
ಸ್ಟೈಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಲು, ಮೈದುನನ್ನು ಕುರಿತು ನಗುತ್ತಾ ಜಾವ ಟಿ ಹೇಳಿದನು. 


೬೬-೬೭. ಅಯ್ಯಾ 1 ಯೋಗಿಗಳೂ, ದುಃಖಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇರೀತಿಯಾದ 
ವರ್ಮ್ಕೂ ದೊಡ್ಡ ಸಂಸಾರವನ್ನು ದಾಟುವ ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಯಾರು 
ಶಸ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರೋ, ಶೂರರೋ, ಅವರು ಯುದ್ಧ ಸಮಾಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 


ಬಲ್ಲರು. ನಿನ್ನಂತಹವರು ಏನುಬಲ್ಲರು ? 


೬೮. ಯಾರು ಪರರಿಗೆ ಕೊಂದರೆಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾರು ಮಿತಿಮಾರಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೋರು 
ವವರು ಕೊಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದನು. 

೬೯. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಸಭಾಸದರೆಲ್ಲರೂ ನಕ್ಕರು. ಅಗಸ ಕನು ಅಶ್ವವನ್ನು 

ಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ನು. 


117 


ಫದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಇಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಸಮುಚ್ಚಾರ್ಯ ವಸಿಷ್ಮೆಃ ಕಲಶೋದ್ಭವಃ | 
ಘೌ ps ot 4 ತೆ ಕ ತ 
ಕರಾಜ್ದೇನ ಸ್ಪೃಶನ್ನಶ್ವಂ ಮುಮೋಚೆ ಜಯಕಾಂಕ್ಷೆಯಾ ॥೭೦॥ 


ವಾಜಿನ್‌ ಗಚ್ಛ ಯಥಾಲೀಲಂ ಸರ್ವತ್ರ ಧರಣೀತಲೇ 1 


ಜಟ ನೋಚಿಕೋ ಯೇನ ಪುನ ರಾಗಚ್ಛೆ ಸತ್ವರಃ ॥೭೧॥ 
ಅಶ್ವಸ್ತು ಮೋಚಿತಸ್ಸರ್ವೈರ್ಭಟೈಃ ಶಸ್ತ್ರಾ ಸ್ತ್ರ ಕೋನಿದೈಃ । 


ಪರಿತೆಃ ಪ್ರಯೆಯ್‌ ಪ್ರಾ ಸೆ ದಿಶಂ ನಯನಂ. ತೆ ॥೭೨॥ 


ಪ್ರೆಚಚಾಲ ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ಕೆಂಪೆಯೆದ್ದರಣೀತಲಂ | 
ಶೇಷೋಷಿ ಕಿಂಚಿನ್ನತಯಾ ಫಣಯಾ ಧೃತರ್ವಾ ಭುವಂ ॥೭೩॥ 


ದಿಶಃ ಪ್ರೆಸೇಮಃ ಪರಿತಃ ಕ್ಷಾ ಒತೆಳೆಂ ಶೋಭೆಯಾನ್ವಿತಂ । 


ವಾಯವಸ್ತಂ ತು ಶತೃಫ ಘಫ್ಲುಂಪ್ಪ ಪ ಷ್ಮತೋ ಮಂದಗಾಮಿನಃ Haven 


ie 


೭೦-೭೧. ವಸಿಷ್ಠ ನ್ಕೂ ಅಗಸ್ಮ ಕಿನ ಅದನ್ನು  ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಳ್ಳ ಕುದುರೆಯೇ, bp AS pe ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾಕಡೆಗೂ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಯಾವನು ಬಿಟ ನೈದ್ದಾ 
ನೆಯೋ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ ಎಂದುಹೇಳಿ ಆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆ 


ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರು. 


೭೨. ಬಳಕ ಆ ಕುದುರೆಯು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಭಟರಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿ 
ಯಲ್ಬಟ್ಟು ವೇಗದಿಂದ ಮೊದಲು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಯಿತು. 


೭೩. ಸೈನ್ಯವೆ ವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಡಲು, ಆ ಸೈನ್ಯ ದ 
ಚಲನಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ನಡುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದಿಶೇಷನೂ ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪ ತಲೆಯನು ನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿಸಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 


೭೪. ಆಗ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಶುಭ್ರ ವಾಗಿದ್ದುವು. ಭೂಮಿಯು ಕಾಂಶಿಯಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ವಾಯುವು ಅದನ್ನು ಜಾಜಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಬೀಸಿತು. 
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ಶತ್ರುಷ್ನುಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣಾಯಾಭ್ಯೊದ್ಧ ತೆಸ ಭೊಜೋಸ್ಪುರತ್‌ | 


$್‌" 

ದಕ್ಷಿಣಶ್ಕುಭಮಾ ವಾಶಂಸೀ ಜಯಾಯ ಚ ಬಭೊವ ಹ ॥ ೭೫ ॥ 
ಪುಷ್ಕಲಸ್ಸ್ವಗೃಹಂ ರಮ್ಯಂ ಪ್ರನಿವೇಶ ಸಮೃ ದ್ಲಿಮತ್‌ । 

ವಿತ್ತಧಿ ೯ಭಿನ್‌ಲಾಭೀಭಿಕ ತ ರತ್ವ ವೇದಿಕಂ ೭೬ ॥ 


ತತ್ರಾಪಶ್ಶ್ಯ ನಿಜಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಪೆತಿವ್ರ ತೆಪೆರಾಯಣಾಂ । 
ರೇನ್‌ 
ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ವದರ್ಶನಾದ್ಭೃಷ್ಟಾಂ ಭರ್ತ್ವದರ ರ್ಶನೆಲಾಲನಾಂ ॥ ೭೭ ॥ 


ಮುಖಾರವಿಂದೇನ ಚ ನಾಗವಲ್ಲೀ 

ದಳೆಂಸ ಕೆರ್ಪುರಕಮತ್ರ ಚರ್ರತೀ | 

ನಾನಾಫಲಂ ತೋಯಭವಂ ಮಹಾಧನಂ 

ಬಾಹ್ಟೋರ್ಮ್ಯ೯ಣಾಳೀ ಸದೃಶೋಃ ಸುಕಂಕಣೇ H ೭೮ ॥ 


ಕುಚೌ ತು ಮಾಲೂರಫಲೋವಮೌ ವತಾ 

ನಿತಂಬಬಿಂಬಂ ವರನೀವಿಶೋಭಿತಂ । 

ಪಾದೌ ತುಲಾಕೋಟಿಧತಾ ಸುಕೋಮಲ್‌ 

ದಧತ್ಯಹೊಆವೈಕ್ಷತ ಸಾ ಪತಿಂ ಸ್ಟಕಂ 1೭೯॥ 





೭೫. ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಫ್ಸ ನ ಬಲಭುಜವು ಅದುರಿತು. ಅದು 
ಶುಭಸೂಚಕವೂ ಜಯಸೂಚಕವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 


೭೬, ಇತ್ತ ಪುಷ್ಕಲನು ಹಣದಿಂದಲೂ, ರತ್ತಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ಸರ್ವ 


ದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, 


ತೆ 
ಪ ತಲಿ ತಿವ್ರತೆಯಾದ ಹೆಂಡಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆಕೆಯು ಇವ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ಇವನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬಾಸೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂತೋಷ 


ನ್ದ 
ಇ 
ಹಕಿ 


೭೮-೮೧. ಆ ವನಿತೆಯ ಮುಖಕಮಲವು ಕರ್ಪೂರಾದಿಮಿ ಶ್ರಿತವಾದ ಘಮ 
ಘಮಿಸುವ ತಾಂಬೂಲಚವರ್ಣದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿ ತ್ತ ಕ್ರಿತ್ತು. ತಾವರೆ ದಂಟಿ 
ನಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಕಂಕ ಹ 


ಬಿಲ್ರಫಲದಂತೆ ದುಂಡಾಗಿ ಒತ 


ಬಜ್ಡೆ ಪ್ರದಾನಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಪರಿರಭ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಂ ಧೀರೋ ಗದ್ದದಸ್ವರಭಾಷಿಣೀಂ । 


ತದುರೋಜಪೆರೀರಂಭನಿರ್ಭರೀಕೃತದೇಹಕಾಂ Hon 


೧೫ ೧ ಚಾ ಎಣಿ ಜ್‌ 
ಉವಾಚ ಭದ್ರೇ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಶತ್ರಫ್ನುಪ್ಠೆ 


ಷ್ಠರಕ್ಸಕಃ। 


ಲ 


ನು 
ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ ಯಾಜ್ಞಮಶ್ವಂ ಪಾಲರ್ಯ ರಥಸಂಯುತಃ ॥ ೮೧॥ 


ತ್ವಯಾ ಮೇ ಮಾತರಃ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಪಾಡಸಂವಾಹನಾದಿಭಿಃ । 


ತದುಚೈಷ್ಟಂ ಹ ಭುಂಜಾನಾ ತತ್ಕರ್ಮಕರಣಾದರಾ ॥ ೮೨ 


ಸರ್ವಾಃ ಪತಿವ್ರತಾ ನಾರ್ಕೋ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾದಿಕಾಶ್ಕುಭಾಃ । 
ನಾವಮಾನ್ಯಾಸ್ತ್ವಯಾ ಭೀರು ಸ್ವತಪೋಬಲಶೋಭಿತಾಃ ॥ ೮೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಮ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥೀ ಹಯವೋಚನಂ ನಾಮ 
ಏಿಕಾದಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ಡಾಬು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳ ಪಾದಗಳು ಬಹು ಕೋಮಲವಾಗಿದ್ದವು. ಇಂತಹ 
ಸುಂದರಾಂಗಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನು ಬಂದನೆಂದು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಗದ್ಗದಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲ್ಕು ಪುಸ್ಕಲನನ್ನು ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಂಗಿಸಿ, ಭದ್ರೆಯೇ. 
ಶತ್ರುಫ್ಲೆನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ರಾಮಾಜ್ಞೆಯಿಂದ ರಥದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


೮೨-೮೬. ನೀನು ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು, ಕೈಕಾಲು ಅಮುಕುವುದೇ ಮೊದಲಾ 
ದವುಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ಅವಳು ಊಟಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಳುದನ್ನು ಊಟಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಅವಳು ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು. ನೀನು ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ ಲೋಸಪಾ 
ಮುದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ನಡತೆಯಿಂದ ಗೌರವಿಸು. 


[XN 


ಇಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಮಾಯನಸಂವಾದದಲಿ 
ದ ದ್‌ ಏಕಿ ಠಿ) 


ಶ್ರೀ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧಕಥನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


[! ಶ್ರೀಃ (l 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ದೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 


ದ್ವಾದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಶೇಷ ಉನಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೈವನ್ತಂ ಸ್ವಪತಿಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೇಮ್ನಾ ಸುನಿರ್ಭರಾ । 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಹೆಸನ್ತೀವ ಕಿಚಿದ್ದದ್ದದಭಾಷಿಚೀ WO 


ನಾಥ ತೇ ವಿಜಯೋ ಭೂಯಾತ್ಸರ್ವತ್ರ ರಣ ಮಂಡಲೇ । 
ಶತ್ರುಘ್ನಾಜ್ನಾ ಪ್ರೆಕಶ್ತವ್ಯಾ ಹಯರಕ್ಸಾ ಯಥಾ ಭನೇತ್‌ ॥೨॥ 


ಸ್ಮರಣೀಯಾ ಹಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸೇವಿಕಾ ತ್ವತ್ಸದಾನುಗಾ । 
ಕದಾಹಿ ಮಾನಸಂ ನಾಥ ತ್ವತೋ ನಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ॥೩॥ 





ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪ್ರೇಮದಿಂದ ನಗುತ್ತ ಗದ್ಗದಸ್ವರದಿಂದ ಇಂತೆಂದಳು. 


೨. ನಾಥನೇ, ನಿನಗೆ ಯು ಮಡ್ಯ ;ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜಯವಾಗಲಿ. ಕುದುಶಿಯನ್ನು 
ದಾ ಸ್ದಾ 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ ಶತ್ರುಫ್ಲನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯ ನನ್ನು ಪಾಲಿಸು. 


೩. ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ಸೇವಕೆಯನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಬೇಕು. ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುದೇ ಇ. 


ಪದೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 
ಆ 


ಸರಮಾಯೋಧನೇ ಕಾನ್ತ ಸ್ಮರ್ತವ್ಯಾಹಂ ನೆ ಜಾತುಚತ್‌ । 
ಸತ್ಯಾಂ ಮಯಾ ತವ ಸ್ವಾಂತೇ ಯುದ್ಧೇ ನಿಜಯಸಂಶಯಃ 1೪ ॥ 


ಪದ್ಮನೇಶ್ರ ತಥಾ ಕಾರ್ಯಮೂರ್ಮಿಳಾಯಾ ಯಥಾ ಮಮ । 
ಎಡಿ ಎ ಆ ಕಿಸ್ಟು pe ಹ pS 
ಹಾಸ್ಕಂ ನೈವ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಮಾಮೀಸ್ಷ್ಯಕರತಾಡನೈಃ ॥೫॥ 


ಇಯಂ ಸೆತ್ಲೀ ಮಹಾಭೀರೋಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರಸೆಲಾಯಿತುಃ । 
ಕಾತರಾ ಯರ್ಶಿ ಯುಧ್ಯಂತಿ ಶೂರಾಣಾಂ ಸಮಯಃ ಕೃತಃ 1॥೬॥ 


ಇತ್ಯೇವಂ ನ ಹಸನ್ತ್ನ್ಯ್ಯುಚ್ಚೈರ್ಯಥಾ ಮೇ ದೇವರಾಂಗನಾಃ । 
ತಥಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಹಾಜಾಹೋ ರಾಮಸ್ಯ ಹಯರಕ್ಷಣೇ ॥೭॥ 


ಯೋದ್ಧಾ ತ್ವಮಾವ್‌ೌ ಸರ್ವತ್ರ ಸರೇ ಯೇ ತವ ಪೃಷ ತಃ । 


೪ 


ಧನುಷ್ಟಂಕಾರಬಧಿರಾಃ ಕ್ರಿಯಂತಾಂ ಬಲಿನಃ ಪರೇ HC 








೪. ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರೆ ನನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯು ಬೇಡೆ. ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಗ ಇದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಜಯವು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


೫. ಎಲ್ಫೆ ಹ ೈನೇತ್ರನೇ, ಊರ್ಮಿಳೆಯನ್ನೂ, ನನ್ನನ್ನೂ ನೋಡಿ ಜನಗಳು 
ಚಪ್ಪಾಳೆಬಡಿದುಕೊಂಡು ಹಾಸ್ಯಮಾಡದಂತೆ ಮಾಡು. 


೬. ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಈಕೆಯು ಯುದ್ಧರಂಗದಿಂದ ಓಡಿಹೋದ 
ಆ ಹೇಡಿಯ ಹೆಂಡತಿ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರಿಗೆ ಶೂರರ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೭. ಹೀಗೆಂದು ನನ್ನ ಓರಗಿತ್ತಿಯರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಹಾಸ್ಯಮಾಡು 


ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ರಾಮನ ಕುದುರೆಯ ಕಾವಲಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರು. 


೮. ನೀನು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರಜೀಕು, ಮಿಕ್ಕನರೆಲ್ಲರೂ 
ಹಿಂದಿರಬೇಕು. ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಓಂಕಾರದಿಂದ ಶೂರರು ಕೆವುಡಾಗುತ್ತಿರಬೇಕು. 
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ತನ ಸ್ರೋದ್ಯತ್ಕರಾಂಭೋಜಕರವಾಳೆಭಿಯಾ ಬಲಂ । 
ಪರೇಷಾಂ SE ಸ್ಪ ಪ್ರೆಮುನ್ಕೊ (ನೈ ಭೆಯಮಾಕುಲಂ ॥೯॥ 


ಇ ಆ. km ಇಸಾ, 
ಕುಲಂ ಮಹತೆ ತಲಿರಿಕಾರ್ಯಂ ಪರಾನ್ವಿಜಯೆ ಯತಾ ತ್ವಂ ಸಾ । 
ಹ ಟ೧೦॥ 


ಗಚ್ಛ ಸ್ವಾರ್ಮಿ ಮಹಾಬಾಹೋ ತನ ಶ್ರೇಯೋ ಭವತ್ವಿ 
ಇದಂ ಧನುರ್ಗ್ಗಹಾಣಾಶು ಮಹದ್ದು ಣನಿಭೊಷಿತೆಂ । 
ಯಸ್ಕ ಗರ್ಜಿತಮಾಕರ್ಣ ವೈರಿವೃಂದಂ ಭಯಾತುರಂ ॥ ೧೧॥ 


ಇಮೌ ತೌ ತ್ವಿಷುಧೀ ನೀರ ಬಥ್ಯೇತಾಂ ಶಂ ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ । 
ವೈರಿಳೋಟನಿನಿಸ್ಟೇಷಬಾಣಕೋಟಸುಪುರಿತಂ 1 ೧೨॥ 


ಕನಚೆಂ ತ್ವಿವಮಾಧೇಹಿ ಶರೀರೇ ಕಾಮಸುಂದರೇ । 
ವಜ್ರಪ್ರಭಾಮಹಾದೀಪ್ರಿಹತಸಂತಮಸಂ ದೃಢಂ 1೧೩॥ 


ಶಿರಸ್ತ್ವ್ರಾಣಂ ನಿಜೋತ್ತಂಸೇ ಕುರು ಕಾಂತ ಮನೋರಮಂ | 
ಇವೇ ವಂತಸೇ ನಿಶದೇ ಮಣಿರತ್ಸನಿಭೊಷಿಕೇ ॥ ೧೪॥ 





೯. ನೀನು ಕೈಯಿಂದ ಕತ್ತಿ ಎತ್ತುವ ಬಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಶತು ಗಳಿಗೆ 
ಭಯವುಂಟಾಗಬೇಕು. 


೧೦. ಶತ್ರಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಕುಲಕ್ಕೇ ಮಹತ್ವವನ 
ಸ್ವಾಮಿ, ನೀನು ಇನ್ನು ಹೊರಡು. ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗಲಿ. 


೧೧. ಈ ಧನುಸ್ಸನ ನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೋ. ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ನಾವಿಯಿಂದ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಇದರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಮಾತ್ರದಿಂದ ವೈರಿಃ ಗಳು ಭಯಸಡುಳ್ಲಾರೆ. 


( 
NK 


ರಿ 
3ರ; 


೧೨-೧೪. ಈ ಬತ್ತೆ ಜನ್ನ ಕಓಿ 


cL 
[40 
11 


ಈ 
ವನ್ನು ಕ. ಪ್‌ ವಷಯ ನ್ಯ ಬಾ ಮಣಿರ ತ್ಲಗಳಿ- 


ಕೂಡಿದ ಜಡೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ತಲೆಗೆ ಈ ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೋ. 


CL 
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ಇಕಿ ಸುವಿಮಲವಾಚಂ ವೀರಸುತ್ರೀಂ ಪ್ರಪಶ್ಯನ್‌ 

ಷ್ಟ 
ನಯನಕಮಲವೃಷ್ಟ್ವಾ ನೀಕ್ಷಮಾಣಸ್ತದಾ ತಾಂ। 
ಅಧಿಗತಪರಿನೋದೋ ಭಾರತಿಃ ಶತ್ರುಜೇತಾ 
ರಣಕಿರೆಣಸಮರ್ಥಸ್ತಾಂ ಜಗಾವಾಧಿವೀರಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪುಷ್ಕಲ ಉವಾಚ ॥ 


ಕಾಂತೇ ಯಥಾ ತ್ವಂ ವದಸಿ ತಥಾ ಸರೆಂ ಚರಾಮ್ಯಹಂ | 
ನೀರಪತ್ಮೀೀ ಭವೇಶ್ವೀರ್ತಿಸ್ತವ ಕಾಂತಿಮತೀಪ್ಸಿತಾ ॥ ೧೬ ॥ 


ಇತಿ ಕಾಂತಿಮತೀದತ್ತಂ ಕವಚಂ ಮುಕುಟಿಂ ವರಂ । 
ಧನುರ್ಮಹೇಷುಧೀ ವೀರಃ ಸರ್ವಂ ಜಗ್ರಾಹ ನೀರ್ಯರ್ವಾ ॥೧೭॥ 


ಪೆರಿಧಾಯ ಚ ತತ್ಸರ್ವಂ ಬಭೌ ಶೋಭಾಸಮಸನ್ಸಿ ತಃ । 
ಶುಶುಭೇ8ತೀವ ಸುಭೆಟಿಃ ಸರ್ವಶಸ್ತಾ 2 ಸ್ತ ಕೋವಿದ ॥ H ೧೮ ೫ 


ತಮಸ್ತ ಶಸ್ತ್ರ ಅ್ರಕೋಭಾಢ್ಯಂ ನೀರಮಾಲಾವಿಭೂಷಿತಂ । 
ಕುಂಕುಮಾಗರುಕಸ್ತೂರೀಚಂದನಾದಿಕಚರ್ಜಿತಂ ॥೧೯॥ 


ಈರೀತಿ ವೀರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿರುವ ವೀರಪ್ಪುತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಕಟಾ ಬಾಕ್ಷದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ ಭರತಪುತ್ರನಾದ ಪುಷ್ಪುಲನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನು. 











೧೬. ಕಾಂಶೆಯೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನೀರಸತ್ಲಿಯಾದ 
ಎಲೌ ಕಾಂತಿಮತಿಯೇ ! ನಿನಗೆ ಕೀರ್ತಿಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೧೭. ಹೀಗೆಂದು ಕಾಂತಿಮತಿಯು ಕೊಟ್ಟ ಧನಸ್ಸು, ಕವಚ, ಕಿರೀಟ, 


ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 
೧೮. ಆ ವಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೊಟ್ಟು ಆ ಶಸ್ತ್ರಪಂಡಿತನಾದ ಪುಸ್ಕಲನು 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾ ಕಾಶಿಸಿದನು 


೧೯-೨೧. ಆ ಪುಸ್ಕಲನು ಅಸ್ತ್ರ ಶ ಸ ಧರಿಸ್ಕಿ ವೀ ರಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕುಂಕುಮ್ಮ ಅಗರು, ಕಸ್ತೂರಿ, ಚೆಂದನಗಳನ್ನು ಲೇಪ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ ] ಪದೆ ಪುರಾಣಂ 


ನಾನಾಕುಸುಮಮಾಲಾಭಿರಾಜಾನುಪರಿಕೋಭಿತಂ । 
ನೀರಾಜಯಾಮಾಸ ಮುಹುಸ್ತತ್ರ ಕಾಂತಿಮತೀ ಸತೀ ॥೨೦॥ 


ನೀರಾಜಯಿತ್ವಾ ಬಹುಶಃ 8ರನ್ತೀ ಮೌಕಿಕ ಮ್ಮುರು | 
ಗಲದಶ್ರುಜಲಾಚೈವ ಪರಿರೇಭೇ ಪೆತಿಂನಿಜಂ ॥ ೨೧ 


೦೧ 


ದೃಢಂ ಸ ಪರಿರಭ್ಯೈನಾಂ ಚಿರಮಾಶ್ವಾಸಯತ್ತಟಾ | 
ನೀಗಪತ್ಲಿ ಕಾಶ್ತಿಮತಿ ನಿರಹಂ ಮಾ ಕೈಭಾ ಯಮ ॥ ೨೨ ॥ 


ಏಷ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸನಿಧೇ ತವ ಭಾಮೇ ಪತಿವ್ರತೇ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾಂ ನಿಜಾಂ ಪಶ್ಚೀಂ ರಥಮಾರುರುಹೇ ವರೆಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ತಂ ಪ್ರಯಾನ್ತಂ ಪತಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನಯನೈರ್ನಿಮಿಷೋತ್ಚಿ ಶೈಃ | 


ಲಾ 


ಏಲೋಕಯಾಮಾಸ ತಮಾ ಪತಿವ್ರತಪರಾಯಣಾ ॥ ೨೪ ॥ 


ಸ ಯೆಯಾ ಜನಕಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಜನನೀಂ ಪ್ರೇಮವಿಹ್ವಲಾಂ | 
ಗತ್ವಾ ಹಿತರಮುಂಬಾಂ ಚೆ ವವಂದೇ ಶಿರಸಾ ಮುದಾ ॥ ೨೫ ॥ 


ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಹೊಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಪವಿತಿ 
ಯು ಆ ಪುಷ್ಪಲನ ಮೇಲೆ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎರಚಿ, ಆರತಿಮಾಡಿ, ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಆಲಂಗಿಸಿದಳು. 


೨೨-೨೩. ಪುಸ್ಕಲನೂ ಸಹ ಆಕೆಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಎಲ್ಫೆ ವೀರಪತ್ತಿಯಾದ ಕಾಂತಿಮತಿಯೇ ನನ್ನ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದ ನೀನು ದು:ಖಿ 
ಸಬೇಡ. ನಾನು ಇನ್ನೇನು ಈಗಲೇ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆಂದು ಸಮಾಧಾನಸಡಿನಿ 
ತನ್ನ ರೆ ಕ್ರೈ ಹತ್ತಿದನು. 


೨೪. ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಗಂಡನನ್ನು ಆಕೆಯು ಎನವೆಮುಚ್ಚದೇ 
ನೋಡಿದಳು. 


೨೫. ಬಳಿಕ ಪುಷ್ಪಲನು ತೆನೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಕೋದಲು ಹೋಗಿ 


ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


ನದ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 
ಮಾತಾ ಸುತ್ರೆಂ ಪೆರಿಷ್ಟ್ರಜ್ಯ ಸ್ವಾಂಕೇ ಚಾರೋಪೆಯೆತ್ತವಾ । 
೧ ಇಲಿ ಈ ಡ್‌ 
ಮುಂಚೆಂತೀ ಬಾಷ್ಟನಿಚಯಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಸ್ತು ನಿಜಗಾದ ಸಾ ॥ ೨೬ ॥ 
ಹಿತೆರೆಂ ಪ್ರಾಹ ಭೆರತಂ ರಾಮೋ ಯಜ್ಞಕರಃ ಪರಃ । 
ಷಾಲನೀಯೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಭವದ್ಭಿಶ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಆಜ್ಞಪ್ರೋಃಸೌ ಜನನ್ಯಾ ಚ ಪಿತ್ರಾ ಸಂಹರ್ಷಿತಾಂಗಳಃ । 


ಯಯೌ ಶತೃಫ್ನುಕಟಿಕೆಂ ಮಹಾವೀರವಿಭೂಷಿತಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ರಥಿಭಿಃ ಪತ್ತಿಭಿಃ ಶೂರೈಃ ಸದಶ್ವೈಃ ಸಾದಿಭಿರ್ವ ತೆಂ । 

ಯೆಯೌ ಮುದಾ ರಘೂತ್ತೆಂಸಮಹಾಯಜ್ಞಹಯಾಗ್ರಣೀಃ | 
ಗಚ್ಛನಾಂ್ಬಚಾಲದೇಶಾಂಶ್ಚ ಕುರೂಂತ್ಹೈವೋತ್ತರಾನ್ಯುರ್ರೂ ॥ ೨೯ ॥ 


ದಶಾರ್ಣಾನ್‌ ಶ್ರೀನಿಶಾಲಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಶೋಭಾಸಮಸ್ವಿತಃ । 
ತತ್ರ ತತ್ರೋಪಶೃಣ್ವಾನೋ ರಘುನೀರಯಕೋಖಿಲಂ ॥೩೦॥ 


i ಅ ಸ್ಹ ೂ್ಠ್ಷ್ಹವ್ಷ್‌ 





೨೬. ತಾಯಿಯು ಮಗನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, ಮಗುವೇ, ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಹರಸಿದಳು. 


೨೭. ರಾಮನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ನೀನೂ 
ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು ಎಂದು ತೆಂಜಿಗೆ ಪುಷ್ಪಲನು ಹೇಳಿದನು. 


೨೮. ತಾಯಿತೆಂಡೆಯರಿಂದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶರೀರವು 
ಪುಳುಕಿತವಾಗಲು ಮಹಾವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಶತ್ರುಫ್ಲನ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೨೯, ರಥ ಕಾಲಾಳು, ಶೂರರು ಅಶ್ವರಾವುತರಿಂದ ಕೂಡಿ ಅ ಯಜ್ಞದೆ 
ಕುದುರೆಯು ಪಾಂಚಾಲ್ಕ ಕುರು, ಉತ್ತರಕುರುದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. 


೩೦. ದಶಾರ್ಣ, ವಿಶಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಯಿತು. 
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ರಾವಣಾಸುರಘಾತೇನ ಭಕ್ತರಕ್ಸಾನಿಧಾಯಳಿಂ । 
ಪುನಶ್ಚೆ ಹಯೆಮೇಧಾದಿಕಾರ್ಯಮಾರಭ್ಯ ಪಾವನಂ ॥೩೧॥ 


ಯಶೋ ವಿತರ್ನ್ವ ಭುನನೇ ಲೋರ್ಕಾ ರಾಮೊಟನಿಕಾ ಭೆಯಾತ್‌ । 
ತೇಭ್ಯಸ್ತುಷ್ಟೋ ದದೌ ಹಾರಾನ್‌ ರತ್ನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ H ೩೨॥ 


ಮಹಾಧನಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ಶತ್ರುಫ ಫ್ಲುಃ ಪ್ರವರೋ ಮರ್ಹಾ । 
ಸುಮತಿರ್ನಾಮ ತೇಜಸ್ವೀ ಸರ್ನವಿಜ್ಯಾನಶಾರದಃ ॥ ೩೩ ॥ 


ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಸಚಿವಃ ಶತ್ರುಘ್ನಾನುಚರೋ ವರಃ । 
ಯಯಾ ತೇನ ಮಹಾಧೀರೋ ಗ್ರಾರ್ಮಾ ಜನಪದಾನ್ಪರ್ಹೂ ॥೩೪॥ 


ರಘುನಾಥಪ್ರತಾಸೇನ ನ ಕೊಟಪಿ ಹೃತರ್ವಾ ಹಯಂ । 


ದೇಶಾಧಿಪಾ ಯೇ ಬಹವೋ ಮಹಾಬಲನಿಭೊಷಿತಾಃ ॥ ೩೫ ॥ 
ಹಸ್ತ್ಯ ಶ್ವರಥಸಾದಾತಚತುರಂಗಸಮನ್ನಿ ತಾಃ । 
ಸಂಪದೋ ಬಹುಶೋ ನೀತ್ವಾ ಮುಕ್ತಾಮಾಣಿಕ ಕೃಸಂಯತಾಃ ॥ 2೬ 








೩೧-೩೨. ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾವಣನ ವಧದಿಂದ, ಭಕ್ತರ ರಕ್ಷಣೆಮಾ ಸುವ 
ಅಶ್ವಮೇಧನನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವನು. ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸೆತ್ತಾ 
ಲೋಕವನ್ನು ಭಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಮನಾಡುಪವರಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಅನೇಕ ಧನ, ರಥಗಳನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರು ಫ್ಸ್ನನು ಕೊಟ್ಟ ಬರುವನು. 


೪೨-೩೪. ಸರ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಸುಮತಿಯೆಂಬ ರೆಘುನಾಥನ ನ 
ಅನೇಕ ದೇಶಗಳ ನನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿದನು. 


೦ತ್ರಿ ಯು 


೩೫. ರಘುನಾಥನ ಪ್ರತಾಪನನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದೆ ಯಾವನೂ ಕುದುರಿ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದ ರಾಜರಾದರೂ, ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿ. 


೩೬. ದೇಶಾಧಿಪರ್ಕು ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥ ಪದಾತಿಗಳಿಂದ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಮುತ್ತು, ಮಾಣಿಕ್ಯಗಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಂದು, ಕುದುರೆಯ ರಕಣೆಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದ ಶತೃಫ್ಟೌನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. 


yr 
i217 


ಸದ ಪ್ರರಾಜಂ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 
ಸು 


ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಹಯರಕ್ಸಾಯಾಮಾಗತಂ ಪ್ರಣತಾ ಮುಹುಃ ! 
ಇದಂ ರಾಜ್ಯಂ ಧನಂ ಸರ್ವಂ ಸಪುತ್ರಪಶುಜಾಂಧವಂ । 


ರಾಮಚೆಂದ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹಿ ನ ಮದೀಯಂ ರಘೂದ್ವಪ ॥ ೩೭ ॥ 
ಏವಂ ತದುಕ್ತೈಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಶತೃಘ್ನುಃ ಪರವೀರಹಾ । 
ಆಜ್ಞಾಂ ಸ್ವಾಂ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಯಯಾ ತೈಸ್ಸಹಿತಃ ಪಥಿ ॥ ೩೮॥ 


ಏನಂ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಶತೃಘ್ನೋ ಹಯಸಂಯುತಃ । 
ಅಹಿಚ್ಛತ್ರಾಂ ಪುರೀಂ ಬ್ರಹ್ಮೆನ್ನಾನಾಜನೆಸಮಾಕುಲಾಂ I ೩೯ 


ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಜಸಮಾಕೀರ್ಣಾಂ ನಾನಾರತ್ನೆ ನಿಭೊಷಿತಾಂ । 


ಯೌ ನಂ ೬3 ಫಿ ನನಲೀನುಕೊೋ ಸ 
ಸೌವರ್ಣ್ಯೈಃ ಸ್ಪಾಟಿಕೈರ್ಹರ್ಮೈರ್ಸೋಪುಕೈಃ ಸೆಮಲಂಕೃತಾಂ ॥೪೦॥ 


ಯತ್ರ ರಂಭಾತಿರಸ್ವಾರಕಾರಿಣ್ಯಃ ಕಮಲಾನನಾಃ । 


ದೃಶ್ಯಕ್ಷೇ ಸರ್ರಹರ್ಮೈೋಷು ಲಲನಾ ಲೀಲಯಾಸ್ವಿತಾಃ 1೪೧ 


ಯತ್ರ ಸ್ವಾಚಾರಲಲಿತಾಃ ಸರ್ರಭೋಗೈಕೆಭೋಗಿನಃ | 
ಧನದಾನುಚರಾ ಯದ್ವತ್ತಥಾ ಲೀಲಾಸಮನ್ವಿತಾಃ ॥ ೪೨ ॥ 


೩೭. ಈ ರಾಜ್ಯ, ಧನ, ಮಕ್ಕಳು, ಬಾಂಧವರೊಡಗೂಡಿದ ಸರ್ವವೂ ನಮ್ಮ 
ದೆಲ್ಲ. ರಾಮಚಂದ್ರನದೇ ಎಂದರು. 

೩೮. ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಅಸ್ಸಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ನಡೆದನು. 

೩೯-೪೦. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುಬರುತ್ತಾ ಅನೇಕಬಗೆಯ ಜನರುಳ್ಳ, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾದಿ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ನಾನಾರತ್ನಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಮಹಡಿಯ ಮನಕೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ಅಹಿಚ್ಛತ್ರ ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೪೧. ಆ ಅಹಿಚ್ಛತ್ರ ಪುರದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ರಂಭೆ 

೪ 
ಯನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 
೪೨, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆಚಾರಶೀಲರಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುತ್ತ 


ಯಕ್ಷರಂ ತ್ರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದ ರು. 
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ಯತ್ರ ವೀರಾ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾಃ ಶರಸಂಧಾನಕೋವಿವಾಃ । 


ಸುರ್ವಂತಿ ತಂ ಸುರಾಜಾನಂ ಸುಹೃಷ್ಟಂ ಸುಮದಾಭಿದಂ (೪೩॥ 
ಏವಂ ವಿಧಂ ದದರ್ಶಾಸೌ ನಗರಂ ದೂರತಃ ಪ್ರಭುಃ । 

ಪಾರ್ಶ್ವೇ ತಸ್ಯ ಪುರಶ್ರೇಷ್ಮಮುದ್ಯಾನ ನೆಂ ಕೋಭಯಾಕ್ಚಿ ತೆಂ ॥ ೪೪ ॥ 
ಪುಂನಾಗೈರ್ನಾಗಚಂಪೈಶ್ಚ ತಿಲಕೈರ್ದೇನದಾರಭಿಃ । 

ಅಶೋಕೈಃ ಪಾಟಲೆ ೈಶ್ವೂತೈ ರ್ಮಂದಾರ್ಕಿಃ ಕೋನಿದಾರಕ್ಕೆಃ H ೪H 
ಆಮ್ರು ಜಂಬೂಕದಂಬೈಶ್ಶೆ ಫ್ರಿ ಯಾಲಪನಸೈ ಸ್ವಥಾ। 

ಶಾಲ್ಗೆ ಸ್ತಾ ಲ್ರೈಸ್ತ ಸ್ತ ಮಾಲೆ ಶ್ಚ ಮೆಲ್ಲಕಾಜಾತಿಯದಿಲಿ ॥ V೬ UH 
ನೀಪೈ $ ಕದಂಜೈ ರ್ವ ಕುಲೈ ಶ್ತ ಪಳ್ಳ ರ್ಮವನಾಭಿದೆ ದ್ರ್ರಃ 3 1 

ee ಬಜ್‌ ಶತ್ರುಫ ಪಃ 8 ಹೆರರೀರಹಾ 1 ೪೭ ॥ 


ಹಯೋ ಗತಸ್ತದ್ವನನುಧ್ಯದೇಶೇ 

ತೆಮಾಲತಾಳಾದಿಸುಶೋಭಿತೇ ವೈ | 

ಯಯೌ ತತಃ ಪೃಷ್ಠತ ಏನ ವೀರೋ 

ಧನುರ್ಧರೈಃ ಸೇವಿತಪಾದಪದ್ಮಃ ॥ ೪೮ ॥ 








೪೩, ಅಲ್ಲಿರುವ ನೀರರೆಲ್ಲರೂ ಧನುರ್ಧರರಾಗಿ, ಬಾಣಬಿಡುವುದರಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಗ 
ರಾಗಿ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಸುರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆಸರನ್ನು ಕೂಡಾ ಸುಮದನೆಂದು 
ಅನ್ವರ್ಥಗೊಳಿಸಿದ್ದ ರು, 

೪೪. ಇಂತಹ ಅಹಿಚ್ಛತ್ರಪುರವನ್ನು ದೂರದಿಂದ ಶತ ತ್ರುಫ್ಲೆನು ನೋಡಿದನು. 
ಅದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ಯಾನವನವೊಂದಿದ್ದಿ ತು. 


೪೫-೪೭. ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಪುನ್ನಾಗ್ರ ನಾಗ, ಸಂಪಿಗೆ, ತಿಲಕ್ಕ ದೇವದಾರು, 
ಮಾವು ನೇರಳೆ, ಪಾದರ್ಕಿ ಆತೋಕ್ಕ ಮಂದಾರ, ಕಂಚುವಾಳ, ಕದಂಬ. ಮುತ್ತಿ, 
ಹಲಸು, ಬೇಲ, ಸಾಲ ತಾಳೆ ಹೊಂಗೆ, ಮಲ್ಲಿಗೆ ಜಾಜಿ, ಸೇವಂತಿಗೆ, ನೀರಂಜೆ 
pe 
ರು 


ನಗಡೈ ಕೆಂಡಸಂಪಿಗೆ, ಇಂತಹ ಹಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹೂವಿನ ಮರಗಳನೇಶವಿದ್ದವು. 


ಎದು 
೪೮. ತಾಳ ತಮಲಾದಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ಕುನ್‌ 
ಆ ಉದ್ಯಾ ನದ ಮಧ ನಕ್ಕೆ ಆ ಕುದುರೆಯು ಹೋಯಿತು. ಯೋಧರೂ ಆದರ ಹಿಂದೆ 
Fp 
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ವವರ್ಶ ತತ್ರೆ ರಚಿತಂ ದೇವಾಯೆತನಮದ್ದು ತೆಂ | 


ಇಂದ್ರನೀಲೈಶ್ಚ ವೈಡೂರೈೈಸ್ತ ಸ್ತಥಾ ಮಾರಕತ್ರೆ ರಫಿ ॥೪೯॥ 
ಶೋಭಿತಂ ಸುರಸೇವಾರ್ಹಂ ಕ್ರೈಲಾಸಪ್ಪೆ ಸ್ಥಸನ್ನಿಭಂ } 
ಜಾತರೂಃ ಪಮಯ್ಯೆಸ್ತ ಸ್ಪಂಭ್ಯೈಃ ಶೋಭಿತಂ ಸ ನಾಂ ವರಂ ॥೫೦॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತವ್ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಭಾತ್‌ ಬೆ ನೇವಾಲಯಂ ವರಂ । 

ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸುಮತಿಂ ಸಿ (ಯಂ ಮಂತ್ರಿಣಿಂ ವವತಾಂ ವರಂ ॥೫೧॥ 
॥ ಶತ್ರುಘ್ನು ಉವಾಚ ॥ 

ವದಾಮಾತ್ಯವರೇದಂ ೦ ಫೆಸ್ಯೆ ದೇವಸ್ಯೆ ಫೇತೆನೆಂ । 

ಕಾ ದೇವತಾ ಪೂಜ್ಯತೆಆತ್ರ ಕಸ್ಕ ಹೇತೋಃ ಸ್ಥಿತಾನಘ ॥ ೫೨॥ 

ಏವಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಸರ್ವಚ್ಚ್ಯೋ ಮಂತ್ರನಿನ್ನಿ ಜಗಾವ ಹ । 

ಶೃಣುಷ್ಟೈ ಕಮನಾ ನೀರ ಯಥಾವದಿಹ ಸರ್ವಶಃ ೫ ೫೩॥ 


೪೯-೫೦. ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೀಲ, ವೈಢೂರ್ಯ, ಮರಕತಮಣಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತ 
ವಾದ, ಸುರರು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಕ್ಸ ಲಾಸದಂತಿರುವ ಚಿನ್ನ ದಕಂಭಗಳುಳ್ಳ 
ಒಂದು ದೇವಾಲಯವಿದ್ದಿತು. 


೫೧. ಅದನ್ನು ಶತ್ರುಫ್ಸನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಯಾದೆ ಸುಮತಿಯನ್ನು 


೫೨. ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲೈ ಮಂತ್ರಿ ಯೇ, ಇದೇನು? ಯಾವ 


A) ಕ 
ದೇವಸ್ಥಾನವು? ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಜೀವರಾವುದು? ಇದೇಕೆ ಇಲ್ಲಿದೆ? ಎಂಬ 
ದನ್ನು ಹೇಳು 


೫೩. ಸರ್ರಜ್ಞನಾದ ಆ ಮೆಂತ್ರಿಯು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಫೆ ವೀರನೇ, ಒಂದೇ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


130 


ಅಧ್ಯಾಯೆ ೧೨೫] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಕಾಮಾಕ್ಸಾ ಯಾಃ ಪರಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಿದಿ ವಿಶ್ವೈಕಶರ್ಮದಂ I 
ಯಸ್ಯಾ ದರ್ಶನಮಾತ್ರೇಣ ಸರ್ವಸಿದ್ದಿಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೫೪॥ 


ಈ 


ದೇವಾಸುರಾಶ್ಚೆ ಯಾಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ನತ್ವಾ 


ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಮೋಕ್ಸಾಣಾಂ ದಾಶ್ರೀ ಭಕ್ತಾನುಕಂಪಿನೀ ॥ ೫೫ ॥ 


ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಇಖಿಲಾಂ ಶ್ರಿ ೨೦ 


ಯಾಚಿತಾ ಸುಮದೇನಾತ್ರಾಃಹಿಚ್ಛತ್ರಾಪತಿನಾ ಪುರಾ । 
ಸ್ಥಿತಾ ಕರೋತಿ ಸಕಲಂ ಭಕ್ತಾನಾಂ ದುಃಖಹಾರಿಣೀ ॥ ೫೬ ॥ 


ತಾಂ ನಮಸ್ಫುರು ಶತ್ರುಘ್ನ ಸರ್ವವೀರಶಿರೋಮಣೇ | 


ನತ್ವಾ ಸುಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋಷಿ ಸಸುರಾಸುರದುರ್ಲಭಾಂ ॥ ಜ೭॥ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾಥ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶತ್ರುಫ್ನು ಶೃತ್ರುತಾಪನಃ । 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸಕಲಾಂ ವಾರ್ತಾಂ ಭೆವಾನ್ಯಾಃ ಪುರುಷರ್ಷಭಃ ॥ ೫೮ ॥ 


೫೪. ಇದು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಮಾಕ್ಷೀದೇವಸ ಸ್ಥಾನನ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾತ್ರ ದಿಂದಳೇ ಸಕ ಸಿದ್ಧಿ ಗಳೂ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. 


೫೫. ದೇವಾಸುರರು ಯಾವಳನ್ನು ನಮಸ್ಪರಿಸ್ಕಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸರ್ರಸೆಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದರೋ ಅಂತಹ ಧರ್ಮ, ಕಾಮ, ಅರ್ಥ, ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ 
ದಯಾಳುವಾದ ವರಮೇಶ್ವರಿಯು ಇಲ್ಲಿದ್ದಾಳ. 


[lc 


೫೬. ಸುಮದನು ಕೇಳಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ಆ ತಾಯಿಯು ಇಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಭಕ್ತರ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 


೫೭. ಎಲೆ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯಾದ ಕತೃಫ್ಷು ಫೇ. ಆಕೆಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸು. 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ದೇವದಾನವರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. 


೫೮. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ ತೃಫ್ನುನು ಭವಾನಿಯ ವಿಷಯವಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿದನು. 
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॥ ಶತ್ರುಘ್ನು ಉವಾಚ ॥ 


ಕೊಆಹಿಚ್ಛತ್ರಾಪತೀ ರಾಜಾ ಸಂಮದಃ ಕಂ ತಪಃ ಕೈತಂ | 
ಯೇನೇಯಂ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ಮಾತಾ ತುಸ್ಪಾತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ॥೫೯॥ 


ವದ ಸರ್ವಂ ಮಹಾಮಾತ್ಯ ನಾನಾರ್ಥಪರಿಬ್ಭಂಹಿತಂ | 


ಯಥಾನತ್ತ್ವಂ ಹಿ ಜಾನಾಸಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಷ ಮಹಾಮತೇ ॥೬೦॥ 


॥ ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 
ಹೇಮಶೂಟಿಗಿರಿಃ ಪೂತಃ ಸರ್ವದೇವೋಪಶೋಭಿತಃ । 


ತತ್ರಾಸ್ತಿ ತೀರ್ಥಂ ನಿಮಲಮೃಷಿವೃಂದಸುಸೇನಿತಂ 1 ೬೧॥ 


ಸುಮದೋ ಹಿ ತೆಪಸ್ತೇಷೇ ಹತಮಾತೃಪಿತೃಪ್ರಜಃ। 
ಅರಿಭಿಸ್ಸರ್ವ ಸಾಮಂತೈ ರ್ಜಗಾಮ ತಪಸೇ ಹಿತಂ ॥೬೨॥ 


ವರ್ಷಾಣೆ ತ್ರೀಣಿ ಸ ಪದಾ ತ್ರೇಳೇನ ಮನಸಾ ಸ್ಮರನ್‌ । 
ಜಗತಾಂ ಮಾತರಂ ದಧ್ಯೌ ನಾಸಾಗ್ರಸ್ತಿಮಿತೇಶ್ಸ್ಷಣಃ ॥೬೩॥ 


೫೯. ಶತ್ಛಫ್ಲುನು ಕೇಳಿದನು :--ಅಹಿಚ್ಛತ್ರ ಪಟ್ಟಣದ ರಾಜನಾರು? ಈ 
ಈ ಸುಮದನನು ಯಾವ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು? ಏತಕ್ಟ್ರೋಸ್ಟರ ಸೆಂತುಪ್ವಳಾಗಿ 
ಸರ್ವಲೋಕಮಾತೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವಳು? 


೬೦, ನಾನಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸು. ನೀನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಳು. ಎನ್ನಲ್ಲು 
0 ೦ 


೬೧. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು:--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳುಳ್ಳ ಹೇಮಕೂಟ 


ಕ್ರ 
ಅಧಿ 


ವೆಂಬ ಪರ್ಚತವೊಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಖಸಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೀರ್ಥವೊಂದಿದೆ. 


೬೨. ತಾಯಿತಂದೆ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ಶತೃಗಳಿಂದ ನಾಶವಾಗಲು ಸುಮದನನು 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೬೩-೬೪, ಅವನು ಮೂರು ವರ್ಷಕಾಲ ಒಂಜಿಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಏಕಾಗ್ರತೆ 
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ವರ್ಷಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಶುಸ್ವಾಣಾಂ ಪರ್ಣಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಂ ಚರ । 
ಚಕಾರ ಪರಮುಗ್ರಂ ಸ ತಪಃ ಪರಮದುಶ್ಚೆರಂ ॥೬೪॥ 


ವರ್ಷಾಣಿ ತಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಲಿಲೇ ಶೀತಕಾಲೇ ಮಮಜ್ಜ ಸಃ । 
ಗ್ರೀಷ್ಮೆ € ಚಕಾರ ಪಂಚಾಗ್ನಿ €ನ್‌ ಪ್ರಾವ ವೃಟ್ಟು ಜಲದೋನ್ಮು ಖಃ ॥೬೫॥ 


ತ್ರೀಣಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಹವನಂ ಸಂರುಧ್ಯ ಸ್ವಾಂತಗೋಚರಂ । 





ಭವಾನೀಂ ಸ ಸ್ಮರ್ರ ಧೀರೋ ನ ಚೆ ಕಂಚನ ಪೆಶ್ನತಿ ॥ ೬೬ ॥ 
ವರ್ಷೇ ತು ದ್ವಾದಶೇಃತೀತೇ ದ್ರ ನ ಭಾ ತಪಃ । 
ವಿಭಾವ್ಯ ಮನಸಾತೀವ ಶಕ್ರಃ ಸಸ್ಪರ್ಧ ತಂ ಭಯಾತ್‌ ॥ ೬೭ ॥ 
ಆದಿದೇಶ ಸ ಕಾಮಂ ತು ಪರಿವಾರಸ 'ಮಾವೃತಂ । 
ಅಸ್ಸರೋಭಿಃ ಸುಸಂಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಎ ಕೋದ್ಯತಂ ॥೬೮॥ 
ಗಚ್ಛ ಕಾಮ ಸಖೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಮಾಚರ ಮೋಹನ । 
ಸುಮದಸ್ಯ ತಪೋವಿಫ್ಲೆಂ ಸಮಾಚರ ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ ॥೬೯॥ 
ಯಿಂದ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತೆ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಆ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸರಿ 
ಸುತಾ BG ಎಲೆಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಉಗ್ರತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು 

೬೫% ಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪಂಚಾಗ್ದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದೂ 


ತಪಸು ಮಾಡಿದನು. 

೬೬, ಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಪ್ರಾಕ ಣಾಯಾಮ ಮಾಡಿ ಭವಾನಿಯನ್ನು 
ಸುತ್ತಾ ಆಕೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

೬೭. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನು ಇವನ ತಸಸ್ಸನ 
ನೋಡಿ ಹೊಟ್ಟಿಗಿ ಗಿಚ್ಚುಪಟ್ಟನು, 


ಸ 


೬೮. ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರ ನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನೂ ಜಯಿಸುವ ಮನ್ಮಥನನ್ನು 
ಕರೆದು ಅಸ್ಸರರೊಡನೆಯೂ, ಪರಿವಾರದೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿರುವ ಅವನಿಗೆ ಇಂತೆಂದನ್ನು 


೧ ೨ ಎ ಮ ಇರೆ ನಿ ಹ ತಾಳೆ ಎ 
೬೯, ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಕಾಮನೇ, ಹೋಗು, ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನು 


ಮಾಡು. ಆ ಸುಮನನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನು ಮಾಡು. 
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ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹದ್ವಾಳ್ಯಂ ತುರಾಸಾಹಸ್ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಭುಃ । 
ಉವಾಚ ವಿಶ್ವನಿಜಯೇ ಸ್ರೌಢಗರ್ವೋ ರಘೂದ್ವಹ ॥೭೦॥ 


॥ ಕಾಮ ಉವಾಚೆ ॥ 


ಸ್ವಾರ್ನಿ ಕೋಃಸೌ ಹಿ ಸುಮದಃ 50 ತಪಸ್ಪಲ್ಪಕಂ ಪುನಃ । 


ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಂ ತಪೋ ಭೆಗ್ಗೆಂ ಕರೋಮ್ಯಸ್ಯ ತು ಕಾ ಕಥಾ ॥೭೧॥ 


ಮವ್ಪಾಣಬಲನಿರ್ಭಿನ್ನಶ್ಚೆಂದ್ರಸ್ತಾರಾ 
ತ್ವಮಪ್ಯಹಲ್ಯಾಂ ಗತರ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತಥೋರ್ವಶೀಂ ॥೭೨॥ 


೦ 

೬ 
ok 
ಆ. 
g 


ಜಿಂತಾಂಮಾ ಕುರು ದೇವೇಂದ್ರ ಸೇವಕೇ ಮಯಿ ಸಂಸ್ಥಿತೇ | 
ಏಷ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಮದಂ ದೇರಾ ಹಾಲಯ ಮಾರಿಷ H ೭೩ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಕಾಮದೇವ ಹೇಮಶೂಟಿಂ ಗಿರಿಂ ಯೆಯ್‌ । 
ವಸೆಂತೇನ ಯುತಸ್ಸಖ್ಯಾ ತಥ್ಪೈವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಗಣೈಃ ॥೭೪॥ 


೭೦. ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಗರ್ವದಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಇಂತೆಂದನು. 

೭೧. ಕಾಮನಿಂತೆಂದನು ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಈ ಸುಮದನೆಷ್ಟರವನು? ಇವನ 
ಅಲ್ಲವಾದ ತಪಸ್ಸೆಲ್ಲಿ? ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದವರ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಕೆಡಿಸುವಾಗ ಈತನ 
ನಿಷಯೆವೇನು? 

೭೨, ನನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ತಪ್ತನಾದ ಚಂದ್ರನು ತಾರೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 


ನೀನೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿಯೇ ಅಹಲೈಯನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಊರ್ವಶಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದಿರಿ. 


೭೩. ಸೇವಕನಾದ ನಾನಿರುವಾಗ ಎಲ್ಫೆ ದೇವೇಂದ್ರನೇ, ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. 
ಇಗೋ ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೀನೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಪಾಲಿಸು. 


೭೪. ಕಾಮನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ವಸಂತನೊಡನೆಯೂ, ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯ 
ರೊಡನೆಯೂ, ಹೇಮಕೂಟಕ್ತೆ ಹೋದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ವಸೆಂತಸ್ತತ್ರ ಸಕರ್ಲಾ ವೃರ್ಕ್ಸಾ ಪುಷ್ಪಫಲೈರ್ಕುರ್ತಾ। 


ಕೋಕಿಲಾಷೆಟ್ಟಿದಶ್ರೇಣ್ಯಾ ಘುಸ್ಟಾನಾಶು ಚಕಾರ ಸಃ !೭೫॥ 


ವಾಯುಸ್ಸುಶೀತಳೋ ವಾತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮಾಶ್ರಿತಃ । 
ಕೃತಮಾಲಾಸರಿತ್ತೀರೇ ಲವಂಗಕುಸುಮಾಶ್ಚಿತಃ #2೬ 


ಬಿವಂವಿಧೇ ವನೇ ವೃತ್ತೇ ರಂಭಾ ನಾನಾಪ್ಸರೋವರಾ । 
ಸಖೀಭಿಸ್ಸಂವೃತಾ ತತ್ರ ಜಗಾಮ ಸುಮಜಾಂತಿಕಂ ॥ ೭೭ ॥- 


ತತ್ರಾರಭತ ಗಾನಂ ಸಾ ಕಿನ್ನರಸ್ವರಶೋಭನಾ । 
ಮೃದಂಗಪಣವಾನೇಕವಾದ್ಯಭೇದವಿಶಾರದಾ ೭೮ ॥ 


ತದ್ಗಾನಮಾಕರ್ಣ್ಭ್ಯ ನರಾಧಿಸೋಸೌ 

ವಸೆಂತಮಾಲೋಕ್ಯ ಮನೋಹೆರಂ ಚ । 

ತಥಾನ್ಯಪುಸ್ಟಾರಟಿತಂ ಮನೋರಮಂ 

ಚಕಾರ ಚಕ್ಸುಃಪರಿವರ್ತನಂ ಬುಧಃ Wr 


೭೫. ವಸಂತನು ಅಲ್ಲಿನ ಮರಗಳನ್ನು ಹೂ ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಕೋಗಿಲೆ 
ಗಳೂ ದುಂಬಿಗಳೂ ಮಧುರಧ್ವನಿಯಿಂದೆ ಕೂಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು. 


೭೬. ಗಾಳಿಯು ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಲವಂಗದ ಹೂವಿನ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ 
ವಾಸನೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ದಕ್ಷಿಣದಿಂದ ಶೀತಳವಾಗಿ ಬೀಸಿತು. 


೭೭. ವನವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಲು, ರಂಭೆಯು ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಸುಮದನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋದಳು. 


೭೮. ಪಕ್ಕವಾದ್ಯಗಳೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿ ರಂಭೆಯು ಸುಸ್ತರದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲು 
೦) 


ಕ್ರ 


೭೯... ಆ ಮನೋಹೆರವಾದ ಸಂಗೀತವನ್ನೂ, ಆ ಕೋಕಿಲಾಗಾನ ಕ್ಸಿ ಸಮಾನ 
ಡ್‌ ಎ ಕ 
ವಾದ ಗಾನವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದನು. 
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ಪೆದ್ದ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಹಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಬಗ ತ ಆ 
ತಂ ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ನೈಪೆಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಕಾಮಃ ಪುಷ್ಪಾಯುಧಸ್ಪ್ವರ್ರ । 


ಚೆಕಾರೆ ಸಜ್ಜಂ ಸ ತೆದಾ ಧನುಸ್ತತ್ಸೃ ಷ್ಠ ಶೋನಘ "ಲಂಗ 


ಏಕಾಪ್ಸರಾ ತತ್ರ ನೃಪಸ್ಯ ಪಾದಯೋಃ 

ಸಂವಾಹನಂ ನರ್ತಿತನೇತ್ರಪಲ್ಲವಾ । 

ಚೆಕಾರ ಚಾನ್ಯಾ ತು ಕಬಾಶ್ಷ್ನನೋಕ್ಷಣಂ 

ಚೆಕಾರ ಕಾಚಿದ್ಭೃುಶಮುಂಗಚೇಷ್ಟಿತಂ ॥ ೮೧॥ 


ಅಪ್ಸರೋಭಿಸ್ತ ಥಾಕೀರ್ಣ8 ಕಾಮವಿಹ್ವಲಮಾನಸಃ । 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಮತಿರ್ಮಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಶಿರೋಮಣಿಃ ॥೮೨॥ 


ಏತಾ ಮೇ ತಪಸೋ ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಣ್ಕೊ ಆಪ್ಸೈರಸಾಂ ವರಾಃ | 
ಶಕ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತಾಸ್ಸರ್ವಾಃ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಯಥಾತಥಂ ॥೮೩॥ 


ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಸುತೆಪಾಸ್ತಾ ಉವಾಚ ವರಾಂಗನಾಕ । 
ಕಾ ಯೂಯಂ ಕುತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾಃ ಕಿಂ ಭವತೀನಾಂ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ ॥ ೮೪ ॥ 


೮೦... ಆ ಸುಮದನು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಮನು ಆ ರಾಜನ 
ಹಿಂದೆ ಧನಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟನು. 


೮೧. ಒಬ್ಬ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯು ಕಣ್ಣನ್ನು ಕುಣಿಸುತ್ತಾ ಸುಮತಿಯ ಕಾಲನ್ನು 
ಒತ್ತುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಕಟಾಕ್ಷಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ ಅಂಗಚೇಸ್ಟೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೮೨. ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ 
3 ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ ಸುಮತಿಯು ಯೋಚಿಸಿದನು. 


೮೩. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ವಿಫ್ನೆಕಾರಿಗಳು. ಈ ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇವರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೮೪. ಆ ತಪಸ್ವಿಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿದ್ದಿ ರಿ? 
ನಿಮ್ಮಗಳ ಇಷ್ಟವೇನು ಎಂದನು. 
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ಅದಾಯ ೧೨ | ಪದ ಪುರಾಣಂ 
ಕ್ರಿ ಅ. 


ಅತ್ಯದ್ಭುತಂ ಜಾತಮಹೋ ಯದ್ಭವತ್ಕೊಆಸ್ಷೆಗೋಚರಾಃ | 
ಯಾಸ್ತಪೋಭಿಸ್ಸುದುಸ್ಪಾ,ಸಾಸ್ತಾ ಮೇ ತಪಸ ಆಗತಾಃ ॥ ೮೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಸಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಢೇ ಕಾಮಾಸ್ಷೋಪಾಖ್ಯಾನಂ ನಾಮ 
ದ್ವಾವಶೋಜಧ್ಯಾಯಃ 


ಆಮು ಸೂಕರ ತದ ಸ 


7 a ಮ 





೮೫, ನೀವುಗಳು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿದೆ. ನೀವು ತಪಸು 


ಬ A 
ಮಾಡಿದವರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬಿ(ಳದವರು ನನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಲಭಿಸಿರುನಿರಲ್ಲಾ. 


N) 

ಸ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾ ಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ. 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಪ್ರೀ | 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ತ್ರಯೋದಶೋಇಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಸೆ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಭ್ಯ ಸುಮದಸ್ಯ ತಪೋನಿಧೇಃ । 
ಜಗೆದುಃ ಕಾಮಸೇನಾಸ್ತಂ ರಂಭಾಡ್ಯಪ್ಸರಸೋ ಮುದಾ ॥:೧॥ 


ತ್ವತ್ತಪೋಭಿರ್ವಯಂ ಕಾನ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ಸರ್ವಾ ವರಾಂಗನಾಃ । 
ತಾಸಾಂ ಯೌವನಸರ್ವಸ್ವಂ ಭುಂಕ್ಲ್ವ ತ್ಯಜ ತಪಃ ಫಲಂ ॥೨॥ 


ಇಯಂ ಘು ಿತಾಚೀ ಸುಭೆಗಾ ಚಂಪಕಾಭಶರೀರಭೈ ತ್‌ । 
EER ಭುನಕ್ತು ತ್ವನ್ಮುಖಾಮೃತಂ !೩॥ 





ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶೇಸನು ಹೇಳಿದನು: ತಸಸ್ತಿಯಾದ ಸುಮದನ ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ೬. ಸ್‌ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು ಇಂತೆಂದರು. 


೨. ಕಾಂತನೇ! ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಅವರ 
ಯೌವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಭವಿಸು. ತಪಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡು. 


೩. ಸಂಪಿಗೆಯ ಹೂವಿನಂತಿರುವ ಮೈಯುಳ್ಳ ಫೈತಾಚಿಯು ಕರ್ಪೂರದ 
ವಾಸನೆಯಂತೆ ವಾಸ ಸನೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮುಖಾಮೃ ೃೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡೆಲಿ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧ತ್ಲಿ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಏತಾಂ ಮಹಾಭಾಗ ಸುಶೋಭಿನಿಭ್ರ್ರಮಾಂ 

ಮನೋಹರಾಂಗೀಂ ಘನಪೀನಸತ್ಕುಚಾಂ | 
ಕಾಂತೋಷಪೆಭುಂಕ್ಸ್ಟ್ವಾಶು ನಿಜೋಗ್ರಪುಣ್ಯತಃ 

ಪ್ರಾಪ್ತಾಂ ಪುನಸ್ತ್ಯಂ ತ್ಯಜ ದುಃಖಸಾಗರಂ 1೪ ॥ 


ಮಾಮಪೃ ನರ್ಫ್ಯಾಭರಣೋಪಶೋಭಿತಾಂ 
ಮಂದಾರಮಾಲಾಪರಿಶೋಭಿನಕ್ಷಸಂ । 
ನಾನಾರತಾಖ್ಯಾನನಿಚಾರಚಂಚುರಾಂ 

ದೃಢಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಸರಿರಂಭೆಣಂ ಕುರು ॥೫॥ 


ಪಿಬಾಮೃತಂ ಮಾಮಕೆವಕ್ರ್ರನಿರ್ಗತಂ 

ನಿಮಾನಮಾರುಹ್ಯ ವರಂ ಮಯಾ ಸಹ । 

ಸುಮೇರುಶೃಂಗಂ ಬಹುಪುಣ್ಯ ಸೇನಿತಂ 

ಸಂಪ್ರಾನ್ಯ A ಕುರು ಸೆತ್ತಪ ಸಃ ಫಲಂ ES 


ತಿಲೋತ್ತಮಾ ಯೌವನರೂಪಶೋಭಿತಾ 
ಗೃಹ್ಲಾತು ತೇ ಮೂರ್ಧನಿ ತಾಪವಾರಣೇ । 





೪. ಎಲ್ಫೆ! ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮ NAAR 


ಸುಂದರಳೂ ಆದ ಈಕೆಯನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಪು 
ಸಾಗರವನ್ನು ಬಿಡು. 


೫, ನಾನೂ ಕೂಡ ಉತ್ತಮವಾದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಎದೆಯು 
ತುಂಬುವಂತೆ ಪಾರಿಜಾತದ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿಪೇ ನೆ. 
ಅನೇಕಬಗೆಯಲ್ಲಿ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಲ್ಲೆ. ಇಂತಹ ನನ್ನನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೋ. 


೬. ನನ್ನೊಡನೆ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಬಂದ ಅಮೃತ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ, ಮೇರಿಸರ್ರತದ ಶ ಗೆ 
ಫಲವಾದ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಸುಚಾಮರ್‌ೌ ಸಂತತೆಧಾರಯಾಂ*ಿತೌ 
ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹಾವಿವ ಸುಂದರೋತ್ತಮ “2 


ಶೃಣುಷ್ವ ಭೋಃ ಕಾಮಕಥಾ ಮನೋಹರಾಃ 

ಪಿಜಾಮೃತಂ ದೇವಗಣಾದಿವಾಂಛಿತೆಂ 1 

ಉದ್ಯಾ ನಮಾಸಾದ್ಯ ಚೆ ನಂದನಾಭಿದಂ 

ವರಾಂಗನಾಭಿರ್ನಿಹರಂ ಕುರು ಪ್ರಭೋ HOH 


ಇತ್ಯುಕ್ತಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಮಹಾಮತಿರ್ನ್ವಪೋ 

ನಿಚಾರಯಾಮಾಸ ಕುತೋ ಹ್ಯುಹಸ್ಥಿ ತಃ | 

ಮಯಾ ಸುಸೃಷ್ಟಾತ್ತಪಸಃ ಸುರಾಂಗನಾ 

ಪ್ರತ್ಯೂಹ ಏವಾತ್ರ ನಿಧೇಯಮೇವ 40 Hen 


ಇತಿ ಚಿಂತಾತುರೋ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಂತೇ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಧೀರಧೀಃ । 
ಜಗಾದ ಮತಿಮಾನ್ವೀರಃ ಸುಮದೋ ದೇನತಾಂಗನಾಃ ॥೧೦॥ 





೭.  ಯೌವನವೂ ರೂಪವೂ ಉಳ್ಳ ತಿಲೋತ್ತಮೆಯು ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹೆದೆಂತಿ 
ರುವ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಲಿ. 


ಆ. ಅನೇಕ ಬಗೆಯಾದ ಕಾಮನ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ, ದೇವಕಿಗಳೊಡನೆ 
ತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನಂದನಾದಿ ವನಗಳಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ವಿಹರಿಸು. 


೯, ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇವರೇಕೆ ಬಂದರೆಂಬುದನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿದನು. ತನ್ನ ತನ ಪಸ್ಕಿಗೆ ವಿಘ್ನುವನ್ಮುಂಟುಮಾಡಲು ಬಂದಿರತಕ್ಕ ದೇವಸ್ರೀ 
ಯರ ಗುಂಪು ಎಂದು ತಿಳದನು. 


೧೦. ಈ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಸುಮದನು ಜೇವತಾ 


ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತೆಂದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


೬ 
ಯೂಯಂ ತು ಮಮ ಚಿತ್ತ ಸ್ಕಾ ಜಗನಾ ತೃಸ್ತ ಸ್ವರೂಪಕಾಃ | 
ಮಯಾ ಸಂಜಿಂತ್ಯ ತೇ ಯಾ ಜಿ ಸಾಪಿ ತ್ವದ್ರೂಪಿಣೀ ಮತಾ ॥೧೧॥ 
ಇದಂ ತುಚ್ಛೆಂ ಸ್ವರ್ಗಸೌಖ್ಯಂ ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ಸವಿಕಲ್ಪಕಂ । 
ಮತ್ಸಾ ನಿಸ ಮಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸೇನಿತಾ ದಾಸ್ಯತೇ ವರಂ ॥1೧೨॥ 


ಯತೃಪಾತೋ ವಿಧಿ ಸತ್ಯಲೋಕಂ ಸ್ರಾಸ್ತ್ರೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌ । 
ಸಾ ಮೇ ದಾಸ್ಯತಿ ಸರ್ವಂ ಹಿ ಭಕ್ತದುಃಖಾನ್ರಕಾರಿಣೀ 1 ೧೩ 1 


ಕಂ ನಂದನಂ $೦ ಹ ಗಿರಃ ಕನಕೇನ ಸುಮಂಡಿತ$ । 
ಕಿಂ ಸುಧಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಣ್ಕೇನ ಪ್ರಾಷ್ಯಾ ದಾನವದುಖಿತಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಕಾಮಸ್ತು ವಿವಿಧೈಶೃರೈಃ । 


ಪ್ರಾಹರನ್ನ ದೇವಸ್ಯ ಇರ ಕಿಂಚಿನ್ನ ವೈ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೧೫ ॥ 


೧೧. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆ ಪಾರ್ವ ತಿಯ ಸ್ವ ೂಪ 
ರಾದವರೇನೆ. ನಾನು ಯಾರನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ ರುವೆನೋ ಅವಳು ನಿಮ್ಮ ಕನ 
ಇರುವಳು. 


೧೨. ಈ ಸ್ವ ರ್ಗಸುಖವೆಂಬುದು ತುಚ್ಛ ವಾದುದು. ಫ್ರಣಿಕವಾದುದು. 
ತಾಯಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂ ಸಿದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 
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೧೩. ಯಾವ ತಾಯಿಯ ಕ.ಪೆಯಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಕೂಡ ಸತ್ಯಲೋಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ತಮನೆನಿಸಿಕೊಂಡನೋ ಆಕೆಯ ನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರೆ ಸರ್ತ್ರವನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲದೇ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

೧೪. ನಂದನವನ, ಮೇರುಪರ್ವತ್ಕ ಅಮ್ಬತ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಬವಾದಿವು 


ಲು 


ಸ್ವಲ್ಪ ಪುಣ್ಯದಿಂದಲೇ ಏಕೆ ಡಿ 2 


ಇವನ್ನು 0. ಇ 


೧೫. ಹೀಗೆನ್ನು ವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಮನು ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆತನನ 
ಎಷ್ಟು ಹೊಡೆದರೂ, ಅವನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾಗಲಿಲ 
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ವದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ಕಟಾಸ್ಸೈಃ ನೂಪುರಾರಾವೈಃ ಪರಿರಂಭೈರ್ನಿಲೋಕಿತೈಃ । 
ನ ತಸ್ಯ ಚಿತ್ರನಿಭ್ರಾಂತಿಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾ ವರಾಂಗನಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಗತಾ ಯಥಾಗತಂ ಶಕ್ರಂ ಜಗಮರ್ಥ್ಧೀರಧೀರ್ನ್ವಪಃ 1 
ತುಚ್ಛ ತ್ವಾ ಮಫೆವಾ ಭೀತೋ ಮೋಘಮಾರಂಭಮಾತ್ಮನಃ ॥೧೭॥ 


ವೆ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಂ ಮಹಾರಾಜಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾಭೂತ್ಸುಯೋಗಿನೀ ॥ ೧೮॥ 


ಅಥ ನಿಶ್ಚಿತಮಾಲೋಕ್ಯ ಸ್ವಪದಾಚ್ಚಿಆಸ್ಯ ಚಾಂಬಿಕಾ। 
ಬ ಜಿ ಜ್ರ 


ಹಂಚಾಸ್ಕಸೃಷ್ಮಲಲಿತಾ ಪಾಶಾಂಕುಶಧರಾ ವರಾ । 


ಧನುರ್ಬಾಣಧರಾ ಮಾತಾ ಜಗತ್ಸಾವನಪಾವನೀ HOF un 


ತಾಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಮಾತರಂ ಧೀರ್ಮಾ ಸೂರ್ಯ ಕೋಟಿಸಮಪ್ರಭಾಂ । 
ಧನುರ್ಬಾಣಸೃ ಣೀಪಾರ್ಶಾ ದಧಾನಾಂ ಹರ್ಷಮಾಪ್ತರ್ವಾ ॥ ೨೦॥ 


೧೬. ಕಟಾಕ್ಷ, ಕಾಲುಕಡಗಗಳ ಶಬ್ದ, ಆಲಿಂಗನ, ನೋಟ ಮುಂತಾದ 
ಕಾಮಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಂದ ಅವನ ಮನೋವಿಕಾರವನ್ನು ಅಫ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಲಾರದೆ 


೧೭. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ರಾಜನು ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದೆರು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೆಲಸವು ವ್ಯರ್ಥವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹೆದರಿದರು. 


೧೮. ಅಂಬಿಕೆಯು ತನ್ನ ಪಾದಕಮದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟಿರುವ ಈತನ ನಿಶ್ಚಯ 
ವನ್ನೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾದಳು. 


೧೯. ಆ ಮಾತೆಯು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸಿಂಹದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಳು. 


೨೦. ಕೋಟಿಸೂರ್ಯರಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಧನುಸ್ಸು, ಬಾಣ, ಪಾಶ, ಅಂಕುಶ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯೆ ೧ಷ್ಠಿ ] ಪದ ಪುರಾಣಂ 


ಶಿರಸಾ ಬಹುಶೋ ನತ್ವಾ ಮಾತರಂ ಭೆಕ್ತಿಭಾವಿತಾಂ । 


ಹಸಂತೀಂ ನಿಜದೇಹೇ ತು ಸ ಸ್ಪೃಶೆಂತೀಂ ಪಾಣಿನಾ ಮುಹುಃ ॥ ೨೧॥ 
ತುಷ್ಟಾವ ಭಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ಕಲಿತಚಿತ್ತವೃತ್ತಿರ್ಮಹಾಮತಿಃ 
ಗದ್ಗದಸ್ವರಸ ತ 8 ಕೆಂಬೆಕಾಂಗೋಪಶೋಭಿತಃ | ೨೨ ॥ 


ಜಯ ದೇವಿ ಮಹಾದೇವಿ ಭಕ್ತ ವೃ ಂದೈ ಘಸೇವಿತೇ 


ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಾದಿದೇವೇಂದ್ರ ದ್ರಸೇವಿತಾಂಫ್ರ್ರಯುಗೇಂನಘೇ ॥ ೨೩ ॥ 

ಮಾತಸ್ತನ ಕಲಾವಿದ್ಧಮೇತದ್ಭಾತಿ ಚರಾಚರಂ । 

ತ್ವದೃತೇ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತನ್ಮಾತರ್ಭದ್ರೇ ನಮೋಸ್ತು ತೇ | ೨೪ ॥ 

ಮಹೀ ತ್ವೈಯಾಧಾರಶಕ್ತ್ವಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಬಲತೀದ ನೆ! 

ಸಪರ ತನನೋದ್ಯಾ ನದಿಗ್ಗ ಜೈ ರುಸಶೋಭಿತಾ ೨೫ ॥ 

ಸೂರ್ಯಸ್ತಪತಿ ಖೇ ತಿಸ್ಸೈರಂಶುಭಿಃ ಪ್ರತಪನ್ಮಶೀಂ । 

ತ್ವಚ್ಛಕ್ತಾ  ನಸುಧಾಸಂಸ್ಕಂ ರಸಂ ಗೃಹ್ಣನ್ವಿಮುಂಚತಿ ॥ ೨೬ ॥ 
೨೧. ಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಬಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 


ಸವರುತ್ತಿರುವ ಆ ತಾಯಿಯನ್ನೇ ಬಹುವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


೨೨. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ.ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರುವ ಗದ್ದದಧ್ವನಿಯಿಂದೆ ರೋಮಾ 
ಚಿತನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಸೊ ೀತ್ರ ಮಾಡಿದನು. 


3೩. ಓ ಮಹಾದೇವಿ, ಭಕ್ತರಿಂದ ಸೇವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳವಳೇ. 
ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರರೇ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವ ವಳ್ಳೀ `ನನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. 


೨೪. ತಾಯಿ ನಿನ್ನ ಹದಿನಾರನೆಯ ಒಂದಂಶದಿಂದಕೂಡಿರುವ ಈ ಪ್ರಪಂಚವು 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಕಾ ಕಾಶಿಸುತ್ತ ದಿ. ನಿನ್ನ ನ್ನು ಳಿದು ಯಾವುದೂ ಇಲ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ತಾರವು. 


೧೧೨ ನ ಸ್‌ 
೨೫. ನೀನು ಆಧಾರಶಕ್ತಿಯಿಂದಿಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಭೂಮಿಯು ಅಲ್ಲಾ 
ಡದೇ ಥಿಂತಿದೆ. 


೨೬. ಅಮ್ಮಾ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಡಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಕಿ 
ಸುವುದು ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವನು. 
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ಸಪದ್ಮಪುರಾಣ೦ [ ಪಾತಾಳಖಂಜ 


ಅಂತರ್ಬಹಿಃಸ್ಥಿತೋ ವಸ್ಚಿ ರ್ಳೋಕಾನಾಂ ಪ್ರ ಕೆರೋತಿಶಂ। 
ತ್ವತ್ಸ್ರ್ರತಾಸಾನ್ಮ, ಹಾಜೇವಿ" ಸುರಾಸುರನಮಸ್ಥತೇ ॥ ೨೭ ೫ 


ತ್ವಂ ವಿದ್ಯಾ ತ್ವಂ ಮಹಾಮಾಯಾ ವಿಷ್ಣೋರ್ಲೋಕೈಕಸಾನನೀ | 
ತ್ವಂ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸೃಜಸೀದಂ ತ್ವಂ ಸಾಲಯಸ್ಕಪಿನೋಹಿನೀ ॥ ೨೮ ॥ 


ತ್ವತ್ತಃ ಸರ್ವೇ ಸುರಾಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಂ ಸುಖಮಯಂತಿ ವೈ | 
ಮಾಂ ಪಾಲಯ ಕೈಪಾನಾಥೇ ವಂದಿತೇ ಭಕ್ತನಲ್ಲಭೇ 15೨೯॥ 


ರಕ್ಷ ಮಾಂ ಸೇವಕಂ ಮಾತಸ್ತ್ವದೀಯಚರಣಾಂಬುಜೇ । 
ಕುರು ಮೇ ವಾಂಛಿತಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಮಹಾಪುರುಷಪೂರ್ವಜೇ ॥ ೩೦ ॥ 


| ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 


ಏವಂ ತುಷ್ಟಾ ಜಗನ್ಮಾತಾ ವೃಣೀಷ್ವ ವರಮುತ್ತಮಂ ! 
ಉವಾಚ ಭಕ್ತಂ ಸುಮದಂ ತಪಸಾ ಕೈ ಶದೇಹಿನಂ ॥೩೧॥ 





೨೭. ಅಮ್ಮಾ! ನಿನ್ನ ಪ್ರತಾಪದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇಹಿಗಳ ಒಳಗೂ 
ಹೊರಗೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೨೮. ನೀನೇ ವಿದ್ಯೆಯು. ನೀನೇ ಮಹಾಮಾಯೆಯು. ಲೋಕಪಾವ 
ನೆಯೊ ನೀನೇ. ಈಪ ಪ್ರನಂಚವನ್ನು ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


೨೯. ಥಿನ್ನಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಭಕ್ತಪ್ರಿಯಳೇ, ನನ್ನ ನ್ಸು ಕಾಪಾಡು. 


೦ 


೩೦. ತಾಯಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪಾದಸೇವಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಸೋದರಿಯಾದ ತಾಯಿಯೇ, ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡು. 


೩೧. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವಿಯ್ಕು ಎಲ್ಲೆ 
ಸುಮದನ ವರವನ್ನು ನೇಳಿಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು 
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ಇತೈ ತದ್ವಾ IA ಮಾಕಣ್ಯ ೯ ಪ್ರಹ್ನ ಷ್ಟಃ ಸುಮದೋ ಸೃಪಃ | 


ು 

ವವ್ರೇ 4 ಹೃ ತಂ ರಾಜ್ಯಂ ಹತದುರ್ಜನಕಂಟಿಕಂ 1 ೩೨॥ 
ಮಹೇಶಚರಣದ್ವಂದ್ವೇ ಭಕ್ತಿಮವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೀಂ । 

ಪ್ರಾಂತೇ ಮುಕ್ತಿಂ ತು ಸಂಸಾರವಾರಿಧೇಸ್ವರಣೀಂ ಪುನಃ Hl ೩೩ ॥ 
॥ ಕಾಮಾಶ್ಷೋವಾಚ ॥ 


ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ ಸುಮದ ಸರ್ವತ್ರ ಹತಕೆಂಟಿಕಂ । 
ಮಹಿಳಾರತ್ಸೆ ಸಂಜುಷ್ಟಪಸ ಪಾ ಾವೆಷೆದ್ಯ ದ ಯೋ ಭವನ 1 ೩೪॥ 


ತವ ವೈರಿಪರಾಭೂತಿರ್ಮಾ ಭೂಯಾತ್ಸುಮದಾಭಿದ | 
ಯದಾ ತು ರಾವಣಂ ಹತ್ವಾ ರಘುನಾಥೋ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೩೫ ॥ 


ಕರಿಷ್ಯತ್ಯಶ್ವ್ಚಯಜ್ಞಂ ಹಿ ಸರೃಭಾರೋಪಶೋಭಿತಂ । 
ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಹಾವೀರಃ ಶತ್ರುಘ್ನುಃ ಪರವೀರಹಾ ॥ ೩೬ ॥ 


ಸಾಲರ್ಯ ಹಯಮಾಯಾಸ ತ್ಯತ್ರ ನೀರಾದಿಭಿರ್ವ್ವತಃ । 
ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವಂ ಸಮರ್ಪ್ಯ ತ್ವ ತೆಂ ರಾಜ್ಯ ಮ ದ್ಧಿಧನಾದಿಕಂ ॥ ೩೭॥ 





೩೨-೩೩. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಸುಮದನು ಶತ್ರುರಹಿತ 
ವಾದ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಯೂ ಮಹೇಶನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚ ಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿರು 
ವಂತೆಯೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತೆ ಬರುವಂತೆಯೂ ಆಕೆಯನ್ನು.” ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 


೩೪. ಕಾಮಾಕ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಎಲ್ಫೆ ಸುಮದನೇ, ಶತ್ರುರಹಿತವಾದ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು. ಉತ್ತಮರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನಿನ್ನ ಪಾದಸದ್ಮಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ. 


೩೫-೩೮, ಎಲೈ ಸುಮದೆನೇ, ನಿನಗೆ ವೈರಿಗಳಿಂದ ಅಪೆಜಯೆವು ಬೇಡ. 
ರಾವಣನನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೊಂದು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ಅವನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಬರುವನು. ಅವನಿಗೆ ನೀನೆಲ್ಲ 
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ಸಾಲಯಿಷ್ಯಸಿ ಯೋಫ್ಯೆ ಸ್ಲ್ವೈರ್ಥನುರ್ಧಾರಿಭಿರುತ್ಯಟೈಃ | 


ತತೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ವತ್ರೆ ಭ್ರೈಮಿಷ್ಯಸಿ ಮಹಾಮತೇ ॥ ೩೮೫ 


ತತೋ ರಾಮಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೇಶಾದಿಸೇನಿತಂ । 
ಮುಕ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ದುಷ್ಬಾ ಅಸಾಂ ಯೋಗಿಭಿರ್ಯಮಸಾಧನೈಃ ॥ ೩೯ ॥ 


ತಾನತ್ಯಾಲಮಿಹ ಸ್ಥಾತಾ ಯಾವದ್ರಾಮಹಯಾಗಮಃ | 
ಪಶ್ಚಾತ್ತ್ವ್ವಾಂ ತು ಸಮುದ್ಭೃೃತ್ಯ ಗನ್ತಾಸ್ಮಿ ಪರಮಂ ಪೆದೆಂ nH von 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಂತರ್ದಭೇ ದೇವೀ ಸುರಾಸುರನಮಸ್ಟ್ರತಾ | 
ಸುಮದೋಪ್ಯಹಿಚ್ಛತ್ರಾಯಾಂ ಶರ್ತ್ರ್ರ ಹತ್ವಾ ನೃಪೋಃಭವತ್‌ ॥ ೪೧॥ 


ಏಷ ರಾಜಾ ಸಮರ್ಥೂ ಆಪಿ ಬಲವಾಹನಸಂಯುತಃ । 
ನ ಗ್ರಹೀಸ್ಯತಿ ತೇ ನಾಹಂ ಮಹಾಮಾಯಾುಾಸುಶಿಕ್ಷಿತಃ ॥೪೨॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪುರೀಪಾರ್ಶ್ವೇ ಹೆಯಮೇಧಹಯೋತ್ತವಮಂಂ । 
ತ್ವಾಂಚ ಸರ್ವಮಹಾರಾಜೈಃ ಸೇವಿತಾಫಿಂ ಮಹಾಮತಿಃ 1 ೪೩॥ 


i 


ನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಭಟಕೊಂದಿಗೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
೩೯, ಅನಂತರ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವಿತನಾದೆ ರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 


ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ಮೀಯೆ. 
0) ವಿ ಈ ೨ 


೪೦. ಆ ರಾಮನ ಕುದುರೆ ಬರುವವರೆಗೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ 
ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


೪೧. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ತಾಯಿಯು ಅಂತರ್ಧಾನಳಾದಳು. ಸುಮದನೂ 
ಕೂಡೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


೪೨. ಈ ರಾಜನು ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು ಬಲಿಷ್ಕನಾದರೂ, 
ಮಹಾಮಾಯೆಯು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


೪-೪೪. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಪಟ್ಟಣದ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ ನೀನು ರಾಜ 
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ಇ ಡ್‌ pd 
ಸರ್ವಂ ದಾಸ್ಯತಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾಜಾ ಸುಮದನಾಮಧೃತ್‌ । 
ಅಧುನಾ ತನ್ಮಹಾರಾಜ ರಾಮಚೆಂದ್ರಪ್ರೆತಾಪತಃ ॥ ೪೪ ॥ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ವೃತ್ತೆಂಸ ಸಮಾಕಣ್ಯ ೯ ಸುಮದಸ್ಯ ಮಹಾಯಶಾಃ । 
ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತಿ ಹೋವಾಚ ಚತತ ಮತಿಮಾನ್ಸ ಲೀ 1 ೪೫ ॥ 


ಸಭಾಯಾಂ ಚ ನ ಬಹುರಾಜನ್ಯಸೇವಿತಃ 1 ೪೬॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೇದನಿದುಷೋ ವೈಶ್ಯಾ ಧನಸಮೃದ್ಧ ದಡಯಃ। 
ಮಾ ಪೆರ್ಯುಪಾಸಂತೇ ದ ಕೋಭಿಯಾನ್ವಿತಂ I ೪೭॥ 


ನೇದನಿದ್ಯಾನಿನೋದೇನ ನ್ಯಾಯಿನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವರಾಃ । 
ವದಂತಿ ಚಾಶಿಷಂ ಭೂಪಂ ಸರ್ವಲೋಕೈಕರಕ್ಷಕಂ i ೪೮॥ 


ರಿಂದೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ, ಕೇಳಿ ಆ ಸುಮದನು ಆ ರಾಮಚೆಂದ್ಲನ 
ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


೪೫, ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಶತ್ರುಪ್ಲುನು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಾಧು 
ಸಾಧು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟನು, 

೪೬. ಸುಮದನು ಪರಿವಾರದವರಿಂದಲೂ, ಇತರರಿಂದಲೂ, ಸೇವಿಸ ಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದನು. 


೪೭. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವೇದಾಧ್ಯಯ ಯನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ 
ವೈಶ್ಯ ಶರು ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಸ್‌ ಗಳಿಸು ತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿದ್ದು ರಾಜನ 


ಸ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


೪೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾವಾಗಲೂ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಾ, ನ್ಯಾಯ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಆ ಸುಮದನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


14] 
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ಏತಸ್ಮ್ಮಿಃ ನ್‌ ಸಮಯೇ ಕಶ್ಚಿ ದಾಗತ್ತೆ ನೈೆಪೆತಿಂ ಜಗೌ । 


೬ ಐ 
ಸ್ಟಾ ರ ನ ಜಾನೇ ಕಸ್ತಾಸಿ , ಹಯಃ ಪತ್ರಧರೋಂತಿಳೇ 8೪೯ ॥ 


ಸಿದ 


ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಸೇವಕ ಶ್ರೇಷ ೦ ಪ್ರೆಷಯಾಮಾಸ ಸತ್ವರಃ । 


ಸ ಯು 

ಜಾನೀಹಿ ಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋೂಯೆಮಶ್ವ್ಟೋ ಮಮ ಪುರಾಂತಿಕೇ 1 ೫೦॥ 
ಗತ್ವಾಥ ಸೇವಕ್‌ಸ್ವತ್ರ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವೃತ್ತಾಂತಮಾದಿತಃ । 

ನಿವೇದಯಾಮಾಸೆ ನೃಪಂ ಹ ಗ 3ನೆ ಸೇವಿತೆಂ ॥೫೧॥೪ 
ಸ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಹಯಂ ಚಿರಮನುಸ್ಮರ್ಶ । 

ಆಜ್ಞಾಸಯಾಮಾಸೆ ಜನಂ ಸರ್ವಂ ರಾಜಾ ವಿಶಾರದಃ ॥ ೫೨॥ 
ಲೋಕಾ ಮದೀಯಾಸ್ಸಶ್ವೇಯೇ ಧನಧಾನ್ಯಸಮಾಕುಲಾಃ । 
ತೋರಣಾಧದೀನಿ ಗೇಹೇಷು ಮಂಗಳಾನಿ ಸೃಜಂತ್ರಿಹ ॥ ೫೩೪ 
ಕನ್ಯಾಸ್ಸಹಸ್ರಶೋ ರಮ್ಯಾ ರಮ್ಯಾ ಸಭೆರಣಭೂಷಿತಾಃ | 

ಗೆಜೋಪರಿ ಮಾಯಾಗ್‌ ಸ್ತ ಶತೃಘ್ಯ ಸಸಂಮುಖಂ ॥ ೫೪ ॥ 








pa 


೪೯. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸೇವಕರು ಬಂದು ಸ್ವಾಮಿ, ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ಕುದುರೆಯು ಬಂದಿದೆ. ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟವಿದೆ ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು, ಕಾಣೆ ಎಂದನು. 


೫೦. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸರಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಸೇವಕನನ್ನು ಕರೆದು, ಈ ಕುದು 
ಕರೆಯು ಯಾರದೆಂದು ತಿಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಕಳುಹಿಸಿದನು. 
೫೧. ಸೇವಕನು ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಬಂದು ರಾಜನಿಗೆ 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹ ಹೇಳಿದನು. 


೫೨. ಬಹುದಿನದಿಂದ ಯೋಚಿಸ ತ್ತಿದ್ದ ರಾಮನ ಕುದುರೆ ಬಂದುದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೀಗೆಂದನು. 


೫೩. ನನ್ನ ಸಟ್ಟಿಣದೆ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಮನೆಯನ್ನು ಶೋರಣ ಮುಂತಾದುವು 


ಕಜನ ಮುತ್ತಿ ಕ್ರೈದೆಯರು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡು, 
ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಫ್ಸ ನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಹೋಗಿರಿ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಇ Fd ನಾ ಜಾಸು ಟಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸರೃಮಾಜ್ಞಾಪ್ಯ್ಯ ಯಯೌ ರಾಜಾ ಸ್ವಯಂ ತತಃ 


ಪುತ್ರಸೌತ್ರಮಹಿಸ್ಕಾದಿಪರಿವಾರಸಮಾವೃ ತಃ ॥ ೫೫ ॥ 
ಶತ್ರುಘ್ನುಃ ಸುಮಹಾಮಾಶ್ಮ್ಮೈಃ ಸುಭಟೈಃ ಪುಸ್ಕಲಾದಿಕೈಃ | 

ಸಂಯುತೋ ಭೂಪತಿಂ ನೀರಂ ದದರ್ಶ ಸುಮದಾಭಿದಂ ॥೫೬॥ 
ಹಸ್ತಿಭಿಸ್ಸಾದಿಸಂಯುಕ್ತೆ 8 ಪತ್ತಿಭಿಃ ಸರತಾಪನೈಃ । 
ವಾಜಿಭಿರ್ಭೂಹಿತೈರ್ವೀರೈಃ ಸಂಯಂತೆಂ ನೀರಶೋಭಿತಂ ॥ ೫೭ ॥ 


ಅಥಾಗತ್ಯ ಮಹಾರಾಜಂ ಶತ್ರು ಫ್ಲುಂ ನತವಾನ್ಮುದಾ । 
ಧನ್ಯೊಆಸ್ಮಿ ಕೃತಕೃತ್ಯೋಇಸ್ಮಿ ಸತ್ಯತಂ ಚ ಕೃತಂ ವಪುಃ ॥ ೫೮ ॥ 


ಇದಂ ರಾಜ್ಯಂ ಗೃಹಾಣಾಶು ಮಹಾರಾಜೋಪಶೋಭಿತಂ 
ಮಹಾಮಾಣಿಕ್ಯಮುಕ್ತಾದಿಮಹಾಧನಸುಪೂರಿತಂ !೫೯॥ 


ಸ್ವಾಮಿಂಶ್ಚಿರಂ ಪ್ರತೀಕ್ಷೇಹಂ ಹಯಸ್ಕಾಗಮನಂ ಪ್ರತಿ । 
ಕಾಮಾಕ್ಸಾಕಥಿತಂ ಪೂರ್ವಂ ಜಾತಂ ಸಂಪ್ರತಿ ತನ್ಮಹತ್‌ Wo 


3 


೫೫. ಹೀಗೆಂದು ಆಜ್ಜೆಮಾ ಮಕ್ಕಳು ಮುಮ್ಮಕ್ಕಳೊಡನೆಯೂ, ಕಂಡಿ 
ಶ ನ 


> 
ಎದುರಿಗೆ ಹೋದನು. 


೫೬. ಶತ್ರುಪ್ಲುನು ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪುಷ್ಕಲನೇ ಮೊದಲಾದ ಭಟ 


ರೊಡನೆಯೂ, ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆ ಸುಮದನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೫೭, ಆನೆಗಳೂ, ಮಾವಟಗರೂ, ಕಾಲಾಳುಗಳೂ ಕುದುರೆಗಳ ದಲೂ, 
ಕೂಡಿರುವ, ವೀರನಾದ ಶತ್ರುಘ್ನ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಸಂಶೋಷದಿಂದ ನಮಸ್ವರಿ 
ಸಿದನು. 


p 


ಹ್‌ ಲ) ಪದ ೧೪ ವು ಸ ಸು (ಪಾ ಪ್ರ 
೫೮-೫೯. ಧನ್ನನಾದಿನು. ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದೆನು. ನನ್ನ ನೀಹವು ಸುಕ್ಸಶ 

ಇತ ಸ ಇನ ಎಸ ಡ್‌್‌ ಇಕ್ಕಳ ಹ ಟ್‌ ಉಚ ಲ ಬ 
ಮಾಡಿತು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧವಾದ ಈರಾ ಸ್ಯ 


೬೦. ಸ್ವಾಮಿ! ತಮ್ಮ ಕುದುರೆ ಬರುವುದನ್ನೂ, ತಮ್ಮ ನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲ-ಂದ 
ನಾದವಿಜೆನು. ತಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ಕಾಮಾಕ್ಷಿದೀವಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಳು. 
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ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಹಾತಾಳಖಂಡ 


ನಿಲೋಕೆಯ ಪುರೀಂ ಮಹ್ಯಂ ಕೈತಾರ್ಥೀಕುರು ಮಾನರ್ವಾ । 


ಪಾವಯಾಸ್ಕೃತ್ಕುಲಂ ಸರ್ವಂ ರಾಮಾನುಜ ಮಹಾಮತೇ ॥೬೧॥ 
ವ ನಾವಾ ವ ಜ್‌ 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾರೋಪಯಾಮಾಸ ಕುಂಜರಂ ಚಂದ್ರಸುಪ್ರಭಂ । 

ಪುಷ್ಕಲಂ ಚ ಮಹಾವೀರಂ ತಥಾ ಸ್ವಯಮಥಾರುಹತ್‌ ॥೬೨॥ 


ಭೇರೀಪಣವತೂರ್ಯಾಣಾಂ ವೀಣಾದೀನಾಂ 


| 
ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಸ್ಮ ಮಹಾರಾಜ ಸುಮದೇನೆ ಸ್ರಚೋದಿತಃ ॥ ೬೩ ॥ 


ಕೆನ್ಯಾ | ಸಮಾಗತ್ಕ ಮೆಹಾನರೇಂದ್ರಂ 

ಶತ್ರುಫ ನಿಂದಾ ್ರಾಡಿಕಸೇವಿತಾಂಪಿಂ | 

ಕರಸ್ಮಿ ತಾ ಮೌಕ್ತಿಕವೃಂದಸಂಘೈ- 
ರ್ವರ್ಧಾಪಯಾಮಾಸುರಿನಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ ॥ ೬೪ ॥ 


ಶನೈಶೃನೈಃ ಸಮಾಗತ್ಯ ಪುರೀಮಧ್ಯೇ ಜನೈರ್ನ್ಮುದಾ । 
ವರ್ಧಾಪಿಶಕೋ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸ ತೋರಣಾವಿಕಭೊಷಿತೆಂ ॥ ೬೫ ॥ 


೬೧, ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿನ ಜನರನ್ನೂ ಕತಾರ್ಥರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ನಲ್ಫೈ ರಾ ತಟ್‌ ಶತ್ರುಫ್ಪ ನೇ ನನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ೩ ಪನಿತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡು. 


೬೨. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮದನು ಆ ಶತು ಪ್ಲೆ ನನ್ನೂ ಪುಸ್ಥಲನನ್ನೂ 
ಬಿಳಿಯ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿದನು. 


೬೩. ತಮಟೆ ರಮದಡೋಲು ಮುಂತಾದವುಗಳೂ, ವೀಣಾದಿಗಳ್ಕೂ ಸುಮ 
ದನು ಹೇಳಲು ಸ 


೬೫. ಪಟ್ಟಣದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಬರುತ್ತಾ ಜನಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸ 
ಬೃಡುತ್ತಾ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಹೆಯರತ್ಲೇನ ಸಂಯುಕ್ತಸ್ತಥಾ ವೀರೈಸ್ಸುಶೋಭಿತಃ । 
ರಾಜ್ಞಾ, ಸರಸ ಕ್ಲೈ ತೋ ರಾಜಾ ಶತ್ರುಘ್ನುಃ ಪ್ರಾಪ ಮಂದಿರಂ ॥ ೬೬ ॥ 


ಅರ್ಥ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪೊಜಯಿತ್ವಾ ರಘುನಾಥಾಸುಜಂ ಮಂದಾ । 
ಸರ್ವಂ ಸಮರ್ಪಯಾಮಾಸ ರಾಮಚಂದ್ರಾಯ ಧೀಮತೇ ॥ ೬೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೇ ಸಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧೇ ಶತ್ರುಘ್ನಾಹಿಚ್ಛೆತ್ರಪುರೀ 
ಪ್ರವೇಶೋ ನಾಮ ತ್ರಯೋದಶೂಆಧ್ಯಾಯಃ 


PWN 
ARNE 





೬೬. ಆ ಕುದುರೆಯಿಂದಲೂ, ವೀರದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪುರಸ್ಕೃ ತನಾಗಿ ಶತ್ರುಫ್ಲುನು 
ಅರಮನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
೬೭. ಬಳಿಕ ಸುಮದನು ಕತ್ರುಫ್ಲುನನ್ನು ಅರ್ಫ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡಿ. 
ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ತೇಷವಾತ್ಸ್ಫಾಯನಸಂನಾದದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧಕಥನದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಘ್ನನು ಅಹಿಚ್ಛತ್ರ ಪುರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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n ಶಠೀ8॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಚತುರ್ದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ರಥಘುನಾಥಕಥಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಶುಶ್ರೂಷುಃ ಪುರುಷರ್ಷಭಃ HO 
॥ ಸುಮದ ಉವಾಚ ॥ 


ಕೆಚ್ಚಿದಾಸ್ತೇ ಸುಖಂ ರಾಮಃ ಸರ್ನಲೋಕಶಿರೋಮಣಿಃ । 
ಭೆಕ್ತೆರಕ್ಷ್ಪಾವತಾರೋ*ಯಂ ಮಮಾನುಗ್ರಹಕಾರಕಃ HSU 


ಧನ್ಯಾ ಲೋಕಾ ಇಮೇ ಪುರ್ಯಾಂ ರಘುನಾಥಮುಖಾಂಬುಜಂ । 
ಯೇ ನಿಶಂ ಸಪುರೇವಾಕ್ಸ್ಟಾಂ ಪುಟಿಕೈಃ ಪರಿಮೋದಿತಾಃ ॥೩॥ 





ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು: ದಾಸ್ವಾ ಗತದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿರುವ ಶತ್ರುಫ್ಲೆ 


ನನ್ನು ಕುರಿತು ಸುಮದನು ರಘುನಾಥನ “ಇಥಿಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಇಂತೆದನು. 


೨. ಸುಮದನು ಹೇಳಿದನು: ಸರ್ವೆ ಲೋಕಕ್ರಿ (ಸೈನಾದ ಭಕ್ತರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ೋಸ್ಟರ 


2 "ಮ 


ಅವತರಿಸಿರುವ, ತೆನಗೆ ಅನುಗ ಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶ್ರಿ ರಾಮನು ಕುಶಲನಾಗಿರುವನೆಳಿ 


೩. ಆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಜನರು ನಿತ್ಯವೂ ಕಣ್ಣಿನಿಂದಲೇ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಧನ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪ ] ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ 


ಅಥ ಜಾತಂ ಮದೀಯಂ ಚೆ ನಿತರಾಂ ಪುರುಷರ್ಸಭೆ । 
ಕೃತಾರ್ಥಂ ಕುಲಭೊಮ್ಯಾದಿನಸ್ತು ಜಾತಂ ಮಹಾಮತೇ 1 ॥ 


ಕಾಮಾಕ್ಸಯಾ ಪ್ರಸಾದೋ ಮೇ ಕೃತಃ ಪೂರ್ವಂ ದಯಾರ್ದ್ರಯಾ । 
ರಘುನಾಥಮುಖಾಂಭೋಜಂ ದ್ರಸ್ಟ್ಯೇಃದ್ಯ ಸಕುಟುಂಬಕಃ !೫॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತವತಿ ನೀರೇ ತು ಸುಮದೇ ಪಾರ್ಥಿವೋತ್ತಮೇ । 
ಸರ್ವಂ ತತ್ಕ್ಯಥಯಾಮಾಸ ರಘುನಾಥಗುಣೋದಯಂ HEN 


೦ 


ತ್ರಿರಾತ್ರಂ ತತ್ರೆವೈ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ರಘುನಾಢಾನುಜಃ ಪರ 
ಗನ್ನುಂ ಚಕಾರ ಧಿಷಣಾಂ ರಾಜ್ಞಾಸಹ ಮಹಾಮತಿಃ ॥೭೩॥ 


ತತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸುಮದಃ ಶೀಘ್ರಂ ಪುತ್ರಂ ರಾಜ್ಯ ಟಭ್ಯಷೇಚಯತ್‌ । 
ಶತ್ರುಘಫ್ನ್ನೇನ ಮಹಾರಾಜ್ಞಾ ಪುಸ್ಕಲೇನಾನುಮೋದಿತಃ un 


ವಾಸಾಂಸಿ ಬಹುರತ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ । 
ಶತ್ರುಘ್ನುಸೇವಕೇಭ್ಯೋಜಸೌ ಪ್ರಾವಾತ್ರತ್ರ ಮಹಾಮತಿಃ uu 


ಭ್ರ, ನನ್ನ ಪದಾರ್ಥಗಳಾದ ಭೂಮ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಹಣ ಮುಂತಾದುವೂ, ಒಟ್ಟ 
ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಕೃತಾರ್ಥವಾದುವು. 


೫. ಕಾಮಾಕ್ಟಿಯು ಮೊದಲೇ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಸಿದ್ದ ೪. ಈಗ ಸಕುಟುಂಬ 
ಾಗಿ ರಘುನಾಥನನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಾರ್ಥನಾದೆನು. 


2 


ಇಗ 


೭. ಸುಮದನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಶತ್ರುಫ್ನೆನು ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಥೆಯನ್ನೆಲ 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ತರೋ ಗಮನಮಾರೇಭೇ ಮಂತ್ರಿಭಿರ್ಬಹುವಿತ್ತಮೈಃ । 


ಪೆತ್ತಿಭಿರ್ವಾಜಿಭಿರ್ನಾಗೈಃ ಸದಶ್ವೈ ರಥಕೋಟಬಭಿಃ Hoo 
ಶತ್ರುಘ್ನುಸಹಿತಸ್ತೇನ ಸುಮಧೇನ ಧನುರ್ಭ್ಯತಾ | 

ಜಗಾಮ ಮಾರ್ಗೇ ವಿಹರ್ಸ ರಘುನಾಫಪ್ರತಾಪಭೃತ್‌ Hu ೧೧॥ 
ಪಯೋಷ್ಲೀತೀರಮಾಸಾದ್ಯ ಜಗಾಮ ಸಹಸೋತ್ತೆಮಃ । 

ಪೃಷ್ಣ ಶೋನೆಯಯುಸ್ಸರ್ವೇ ಯೋಧಾ ವೈರಿಪ್ರಹಾರಿಣಃ ॥೧೨॥ 


ಆಶ್ರರ್ಮಾ ವಿವಿಧಾನ್ಪಶ್ಯನ್‌ ಯೆಷೀಣಾಂ ಸುತಪೋಭೈತಾಂ । 


ತತ್ರ ತತ್ರ ವಿಶೃಣ್ವಾನೋ ರಘುನಾಥಗುಣೋದಯಂ ॥ ೧೩॥ 
ಏಷ ಧೀರ್ಮಾ ಹರಿರ್ಯಾತಿ ಹರಿಣಾ ಪರಿರಕ್ಷಿತಃ । 
ಹರಿಭಿರ್ಹರಿಭಕ್ತೈಶ್ಚ ಹರಿವರ್ಯಾನುಗೈರ್ಮುಹುಃ ॥ ೧೪॥ 


ಇತಿ ಶೃರ್ಣ್ಣ ಶುಭಾ ವಾಚೋ ಮುನೀನಾಂ ಪರಿತಃ ಪ್ರಭುಃ । 
ತುತೋಷ ಭಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ಕಲಿತಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಭೈತಾಂ ಮಹಾನ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


೧೦-೧೧. . ಅನಂತರ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಆಕೆ. ಕುದುರೆ, ರಥ, ಪದಾತಿ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಶತ್ರುಫ್ನನು ಆ ಸುಮದನನ್ನು ಕರೆದುಕ್ಟೊಂಡು ಅವನೊಡನೆ 
ರಾಮನ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೊರಟನು. 


೧೨. ಪಯೋಸ್ಲೀನದಿಯ ದಡೆದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಹೋಗಲು ಅವ 
ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಆ ಯೋಧರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟರು. 


೧೩. ತಪಸ್ವಿಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ರಾಮ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾ ಹೋದನು. 


೧೪. ಈ ಕುದುರೆಯು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನಿಷ್ಣುಸ್ವರೂಸನಾದ ಶತ್ರುಫ್ನೆನಿಂದ ಕಾಪಾ 


ಡಲ್ಬಟ್ಟು, ಕಪಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹೆರಿಭಕ್ತರಿಂದಲೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. 


೧೫, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಇಂಪಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾ ಇವರು ಹೆರಿಭಕ್ತ್ಯತ್ವಟಿರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋದನು. 
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ದದರ್ಶ ಚಾಶ್ರಮಂ ಶುದ್ಧಂ ದ್ವಿಜಜಂತುಸಮಾಕುಲಂ | 
ವೇದಥೃನಿಹತಾಶೇಷಾಮಂಗಳಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ನೃಣಾಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಹನಿರ್ಧೂಮಪನಿತ್ರಿತನಭೊೋಆ ಖಲಂ | 
ಮುನಿವರ್ಯ ಕೃತಾನೇಕಯಾಗಯೂಪಸುಶೋಭಿತಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಯತ್ರ ತ್ರ ಗಾವಸ್ತು ಹರಿಣಾ ಪಾಲ್ಯಕ್ಷೆ ಸ್ಟೇ ಸಾಲನೋಟಚಿತಾಃ । 
ಚಹ ನ ಖನಂತ್ಯಸಿ ೯ ಬಿಡಾಲಸ್ಕಾ ಭೆಯಾದ್ಧಿ ಲಂ ॥ ೧೮ ॥ 


4 


ಗಜ್ಜೆಃ ನಿಂಹೈೆರ್ನಿತೆಮುತೆ ಸೀಯಶೇ ಮಿತೈತಾಂ ಗತೆ, !೧೯॥ 
p) ಆ ಾೂ೫ ನಾ Ns; ಬ್ರ 


ಮಯೂರೈರ್ನಕುಲೈಸ್ಸಾರ್ಥಂ ಕ್ರೀಡಂತಿ ಫಣೆನೊೋ ನಿನಂ । 


ಏಣಾಸ್ತತ್ರತ್ಯನೀವಾರಭಕ್ಷಣೇಷು ಕೈತಾದರಾಃ । 
ನ ಭಯಂ ಕುರ್ವತೇ ಕಾಲಾದ್ರಕ್ಷಿತಾ ಮುನಿವೃಂದಕ್ಕೆಃ ॥ ೨೦॥ 








೧೬. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಇಂಪಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾ, ಬರಬರುತ್ತಾ ವೇದದ್ದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ನಾಶವಾದ ಪಾಪವುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಳ್ಳ 
ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೧೭. ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ದ ಸವನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಘನ » ಮಾಡಿದ ಯಾಗಗಳ ಯೂಪಸ್ತ ೦ಭಗಳುಳ್ಳ | "ಶ್ರವ ಮ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೧೮, ಆ ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಗೋನ್ರಗಳನ್ನು ಹುಲಿಗಳು ತಿನ್ನದೇ ಕಾಪಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದುವು. ಇಲಿಗಳು ಬೆಕ್ಕುಗಳ ಹೆದರಿಕೆಯಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಬಿಲಗಳನ್ನು ತೋಡು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


೧೯. ಹಾವುಗಳು ನವಿಲುಗಳೊದನೆಯೂ, ಮುಂಗೆಸಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಆದು 


ತ್ಲಿದ್ದುವು. ಆನೆಗಳೂ ಸಿಂಕ್‌ಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದಿರುತ್ತಿದ್ದುವ. 
ಇ ೧0 ೧ 


5೦. ಜಿಂಕೆಗಳು ಇ ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಮುನಿಗಳಿಂದ ಆದರಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟು 
ಯಮನಿಂದಲೂ ಭಯಪಡದಿದ್ದುವು 
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ಗಾವಃ ಕುಂಭಸಮೋಧಸ್ವಾ ನಂದಿನೀಸಮವಿಗ್ರಹಾಃ । 
ಕುರ್ವಂತಿ ಚರಣೋತ್ಸೇನ ರಜಸೇಲಾಂ ಪವಿಶ್ರಿತಾಂ ॥ ೨೧॥ 


ಮುನಿವರ್ಕೈಃ ಸಮಿತ್ಪಾಣಿಸದ್ಮೆ 8ರೇರ್ಮಕ್ರಿಯೋಚಿತಾಂ 1 


ವಜ ಡೆ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸುಮತಿಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ರಾಮಮಂತ್ರಿಣಂ 1 ೨೨ ॥ 


ಇಡಿ 
॥ ಶತ್ರುಘ್ನ ಉವಾಚ ॥ 


ಸುಮಶೇ ಕಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾನೆಂ ಮುನೇರ್ಭಾತಿ ಪುರೋಗತಂ । 
ನಿರ್ವೈರಜಂತುಸಂಸೇವ್ಯಂ ಮುನಿವೃಂದಸಮಾಕುಲಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ಶ್ರೋಷ್ಯಾಮಿ ಮುನಿವಾರ್ತಾಂ ಚೆ ನಿದಧಾಮಿ ಪನಿತ್ರಿತೆಂ | 
ನಿಜಂ ವಪುಸ್ತದೀಯಾಭಿರ್ವಾರ್ತಾಭಿರ್ವರ್ಣನಾದಿಭಿಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಖಿ ದು ಸ್‌ ದ 
ಸ್ವಕ್ಯಂ ಶತ್ರುಘ್ನುಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹದ 
ಸಚಿವೋ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಧೀಮತಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಕಥಯಾಮಾಸ 





೨೧. ಹಸುಗಳು ಬಿಂದಿಗೆಯ ದಪ್ಪಕ್ಕೆ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಂದಿನಿಯಂಕೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದುವು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಗೊರಸಿನಿಂದೆದ್ದ ಧೂಳಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ವು. 


೨೨. ಸಮಿತ್ತು ದರ್ಭೆ ಪದ್ಮಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಧರ್ಮಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಮುನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ರಾಮ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಸುಮತಿಯನ್ನು ಶತ್ರುಫ್ಸೆನು ನೇಳಿದನು. 


೨೩. ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಕೇಳಿದನು :—ಎಲ್ಪೆ ಸುಮತಿಯೇ ಈ ಮುಂದಿ ಕಾಣುವ, 
ವೈರವಿಲ್ಲದ ಜಂತುಗಳುಳ್ಳ, ಮುನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಆಶ್ರಮಜಾಗವು 
ಯಾರದು? 


೨೪. ಮುನಿಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕೇಳೆ, ಅವರ ಕಥೆಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಈ ದೇಹವನ್ನು ಸನಿತ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


೨೫. ಶತ್ರುಫ್ಲುನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಮತಿಯ ಅವನಿಗೆ ಇಂತಿಂದನು. 
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1 ಸುಮತಿರುವಾಚೆ ॥ 


ಚ್ಯೆ ವನಸಾ ್ಯಶ್ರಮಂ ವಿದ್ಧಿ ಮಹಾತಾಪಸಶೋಬಭಿತಂ । 


ನನ್ನೆ ೯ರಜಂತುಸಂಕೀರ್ಣಂ ಮುನಿಸೆತ್ಲೀಭಿರಾವೃತೆಂ ॥ ೨೬ ॥ 
ಯೊಆಸೌ ಮಹಾಮುನಿಃ ಸ್ವರ್ಗವೈದ್ಯಯೋರ್ಭಾಗಮಾದಧಾತ್‌ । 
ಸ್ವಾಯೆಂಭುವಮಹಾಯೆಚ್ಞ ಶಕ್ರಮಾನವಿಭೇದನಃ ॥ ೨೭॥ 
ಮಹಾಮುನೇಃ ಪ್ರಭಾವೋಯಂ ನ ಶೇನಾಪಿ ಸಮಾಷ್ಯತೇ । 
ತಪೋಬಲಸಮೃದ್ಧಸ್ಯ ವೇದಮೂರ್ತಿಧರಸ್ಯ ತು ॥ ೨೮ ॥ 
ಶೃತ್ವಾ ಸ ರಾಮಾನುಜೋ ವಾರ್ತಾಂ ಚ್ಯವನಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 

ಸರ್ವಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ತ್ತೆ ಸುಮತಿಂ ಶಕ ಕ್ರಮಾನಾದಿಭಂಜ ಸನೆಂ ॥ ೨೯॥ 


॥ ಶತ್ರುಘ್ನ ಉವಾಚ ॥ 


ಕದಾಸೌ ದಸ್ತ್ರಯೋರ್ಭಾಗೆಂ ಚಕಾರ ಸುರಪೆಂಕ್ತಿಷು । 
8೦ ಕೃತಂ ದೇನರಾಜೇನ ಸ್ವಾಯಂಭುವಮಹಾಮುಖೇ uaon 





೨೬. ಸುಮತಿಯಿಂತೆಂದನು :-ಇನಿವೈ ೯ರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಸಿ 
ಪತ್ಲಿಯರು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಹಾತಪಸ್ವಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಆಶ್ರಮವು ಚ ಬವನ 
ಯಷಿಯದೆಂದು ತಿಳಿ. 


೨೭. ಈ ಖುಸಿಯು ಆಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿನು. ಬ್ರಹ್ಮನಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾನಭಂಗಮಾಡಿದನು. 


೨೮. ಅವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅವನೆ ತಪೋಬಲವು ಅಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾದುದು. 


ಚೈವೆನನೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅವಮಾನವೇ 


೩೦. ಶಿತ್ರು ಪ್ಲ ನು ೩ ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಯಜ್ಞದ ದಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


೧೧ 


ಭಾಗವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಟ್ಟ ? ದೇವರಾಜನು ಏನು ಮಾಡಿದನು? 
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॥ ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮವಂಶೇ*ತಿನಿಖ್ಯಾತೋ ಮುನಿರ್ಭ್ಯಗುರಿತಿ ಶ್ರುತಃ । 
ಕೆದಾಚಿದ್ದ ತವಾನ್ಸಾಯಂ ಸಮಿದಾಹರಣಂ ಪ್ರತಿ H ೩0 


ತದಾ ಮಖನಿನಾಶಾಯ ದಮನೋ ರಾಶ್ಸಸೋ ಬಲೀ । 
ಆಗತ್ಯೋಚ್ಚೈರ್ಜಗಾದೇದಂ ವಮಹಾಭೆಯಕರೆಂ ವಚಃ ॥೩೨॥ 


ಕುತ್ರಾಸ್ತಿ ಮುನಿಬಂಧುಸ್ಪ ಕುತ್ರ ತನ್ಮಹಿಳಾನಘಾ । 
ಪುನಃ ಪುನರುವಾಚೇದಂ ವಚೋ ರೋಷಸಮಾಕುಲಃ ॥ ೩೩॥ 


ತದಾ ಹುತೆವಹೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾದ್ಭಯೆಮಾಗ ತೆಂ । 
ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತೆಜ್ಞಾಯಾಮನ್ತರ್ವತ್ಲಿೀೀಮನಿಂದಿತಾಂ Hav 


ಜಗ್ರಾಹ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತಾಂ ತು ರುದತೀಂ ಕುರರೀಮಿವ । 
ಭೃಗೋ ರಕ್ಷ ಪತೇ ರಕ್ಷ ರಕ್ಷ ನಾಥ ತಪೋನಿಧೇ ॥ ೩೫ ॥ 


೩೧. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು :-ಬ್ರಹ್ಮನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ನೈಗುನೆಂಬ 
ಮುನಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದುಸಾರಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ತರಲು 


ಹೋದನು. 


೩೨. ಆಗ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ದಮನನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಬಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಹೀಗೆಂದನು. 


೩೩. ಆ ಅಯೋಗ್ಯ ಖುಸಿ ಎಲ್ಲಿ? ಆತನ ಹೆಂಡಿರೆಲ್ಲಿ? ಹೀಗೆಂದು ಕೋಪ 
ದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಬಾರಿ ಕೇಳಿದನು. 


೩೪. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಭಯ ಬಂದಿತೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 


೩೫. ಅಳುತ್ತಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ಆಕೆಯು ಭೃಗುವೇ ಕಾಪಾಡು. ಪತಿಯೇ ರಕ್ಷಿಸು. ನಾಥನೇ ರಕ್ಷಿಸು. ತಪೋ 
ನಿಧಿಯೇ ರಕ್ಷಿಸು. 
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ಏವಂ ವದನ್ತಿ ಮಾರ್ತಾ ಇಸ್ಟ ನಿರಗಾಡಹಿಃ । 


ಚಿ 


ದುಷ್ಟವಾಕೃಪ್ರವ ವಾದೇನ ಸ ಸುತ ಸ ಭೈಃ ಗೋಸ್ಸತೀಂ ॥ ೩೬ ॥ 


ತತೋ ಮಹಾಭಯತ್ರಸ್ತೋ ಗರ್ಭಶ್ಹೋದರಮಧ್ಯತಃ 
ಪಪಾತ ಪ್ರಜ್ವಲನ್ನೇತ್ರೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇವಾಂಗಜಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ತೇನೋಕ್ತಂ ಮಾ ವ್ರಜಸ್ತಾಶು ತ್ವಂ ಭಸ್ಮೀಭವ ದುರ್ಮತೇ । 
ನಹಿ ಸಾಧ್ವಿ WE ಕೃತ್ವಾ ಶ್ರೀಯೊಅಭಿಯಾಸ್ಕಸಿ ॥ ೩೮ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ಪಪಾತಾಶು ಭಸ್ಮೀಭೂತಕಳೇಬರೆ । 
ಮಾತಾ ತನಾರ್ಭಕಂ ನೀತ್ವಾ ಜಗಾಮಾಟ್ರಮುಮುನ್ಮೆನಾಃ Har i 


ಭೃಗುರ್ವಸ್ಹಿಕೃತಂ ಸರ್ವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕೋಪಸಮಾಕುಲಃ । 
ಶಶಾಪ ಸರ್ವಭಕ್ಷಸ್ತ್ವಂ ಭನ ದುಷ್ಬಾರಿಸೂಚ 


Kl 
4 
೦ 


ತದಾ ಶಸ್ತೋತಿದುಖಾರ್ತೊೋ ಜಗ್ರಾಹಾಂಘ್ರ್ಯ್ಯಾ ಶುಶುಕ್ಲಣಿಃ । 
ಕುರು ಮೆಟನುಗ್ರಹಂ ಸ್ವಾರ್ಮಿ ಕೃಪಾರ್ಣವ ಮಹಾಮತೇ YON 

೩೬. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಖುಸಿಸತ್ತಿಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಬಯ್ಯುತ್ತಾ, ಅಳುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 

೩೭. ಆಕೆಯು ಭಯದಿಂದ ಹೆದರಿದುದರಿಂದ ಆಕೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ 
ಕೋಪಗೊಂಡ ಅಗ್ಟಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಗರ್ಭವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. 

೩೮. ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸನೇ! ie ಬೂದಿಯಾಗು. ಪತಿವ್ರತಾ 
ಸರಾಮರ್ಶನವು ಒಳ್ಳ ಯದನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿ 

ರ್ಕಿ, ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಇಗ ಕಳಗೆ ಬಿದ್ದನು. ತಾಯಿಯು 
ಆ ಮಗುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೆಃಖಿಸುತ್ತೆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದಲು 

೪೦. ಭ್ರ ಗು Fh ಜೇಸ್ಟೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೋಪಗೊಂಡು, ನೀನು 
ದುಷ ನನಾದ ರಾಕ್ಷ ಸವಿಗೆ ಸ ಚಿಸಿದುದರಿಂದ ಸ ಸರ ಭಕ್ಷಕನಾಗು ಎಂದು ಶಪಿಸಿ ನಿದನು. 


೪೧. ಹೀಗೆ ಶಾಪಕೊಡಲು ದುಃಖದಿಂದ ಆ ಖುಷಿಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಅನುಗ್ರಹಿಸೆಂದು ಬಹುವಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 
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ಮಯ್ಯಾನೃತನಚೋಭೀತ್ಯಾ ಕಥಿತಂ ನ ಗುರುದ್ರುಹಾ। 
ತಸ್ಮಾನ್ಮನೋಪರಿ ಕೈಪಾಂ ಕುರು ಧರ್ಮಶಿರೋಮಣೇ ॥೪೨॥ 


ತದಾನುಗ್ರಹಮಾಧತ್ತ ಸರ್ವಭಸ್ಷ್ಮೋ ಭರ್ವಾ ಶುಜಿಃ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತರ್ವಾ ಹುತಭುಜಂ ದಯಾರ್ದ್ರೋ ಮುನಿತಾಪಸಃ ॥೪೩॥ಟ 


ಗರ್ಭಾಚ್ಚ್ಜ್ಯತಸ್ಕ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಕಂ ಶುಚಿಃ । 


ಬ 


ಚಕಾರ ವಿಧಿವದ್ದಿಪ್ರೋ ದರ್ಭಪಾಣಿಃ ಸುಮಂಗಲಃ ॥ ೪೪ ॥ 


ರಷ್ಟ ಳೆ ತಕ ಬ ಜೆ ಲ್ಲ 
ಚ್ಯವನ್ಯಾಚ್ಹ್ಯವನಂ ಪ್ರಾಹ ಸರ್ವೆ ತತ್ರೆ ತೆ 3ಸ್ಟಿನಃ 1 
pv 


ಶನೈಶೃನೈಃ ಸ ವವೃಧೇ ಶುಕ್ಲೆಪ್ರ 


€ 
ತಿಪದಿಂದುವತ* 1 ೪೫ ॥ 
ಸ ಜಗಾಮ ತಪಃ ಕರ್ತುಂ ರೇವಾಂ ಲೋಕೈಕಸಾವನೀಂ | 


ಶಿಷ್ಕೈಃ ಪರಿವೃತಸ್ಸ ಕೈೈಸ್ತಪೋಬಲಸಮಸ್ವಿತ್ಯೈಃ ॥ ೪೬ ॥ 


೪೨. ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಜೇಕಾಗುತ್ತದಲ್ಲ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಹಾಗೆ 
ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳಿದನೇ ಹೊರತ್ಕು ನಿನಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡಬಜೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಛೆ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನೇ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆಮಾಡಬೇಕು. 


೪೩. ಆಗ ಆ ಖುಹಿಯು ನೀನು ಸರ್ವಭಕ್ಷನಾದರೂ ಶುಚಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ಎಂದು ಕಸೆಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿದನು. 


೪೪. ಗರ್ಭದಿಂದ ಈಜೆಗೆ ಬಂದ ಆ ಮಗುವಿಗೆ ಆ ಖುಷಿಯು ದರ್ಭಪಾಣಿ 
ಯಾಗಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೪೫. ಗರ್ಭದಿಂದ ಚ್ಯವನ ಎಂದರೆ ಬಿದ್ದವನಾದುದ೭ಂದ ಚ್ಯವನನೆಂದು 
ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. ಆ ಮಗುವು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ನಿದಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


೪೬-೪೭. ಆ ಚ್ಯವನನು ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ರೇವಾನದಿಯ ತೀರಕ್ಕೆ 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೂ ತನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ಇವನ 
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ಗತ್ವಾ ತತ್ರ ತಪಸ್ತೇಪೇ ವರ್ನಾಣಾಮಯುತಂ ಮರ್ಹಾ । 


ಅಂಸಯೋಃ ಕಂಶುಕೌ ಜಾತ್‌ ವಲ್ಮೀಕೋಸೆರಿ ಕೋಭಿತೌ ॥ ೪೭ ॥ 
ಮೃಗಾ ಆಗತ್ಯ ತಸ್ಕಾಂಗೇ ಕಂಡೊಂ ವಿವಧುರುತ್ಸುಕಾಃ । 

ನ ಕಿಂಚಿತ್ಸ ಹ ಜಾನಾತಿ ದುರ್ನಿವಾರತಯಾ ದೃಢ ॥ ೪೮ ॥ 
ಕದಾಚಿನ್ಮನುರುದ್ಯಕ್ತಸ್ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಭುಃ । 

ಸಕುಟುಂಜೋ ಯಯೌ ರೇವಾಂ ಮಹಾಬಲಸಮಾವೃತಃ ॥ ೪೪ ॥ 
ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಮಹಾನಂದ ದ್ಯಾಂ ಸಂತಪ್ಶ ೯ ಪಿತೃದೇವತಾಃ | 

ಹಂ ವಾಡವೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರಾದಾದ್ವಿಷು ಪ್ರತುಷ್ಟಯೇ Hu ೫೦ ॥ 
ತೆತ್ಯನ್ಯಾ ವಿಚೆರೆಂತೀ ಸಾ ವನಮಧ್ಯ ಇತೆಸ್ವ ತಃ 

ಸಖಭಿಸ ಸಹಿತಾ ರಮ್ಯಾ ತಪ್ತ ಚಟ ಹೂಟ ॥೫೧॥ 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ವಾಥ ವಲ್ಮೀಕೆಂ ಮಹಾತರುಸುಶೋಭಿತಂ । 

ನಿಮೇಷೋನ್ಮೈ ಕಟ ತೇಜಃ ಕಿಂತು ದದರ್ಶ ಸಾ ೫೨ ॥ 


ನ ಹುತ್ತವು ಕಟ್ಟೆ ಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಇವನ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಮುತ್ತುಗದ ಮರ 
ಳು ಬೆಳೆದುವು. 


೪೮. ಮೃ ಗಗಳು ಬಂದು ಕಡಿತವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವನನ: We 
ವ್ರವು. ಅವನ ನುನಸ್ಸು ದೈಢವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಒಂದನ್ನೂ ನಳಿಯೇ ತಿಳಿಯ 


೪೯-೫೦. ಒಂದುಬಾರಿ ಮನುವು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಗೋಸ್ಕರ ಕುಟುಂಬದೊಡ 
ನೆಯ್ಕೂ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆಯೂ, ಹೊರಟು ಆ ರೇವಾಮಹಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, 
ಏತ್ಯಗಳಿ ಳಿಗೆ ತರ್ನಣಮಾಡಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣರಿಗೆ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಚ್‌ 

೫೧. ಆಗ ಅವನ ಮಗಳು ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸಖಿಯರೊಡನಿ 
ಅತ್ತಿತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 

೫೨. ಅಲ್ಲೊಂದು ಹುತ್ತವನ್ನೂ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಬೆಳದಿರುವ ಒಂದು ಚೆನ 
ರುವ ಮರವನ್ನೂ ಕಂಡಳು. ಆ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಯೇನೋ ಕಾಣಿಸುವುದು ಕಾಣಿಸದಿರು 
ವ್ರದು ಇವುಗಳಿಲ್ಲದ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಒಂದು ರೂಪವ ಸ್ಸ ಕಂದಳ್ಳು 
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ಗತ್ವಾ ಶತ್ರ ಶಲಾಕಾಭಿರತುದದ್ರುಧಿರಂ ಸ್ರವತ್‌ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಜ್ಞೋಂಗಜಾ ಖೇದಂ ಪ್ರಾಪ್ತವತ್ಯಥ ದುಃಖಿತಾ ॥ ೫೩॥ 


ನಜನನ್ಯೈ ತಥಾ ಪಿತ್ರೇ ಶಶಂಸಾಘೇನ ವಿಪ್ಲುತಾ । 


ಸೈಯೆಮೇವಾತ್ಮೆನಾತ್ಮಾನೆಂ ಶುಶೋಚೆ ಸಾ ಭೆಯಾತುರಾ 1 ೫೪ ॥ 


ತಡ ಇ ಭೂಶ್ಹೆ ಲಿತಾ ರಾಜನ್‌ ದಿವಶ್ಟೊ ಲ್ಧಾ ಪಪಾತ ಹ 
ಧೂಮ್ರಾ ದಿಶೋಜಭರ್ವ ಸರ್ವಾಃ ಸೂರೈ ಲ್ಲ ಪರಿವೇಷಿತಃ ॥ ೫೫ ॥ 


ತದಾ ರಾಜ್ಞೋ ಹಯಾ ನಷ್ಟಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಬಹವೋ ಮೃತಾಃ । 
ಧನಂ ರತ್ನಯುತೆಂ ನಷ್ಟಂ ಕಲಹೋಭೂನ್ಮಿಥಸ್ತದಾ ॥ ೫೬ ॥ 


ತವಾಲೋಕ್ಕೆ ನೃಪೋ ಭೀತಃ ಕಿಂಚಿದುದ್ದಿಗ್ಗಮಾನಸಃ । 


ಜನಾನಪೃಚ್ಛತ್ಛೇನಾಪಿ ಮುನಯೋ ತ್ವಪರಾಧಿತಂ ॥ ೫೭॥ 


೫೩, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಲಾಕೆಯಿಂದ ಚುಚ್ಚಿ ದಳು. 
ಅದೆರಿಂದ ರಕ್ತವು ಬಂದಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ದುಃಖಗೊಂಡಳು. 


೫೪, ಇದನ್ನು ತಾಯಿಗಾಗಲೀ ತಂಜೆಗಾಗಲೀ ಹೇಳಲೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಪಾಪ 
ದಿಂದ ಖೇದಗೊಂಡು ಭಯದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿದ್ದಳು 


೫೫. ಆಗ ಭೂಮಿಯು ಅಲ್ಲಾಡಿತು. ಆಕಾಶದಿಂದ ಉಲ್ಫಾಪಾತವು 
ಬಿದ್ದಿತು. ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿ ಹೊಗೇಬಣ್ಣವಾದುವು. ಸೂರ್ಯನ 
ಬೆಳಕು ಮಂದವಾಯಿತು. 


೫೬. ಆಗ ರಾಜನ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಆನೆಗಳೂ ಸತ್ತವು. ರತ್ನಗಳೂ ಹಣವೂ 
ನಾಶವಾಯಿತು. ಒಬ್ಬೊ ರಿಗೊಬ್ಬ ರಿಗೆ ಜಗಳವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


೫೭. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜನು ಹೆದೆರ್ಲಿ ಖೇದಗೊಂಡು, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಖುಸಿಗಳಗೆ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದಿರಾ? ಎಂದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೇಳಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಸಾರಂಪರ್ಯೇಣ ತದ್ದ್ವ್ವಾತ್ವಾ ಸ್ವಪುತ್ರ್ಯಾಃ ಪೆರಿಚೇಷ್ಟಿತಂ । 
ಯಯಾ ತ ದುಃಖತಸ್ತೆ ತ್ರ ಸಮ ಕ್ರಿದ್ಧ ಬಲವಾಹನಃ (೫೮ ॥ 


ತೆಂ ವೈ ತಸೋನಿಧಿಂ ನೀಸ್ಷ್ಯ ಮಹತಾ ತಪಸಾ ಯುತೆಂ। 
ಸ್ತುತ್ವಾ ಪ್ರಸಾಡೆಯಾಮಾಸ ಮುನಿವರ್ಕ ದಯಾಂ ಶುರು HF ॥ 


ತಸ್ಮೈ ತುಷ್ಟೋ ಜಗಾದಾಯೆಂ ಮನಿವರ್ಯೋ ಮಹಾತಪಾಃ । 
ತೆವಾತ್ಮಜಾಕೃತಂ ಸರ್ವಮುತ್ಬಾತಾವ್ಯಮವೇಹಿ ತತ್‌ Hon 


ತವ ಪುತ್ರ್ಯಾ ಮಹಾರಾಜ ಚಕ್ಷುರ್ನಿಸ್ಫೋಟಿನಂ ಕೃತಂ | 
ಬಹು ಸುಸ್ರಾವ ರುಧಿರಂ ಜಾನತೀ ತ್ವಾಮುವಾಚ ನ ॥ ೬೧ ॥ 


ತಸ್ಮಾದಿಯಂ ಮಹಾಭೂಪೆ ಮಹ್ಯಂ ದೇಯಾ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ತೆತಶ್ಹೋತ್ಪಾತಶನಮುನಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುರಾರ್ಜಿತ ॥೬೨॥ 


ತ್ತೆ e ಣ್‌ ನದ PSS) ಮ 
ತೆಚ್ಚು ತ್ವಾ ದುಃಖತೋ ರಾಜಾ ಸಪ್ರಜ್ಞಾಚೆಸ್ಟುಷ ಆತ್ಮಜಾಂ । 
ದದ್‌ ಕುಲವಯೋರೂಪಶೀಲಲಕ್ಷಣಸಂಯುತಾಂ (೬೩ 


( 


೫೮-೫೯. ಬರಬರುತ್ತ ತನ್ನ ಮಗಳು ಮಾಡಿದುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ದುಃಖಿತ 
ನಾಗಿ ಸೈನ್ಯ ದೊಡನೆ ಬೂ ಡ್‌ ಅಲ್ಲಿ ಆ ತಪೋನಿಧಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮುನಿಯೇ, 
ಕೃ ಫೆಮಾದೆಂದು ಸು ತಿಸಿ ದನು 


೬೦. ನಾ ಆ ಮುನಿವರ್ಯನು ಅವನ ವಿಷಯೆದ್ದ್ಲಿ 


ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಮಗಳು ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಕೃತ್ಯ 
ವಂದು ತಿಳಿ 


lo 


೬೧. ಮಹಾರಾಜನೇ. ನಿನ್ನ ಮಗಳೇ ನನ್ನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕೆದಳು. 
ಬಹುವಾಗಿ ರಕ್ತವು ಹರಿಯಿತು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರ್ಕೂ ಆಕೆಯ 
ಅದನ್ನು ಹೇಳಲೇ ಇಲ್ಲ. 


[ಈ 
"ಆಪ 
ಇಓ 

5 

1೬ 

2 


೬೨. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಕೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಲಗಮಾಡಿಕೊಡು. ಆ ಮೇಲೆ 


೬೩. ಅದನ್ನು ಕೆ ಕೇಳಿ ದುಃಖಗೊಂಡರೂ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ರಾಜನು ಆಕ ಯನ 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿವೆನು. 
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ಪ ದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ದತ್ತ್ವಾ ಯೆದಾ ನೃಪೇಣೈವಂ ಕೆನ್ಯಾ ಕನುಲಲೋಚನಾ । 
ತದೋತ್ಪಾತಾಃ ಶಮಂ ಯಾತಾಃ ಸರ್ವೇ ಮುನಿರುಷಹೋದ್ದೆ ತಾಃ ॥ ೬೪ ॥ 


ರಾಜಾ ದತ್ತ್ವ್ವಾತ್ಮಜಾಂ ತಸ್ಮೈ ಮುನಯೇ ತಪಸಾಂ ನಿಧೇ । 
ಪ್ರಾಪ ಸ್ವಾಂ ನಗರೀಂ ಭೂಯೋ ದುಃಖತೋ ದಯಯಾ ಪುನಃ ॥ ೬೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥಧೇ ಚೈವನೋಪಾಖ್ಯಾನಂ ನಾಮ 
ಚತುರ್ಟಿಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


-ಅರಿಪವಾಾಷಪ್ರಾಅ- 





೬೪. ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಆ ಖುಷಿಯ ಕೋಪದಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗಿದ್ದ ತೊಂದರೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾದುವು. 


೬೫. ಆ ರಾಜನು ಮಗಳನ್ನು ಖುಷಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಮಗಳ 
ಮೇಲಿನ ದಯೆಯಿಂದ ದುಃಖಸಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೋದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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i ಶ್ರೀಃ i 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದೇ ಹಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಸಂಚದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 


ಅಥರ್ಷಿಸ್ಸ್ಟ್ವಾಶ್ರಮಗೆತೋ ಮಾನವ್ಯಾ ಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾ । 
ಮುದಂ ಪ್ರಾಪ ಹತಾಶೇಷಪಾತಕೋ ಭೋಗಯುಕ್ತಯಾ 1೧॥ 


ಸಾ ಮಾನವೀ ತಂ ವರಮಾತ್ಮನಃ ಪತಿಂ 

ನೇತ್ರೇಣ ಹೀನಂ ಜರಸಾ ಗತೌಜಸಂ | 

ಸಿಷೇವ ಏನಂ ಹರಿಮೇಧಸೋತ್ತಮಂ 

ನಿಜೇಷ್ಟದಾತ್ರೀಂ ಕುಲದೇವತಾಂ ಯಥಾ ॥೨॥ 


ಶುಶ್ರೊಷತೀ ತಂ ಪತಿಮಿಂಗಿತಜ್ಞಾ 

ಮಹಾನುಭಾವಂ ತಪಸಾಂ ನಿಧಿಂ ಪ್ರಿಯಂ ! 

ಪರಾಂ ಮುದಂ ಪ್ರಾಪೆ ಸತೀ ತೋಟಾ 

ಶಚೀ ಯಥಾ ಶಕ್ರನಿಷೇನಣೋದ್ಯತಾ ial 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೧. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಇತ್ತ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಆ ಖುಷಿಯ 
ಆ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಆಶ? ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸುಖವಾಗಿದ ನನು. 


OU 


೨. ಆ ಮನುವಿನ ಮಗಳು ಕುರುಡನ್ಕೂ ಮುದುಕ ಬ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕಾಂತಿ 
ಹೀನನೂ ಆದ ಆ ಚ್ಯವನನನ್ನು ಇ ಇ. ಸ್ಟೈದಾಶೃವಾದ ಕುಲದೇವತಿ ಕಿಯನ್ನು : ಸೇವಿಸುವೇತೆ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳು 


ಇ 


೩. ಶಚಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಆ ಖುಷಿಯ ಸೇವೆಯಿಂದ ಸಾತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಳು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ಚರಣೌ ಸೇವತೇ ತನ್ವೀ ಸರ್ವ್ಷಣಲಕ್ಷ್ಮಿತಾ ! 
ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸುಂದರಾಂಗೀ ಫೆಲಮೂಲೋದಕಾಶನಾ HY 


ನಿತ್ಯಂ ತದ್ವಾಕ್ಯಕರಣೇ ತತ್ಸರಾ ಪೊಜನೇ ರತಾ । 
ಕಾಲಸ್ಟೇಸಂ ಚ ಕುರುತೇ ಸರ್ರಭೂತಹಿತೇ ರತಾ ॥೫॥ 


ವಿಸ್ಫೈಜ್ಯ ಕಾಮದಂಭಂ ಚ ದ್ವೇಷಂ ಲೋಭಂ ಭಯಂ ಮದಂ । 


ಎಪಿ 5 ವನಂ ಸಮತೋಸಷ 
ಅಪ್ರಮತ್ತೋದ್ಯತಾ ನಿತ್ಯಂ ಚೈವನಂ ಸಮುತೋಷಯೆತ್‌ TRS 


“ಬ 
ಏವಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರೆಕುರ್ವಾಣಾ ಸೇವಾಂ ವಾಕ್ಠಾಯಕರ್ಮಭಿಃ | 
ಸಹಸ್ರಾಬ್ದಂ ಮಹಾರಾಜ ಸಾ ಚೆ ಕಾಮಂ ಮನಸ್ಯಧಾತ್‌ ॥೭॥ 


ಕೆದಾಚಿದ್ದೇವಭಿಸಜಾವಾಗವಾಶ್ರಮೇ ಮುನೇಃ । 
ಸ್ವಾಗತೇನ ಸುಸಂಭಾವ್ಯ ತಯೋಃ ಪೂಜಾಂ ಚಕಾರ ಸಾ HO 


೪, ಆಕೆಯು ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದರೂ ಯಷಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಹಾರವನ್ನೇ 
ತಾನೂ ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಆತನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೫. ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ, ಅವನನ್ನೇ ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸರ್ರಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿತದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೬. ಕಾಮ, ಕ್ರೋಧ, ಲೋಭ, ಮೋಹ, ಮದ, ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ವ್‌ 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಆ ಚ್ಯವನನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೭. ಮನೋವಾಕ್ಭಾಯಗಳಿಂದ ಆತನನ್ನು ಹೀಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರಲು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದುವು. ಆದರೆ ಒಂದು ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 


೮. ಒಂದುಸಾರಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 
ಅವರನ್ನು ಸ್ಹಾಗತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 
ಶರ್ಯಾತಿಕೆನ್ಯಾಕೃತಪೂಜನಾರ್ಥ್ಯ- 
ಪಾದ್ಯಾದಿನಾ ತೋಷಿತಚಿತ್ತವೃತ್ತೀ । 


ತಾವೂಚತುಃ ಸ್ಪೇಹವಶೇನ ಸುಂದರೌ 
ವರಂ ವೃಣೀಪ್ವೇತಿ ಮನೋಹರಾಂಗೀಂ Hen 


ತುಷ್ಕೌ ತೌ ನೀತ್ಸ್ಯ ಭಿಷಜೌ ದೇವಾನಾಂ ವರಯಾಚೆನೇ । 
ಮತಿಂ ಚೆಕಾರ ನೃಪತೇಃ ಪುತ್ರೀ ಮತಿಮತಾಂ ವರಾ H Oc 


ಪತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಮಾಲಕ್ಷ್ಯ ತಾನ್ರವಾಚ ನೃಪಾತ್ಮಜಾ 1 


ದತ್ತಂ ಮೇ ಚಕ್ಷುಷೀ ಪತ್ಯುರ್ಯದಿ ತುಷ್ಟೌ ಯುವಾಂ ಸುರ್‌ ॥೧೧॥ 


ಇತ್ಯೇತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುಕೆನ್ಯಾಯಾಃ ಮನೋಹರಂ । 
ಸತೀತ್ವಂ ಚ ನಿಲೋಕ್ಕ್ಯೇದಮೂಚತುರ್ಭಿಷಜಾಂ ವರೌ 1 ೧೨ ॥ 


ತ್ಸತಿರ್ಯದಿ ದೇವಾನಾಂ ಭಾಗಂ ಯಜ್ಞೇ ವದಾತ್ಯಸೌ । 
೫.೬ ಕುರ್ವಶ್ಚಕ್ಷುಷೋಃ ಸ್ಫುಬವರ್ಶನಂ I ೧೩॥ 








೯. ಈ ಶರ್ಯಾತಿಯ ಮಗಳಾದ ಸುಕನೈಯು ಅರ್ಫೈಪಾದ್ಯಾಚಮನಗಳಿಂದ 
ಅವರನ್ನು ಸತ್ತರಿಸಿದಳು. ಅದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು 
ಪ್‌ 
ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಅಮ್ಮ ನಿನಗೇನು ವರಬೇಕು? ಕೇಳಿಕೋ? ಎಂದರು, 


೧೦-೧೧. ಈಕೆಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು. 
ವರವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟು, ಗಂಡನ ಅಕಸ್ರಾಭನಷ್ಟ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, 
ನನ್ನ ॥ ಗಂಡನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಇ ಎಂದಳು 

೧೨. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆಕೆಯ ಪಾತಿಪ್ರತ್ರ 
ವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. 


೧೩. ಅಮ್ಮಾ ನಿನ್ನ ಗಂಡೆನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದಾದರೆ ! ಅವರಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಾಣುವಂತೆ ವ ಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರು. 
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ವದ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಿಂಡ 


ಚವನೊಟ ಪ್ಕ್ಯೋಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ಭಾಗವಾನೇ ವರೌಜಸೋಃ ! 


ತಮಾ ದೆ ವೃ ಸ್ಟಾವಶ್ವಿನೌ ನೌ ತಮೂಚತುಃ ತೆಪೆಸಾಂ ವರಂ 1 ೧೪ ॥ 
ನಿಮ ಸತಾಂ ಭವಾನಸಿ ಒಕ ದೇ ಸಿದ್ಧ ವಿನಿರ್ಮಿತೇ । 
ಇತ್ಕು ಕ್ಕೊ € ಜರಯಾ ಗ್ರಸ್ತ ದೇಹೋ. ಧಮನಿಸಂತೆತಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಹೃಷಂ ಪ್ರನೇಶತೋಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಯಂ ಚಾಮಜ್ಜತಾಂ ಪ್ರದೇ । 
ಪುರುಷಾಸ್ಟ್ರಯೆ ಉತ್ತಸ್ಗು ರಪೀಚ್ಯಾ ವನಿತಾಪ್ರಿಯಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ರುಕ್‌ ನಯಕ ಕುಂಡಲಿನಸ್ತು ಲ್ಕ ರೊಷಾಃ ಸುವಾಸಸಃ 
ತಾನಿ ನೀಕ್ಷ್ಯ ವರಾರೋಹಾ ಸುರೂರ್ಪಾ ಸೂರ್ಯವರ್ಚಸಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಅಜಾನತೀ ಖೆತಿಂ ಸಾಧ್ವೀ ಹೃಶ್ವಿನೌ ಶರಣಂ ಯಯೌ | 
ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ಪತಿಂ ತಸ್ಯೆ a ಪಾತಿವ ನೃಶ್ಕೇನ ಶೋಷಿತೌ H ೮ ॥ 


ಯಷಿಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಯಯತುರ್ವಿಮಾನೇನ ತಿ ತ್ರಿನಿಷ್ಟ ಷೃಪಂ। 

ಯಸ್ಸ್ಯಮಾಣೇ ಕ್ರತೌ ಸ್ವೀಯಭಾಗಾಕಾರ್ಯಾ ತಯಾ" ಯುತ್‌ ॥೧೯॥ 
೧೪. ಚೈವನನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯಲು ಅವನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ 

ಎಂದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಂತೆಂದರು. 


೧೫-೧೬. ನೀನು ಈ ಸಿದ್ಧೆರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗು 
ಎಂದರು, ಮುದುಕನಾಗಿ ನರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಚೆಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಅವನು ಆಗಲೆನ್ನಲು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನೀರಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಇಳಿಸಿ ತಾವೂ ಇಳಿದು ಮೂವರೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿದರು. ಅನಂತರ ದೃಢಕಾಯರಾದ, ಸುಂದರವಾದ, ಚಿನ್ನದ ಹಾರವನ್ನು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಒಂದೇರೀತಿ ವಯಸ್ಸೂ, ದೇಹವೂ, ಬಟ್ಟಿ 
ಗಳೂ ಉಳ್ಳ ಮೂವರು ರನ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದರು. 

೧೭-೧೮. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಆ ಮೂವರಲ್ಲಿ ತೆನ್ನ ಗಂಡನು 
ಯಾರೆಂದು ಈಕೆಯು ತಿಳಿಯಲಾರದೆ ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ನ್ಮ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಅವರು 
ಅವನನು ಶೋರಿಸಿ ಈಕೆಯ ಪಾತಿವೃತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. 


'p 


೧೯. ಖುಷಿಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ು ಹೊರಟು 
ಹೋದರು. ಈ ಖುಸಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಸ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು 


ಅಧ್ಯಾಯ್ತ ೧೫ ] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಕಾಲೇನ ಭೂಯಸಾ ಕ್ಸಾಮಾಂ ಕರ್ಶಿತಾಂ ವ್ರತಚರ್ಯಯಾ | 
ಪ್ರೇಮಗದ್ದದಯಾ ವಾಚಾ ಹೀಡಿತಃ ಕ್ಸಪಯಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೦ ॥ 


ತುಪ್ಬೋಹಮದ್ಕ ತವ ಮಾನಿನಿ ಮಾನದಾಯಾಃ 

ಶುಶ್ರೂಷಯಾ ಪರಮಯಾ ಹೃದಿ ಚೈಕಭಕ್ತ್ಯಾ ! 

ಯೋ ದೇಹಿನಾಮಯುಮತೀವ ಸುಹೃತ್ಸುದೇಹೋ 
ನಾವೇಕ್ಷಿತಸ್ಸಮುಚಿತಃ ಕ್ಲಪಿತುಂ ಮದರ್ಥೆೇ 1 SON 


ಯೇಮೇ ಸ್ವಭರ್ಮನಿರತಸ್ಕ ತಪಸ್ಸಮಾಧಿ- 
ನಿದ್ಯಾತ್ಮಯೋಗವಿಜಿತಾ ಭಗವತ್ಸ್ರ್ರಸಾದಾಃ 
ತಾನೇನ ತೇ ಮದನುಸೇವನಯಾ.ವಿರುದ್ಧಾನ್‌ 


ದೃಷ್ಟಿಂ ಪ ಪಶ್ಯ ವಿತರಾಮ್ಯುಭಿಯಾನಶೋರ್ಕಾ ॥ ೨೨॥ 


ಆನೇ ಪುನರ್ಭಗವಕೋ ಬ್ರುವ ಉದ್ವಿಜೃಂಭ 
ವಿಶ್ರಂಸಿತಾರ್ಥರಚಿತಾಃ ಕಿಮುರುಕ್ರಮಸ್ಕ । 
ಸಿದ್ಧಾಸಿ ಭುಂಕ್ಹ ನಿಭರ್ವಾ ನಿಜಥರ್ಮದೋರ್ಹಾ 


ದಿವ್ಯಾನ್ನ ದಾನಧಿಗಮಾನ್ಸೃಪವಿಕ್ರಿಯಾಭಿಃ ॥ Sant 
೨3೦. ಹೀಗಿರಲು ಬಹಳಕಾಲದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತಸ:ಗಿ 
ಬಡೆಕಲಾಗಿರುವ ಈಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಮುನಿಯು ಕೃಪೆಯಿಂದಲೂ, ಪ್ರೇಮ 


ದಿಂದಲೂ, ಇಂತೆಂದನು. 


೨೧. ಎಲ್ಲೆ! ಪತ್ತಿಯೇ ನಿನ್ನ ಶುಶೂಸೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ಕಿಯಿಂದಲೂ ಬಹು 
ಗ್ರ ಡೆ ಈ ಮು ೨ ಪಂ 
ಸಂತೋಸಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಈ ದೇಹವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬಹು ಹಿತವಾದುದಾದರೂ 

ನನಗೋಸ್ಟರ ಅದು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನೀನು ಲಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ. 


ಹ ವಿಷ್ಣುವು ಹುಬ್ಬಿನ ಸಂಜೆಯಿಂದಲೇ ೂಡೆತಕ್ಕ, ಇತರ ಮನುಜರೂ, 


ಬಿ ಇ 
ಹ ಮ x K pe PRN ಅ ಎ 
ರಾಜರೂ ಅನುಭವಿಸುವ ಮಿಕ್ಕ ಲ ಸ್‌ ಭೋಗ ನೂ ಅನುಭವಿಸು ಉಂದು 


ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಏನಂ ಬ್ರುವನಾಣಮಬಲಾಖಿಲಯೋಗಮಾಯಾ 
ವಿದ್ಯಾವಿಚಕ್ಷಣಮವೇಶ್ರ್ಯ ಗತಾಧಿರಾಸೀತ್‌ । 
ಸಂಪ್ರೆಶ್ರಯಪ್ರಣಯವಿಹ್ವಲಯಾ ಗಿರೇಷದ್‌ 
ಪ್ರೀಡಾವಿಲೋಕವಿಲಸದ್ಧಸಿತಾ ತೆಮಾಹ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಸುಕನ್ಕೋವಾಚೆ Wl 


ರಾದ್ಧಂ ಬತ ದ್ವಿಜವೃಷೈೆ ತದನೋಘಯೋಗ 

ಮಾಯಾಧಿಸೇ ತ್ವಯಿ ನಿಭೋ ತದನೈಮಿ ಭರ್ತಃ । 
ಯೆಸ್ತೇಆಭ್ಯಧಾಯಿ ಸಮಯಃ ಸಕೃದಂಗಸಂಗೋ 
ಭೂಯಾದ್ವರೀಯಸಿ ಗುಣಪ್ರಸವಃ ಸತೀನಾಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ತತ್ರೇತಿ ಕೃತ್ಯಮುಪಶಿಕ್ಷ್ಯ ಯಥೋಪದೇಶಂ 
ಯೇನೈಷ ಕರ್ಶಿತತನೋತತಿರಿರಂಸಯಾತ್ಮಾ । 
ಸಿದ್ಧೇತ ತೇ ಕೃತಮುನೋಭವಧರ್ಷಿತಾಯಾ 
ದೀನಸ್ತದೀಶ ಭವನಂ ಸದೃಶಂ ವಿಚಸ್ಷ್ವ u ೨೬ ॥ 





೨೪. ಗಂಡನು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಯೋಗಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದನಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷನಟ್ಟಳು. ನಮ್ರ 
ಳಾಗಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಕಟಾಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಇಂತೆಂದಳು. 

೨೫. ಸೂತಕನ್ಯೆಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನೀನು 
ಆ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾಯಾವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಗಟ್ಟಿಗನಾಗಿರುವುದು ಖಂಡಿತವೆಂದು 
ಬಲ್ಲೆ. ನೀನು ನನಗೆ ಒಂದಾನರ್ತಿ ಹೇಳಿದ ಆ ಅಂಗಸಂಗವೂ, ಆ ಮಾತುಗಳೂ, 
ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಬಹು ಗುಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವು. ಮತ್ತು ಅವೇ ಅಪಾರವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


೨೬, ಅದರಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಫೆ 
ಪತಿಯೇ! ನಾನು ಯಾವ ಭೋಗದಿಂದ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಇಷ್ಟು ದಾರಿಸಿ ಕೃಶಮಾಡಿರು 
ನೋ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ, ಮನ್ಮಥನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಮಾರಿದ ಮನೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 
1 ಸುಮತಿರುವಾಚೆ ॥ 


ಪ್ರಿಯಾಯಾಃ ಪಿ ಪ್ರಿಯಮನ್ವಿಚ್ಛ ಕೈಂಶ್ಹ್ಯವನೋ ಯೋಗ ಮಾಸ್ಥಿತಃ | 


ವಿಮಾನಂ ಭಟ ರಾಜಂಸ್ತರ್ಹ್ಯೇವಾಾವಿರಜೀಕರತ್‌ ॥ ೨೭ ॥ 
ಸರೈಕಾಮುದುಘಂ ದಿವ್ಯಂ ಸೆರ್ವರತ್ನ್ನಸಮನ್ವಿತಂ । 
ಸ್ಟೆ ದ್ದು ೯ ಸಚಯೋದರ್ಶಂ' ಮಣಿ ಚ ॥ ೨೮ ॥ 


ದಿನ್ಯೋಪಸ್ತರಣೋಹೇತಂ ಸರ್ರಕಾಲಸುಖಾವಹುಂ । 


ಪಟ್ಟಕಾಭಿಃ. ಪತಾಕಾಭಿರ್ನಿಚಿತ್ರಾಭಿರಲಂಕೃತಂ ॥ ೨೯ ॥ 
ಸ್ರ ಗ್ಫಿರ್ವಿಚಿತ್ರ ಮಾಲಾಭಿರ್ಮಂಜುಸಿಂಜತ್ಸಡಂಘಿ ಭಿಃ। 

ದುಕೂಲಕ್ಷೌ ಮಕೌಶೇಯ್ಯೆ ರ್ನಾನಾವನಸ್ತ್ರೈ ರ್ನಿರಾಜಿತಂ H aon 
ಉಪರ್ಯುಪರಿ ವಿನ್ಯಸ್ತನಿಲಯೇಷು ಪೃಥಕ್ತೆ ಫಕ್‌ । 

ಸ್ಲೈಪ್ತೈಃ ಕಶಿಪುಬಿಃ ಕ್ರಾನ್ತಂ ಸರ್ಯರಿಕನ್ನ ಜನಾದಿಭಿಃ ॥ ೩೧॥ 


೨೭. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು :-- ಹೆಂಡತಿಯ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು 
ಚ್ಯವನ ನು ಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಒಂದು ವಿಮಾನ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


೨೮--೩೦. ಆ ಮನೆಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವಂತಹುದು. ಸ 
ರತ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ವ್ಯಯವಾದಂತೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು 
ತ್ತಿರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸುಖವಾಗಿರುವುದು. ಪಟ್ಟಿಗಳೂ ಪತಾಕ 
ಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ, ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವುದು. ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ ಹೂ 
ಮಾಲೆಗಳಿದ್ದು ಅದರ ಮೇಲೆ ದುಂಬಿಗಳು ಕೂಗುತ್ತಲಿರುವುದು. ಪಟ್ಟೀಮಡಿ, 
ನಾರುಮಡಿ, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. 


೭5೦! 


೩೧. ಒಂದರ ಮೇಲೆ ಒಂದರಂತೆ ಅನೇಕ ಮಹಡಿಗಳ 
ಆಹಾರಗಳನ್ನೂ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಇಟ್ಟು ಮಲಗಿ 
ಕಾಸಿಗೆ, ಬೀಸಣಿಗೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದರು. 
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ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ತತ್ರ ತತ್ರೆ ವಿನಿಕ್ಷಿಪ್ತೆನಾನಾಶಿಲ್ಬೋಪೆಶೋಭಿತಂ । 
ಮಹಾಮರಕತಸ್ಥೆ ಲ್ಯಾ ಜುಷ್ಟಂ ವಿದ್ರುಮವೇದಿಭಿಃ 1೩೨೪ 


ದ್ವಾ ರ್ಗು ವಿಮ್ರ ಮದೇಹಲ್ಯಾ ಜಾತಂ ವಜ್ರ ಕಷಾಟಿಕಂ 
ಶಿಖರೇಷ್ವಿ ದ್ರ ನೀಲೇಷು ಕ ಹೇಮಕುಂಭೆ' `ರಧಿಶ್ರ ತೆಂ 4೩ 


ಐತ ಭೊ ನರೆ Fd ಇ 
ಚಕ್ಸುಷ್ಮತ್ಪವ ದೆ ಒರಾಗಾಗ್ರ್ಯೈರ್ವಜ್ರ ಭಿತ್ತಿಷು ನಿರ್ಮಿತೈ $ 


ಯಷ್ಟೆಂ ನಿಚಿತ್ರ ವೈ ತಾನೈ ರ್ಮುಕ್ತಾ ಹಾರಾವಲಂಬಿಕೆ. $ ॥ ೩೪ ॥ 


ಹಂಸಸಾರಾವತವ್ರಾತೈಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ನಿಕೂಜಿತಂ ! 


ಕೈತ್ರಿಮಾನ್ಮನ್ಯಮಾನೈ ಸ್ತಾನಧಿರುಹ್ಯಾಂವರುಹ್ಯ ಚ ॥ ೩೫ ॥ 


ವಿಹಾರಸ್ವಾ ನವಿಶ್ರಾಮಸಂವೇಶಪ್ರಾಂಗಣಾಜಿರೈಃ | 
ಯಥೋಪಜೋಷಂ ರಚಿತೈರ್ನಿಸ್ಮಾಪೆನನಿವಾತ್ಮನಃ ॥ ೩೬ ॥ 





೩೨, ನಾನಾಬಗೆಯಾದ ಶಿಲ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಕ್ತಿ ಮೃಗ ಮುಂತಾದುವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟಿದ್ದರು. ನೆಲಕ್ಕೆ ' ಮುರಕತತಿಲೆಯನ್ನೂ ಹೆವಳವನ್ನೂ ಹಾಕಿ 


ಅಳವಡಿಸಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರು. 


೩೩. ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹವಳದ ಹೊಸಲುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ವಜ್ರದ ಕದಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯ ಶಿಖರಗಳ ಮೇಲೆ ಚಿನ್ನದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿ 
ದರು. 

೦ 


ದಲ ವಜ್ರದ ಗೋಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪದ್ಧ ಒರಾಗಮಣಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಕಿಟಕಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು. ಮೇಲುಗಡೆ ಮೇಲ್ಕಟ್ಟ ನ್ನು ಹಾಕಿ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳ 
ಗೊಂಚಲನ್ನು ಇಳೀಬಿಬ ಬಿದ್ದರು. 


೩೫. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಭಾವವಾದುದಲ್ಲ. ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಹತ್ತಿ 

ಇಳಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹಂಸ ಪಾರಿವಾಳಗಳಿಂದಲೂ ಅವು ಕೂಗುತ್ತಿರು 
ಮಿ ಹಾಲ 2 ಎರಿ 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. 


೩೬. ಕ್ರೀಡೆಗೆ ತಕ್ಕಂತಿರುವ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಳ ತೊಟ್ಟಿ, ಜಗುಲಿಗಳನ್ನು 
ಸರಿಯಾದ ಸ್ಕೈ ಧಗಆ್ತಟ್ಟು ಅಕ್ಷ ರ್ಯಪಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ. 
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ಈದೈಗ್ಗೈಹಂ ಪ್ರಪೆಶ್ಯನ್ತೀಂ ನಾತಿಪ್ರೀತೇನ ಚೇತೆಸಾ । 
ಸರ್ವಭೂತಾಶೆಯಾಭಿಜ್ಞಃ ಪ್ರೋವಾಚ ವಚನಂ ಸ್ವಯಂ ॥ ೩೭॥ 


ನಿಮಜ್ಜ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಹ ದೇ ಭೀರು ವಿಮಾನಮಿದಮಾರುಹ ।ಟ 
ಸಾತು ಭರ್ತುಸ್ಸಮಾವಾಯ ವಚಃ ಕುವಲಯೇಕ್ಷಣಾ ॥ ೩೮ ॥ 


ಸರಜೋ ಬಿಭ್ರೃತೀ ವಾಸೋ ವೇಣೇಭೂತಾಂಶ್ಚ ಮೂರ್ಥರ್ಜಾ । 
ಅಂಗಂ ಚೆ ಮಲಪಂತೇನ ಸೆಂಛೆನ್ನೆಂ ಶಬಳಸ್ತನಂ ॥೩೯॥ 


ಆನಿವೇಶ ಸರಸ್ತತ್ರ ಮುದಾ ಶಿವಜಲಾಶಯಂ । 
ಸಾಂತೇಸರನಿ ವೇಶ್ಮಸ್ಥಾಃ ಶತಾನಿ ದಶ ಕನ್ಯಕಾಃ ॥೪೦॥ 


ಸರ್ವಾಃ *ಶೋರವಯಸೋ ದದರ್ಶೊೋತ್ಸಲಗೆಂಧಯಃ । 


ತಾ ವೃಷ್ಣಾ ಸಹಸೋತ್ಥಾಯ ಪ್ರೋಚುಃ ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ॥ ೪೧॥ 


ಸ್ತ್ರ 


೩೭. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮನೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಬಲ್ಲ ಆತನು, ತಾನು ಇಷ್ಟು ಮಾಡಿದರೂ ಸಂತೋಷ 
ಪಡೆದೇ ಹೀಗೆಂದನು. 

೩೮. ಎಲ್ಛೆ ಮಂಗಳಳೇ, ಈ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಈ ಮನೆಗೆ ಬಾ 
ಎಂದನು. ಅವಳು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದಳು. 


೩೯. ಕೊಳೆಯ ಬಟ್ಟಿಯನ್ನುಟ್ಟು. ತಲೆಕೂದಲೆಲ್ಲವೂ ಜಡೆಯಾಗಿ, ೫ವ 
ಯವಗಳು ಕೊಳೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಕೆಯು ಆ ಉತ್ತಮವೂ, ಮಂಗಳವೂ, ಆದ 
ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದಳು. 


೪೦-೪೧, ಆಕೆಯು ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವಾಗಲೇ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ, ಅದೇತಾನೇ ಪ್ರೌಢವಯಸ್ಸಿಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಿರುವ ಕಮಲದ ವಾಸನೆಯು: 
ಹುಡುಗಿಯರು ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದ್ದು, ಆಕೆಯು ಸ್ನಾನದಿಂದೆ ಎದ್ದ ಕೂಡಲೇ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಕೈಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದರು. 


ಪದ್ಮೆ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ವಯಂ ಕರ್ಮಕರಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ಶಾಧಿ ನಃ ಕರವಾಮ ಕಿಂ 


ಸ್ನ್ಪಾನೇನ ತಾಂ ಮಹಾರ್ಹೇಣ ಸ್ನಾಸಯಿತ್ವಾ ಮನಸ್ವಿನೀಂ ॥೪೨॥ 


ಮೂಲೇ ನಿರ್ಮಲೇ ನೂ್ಲಿೇ ದೆಮರಸ್ಯೈ ಚೆ ಮಾನದ ಃ 
ಭೂಷಣಾನಿ ಪರಾರ್ಫ್ಯ್ಯಾಜಿ ವರೀಯಾಂಸಿ ದ್ಯುಮಂತಿ ಚೆ H ೪೩॥ 


ಅಸ್ನೆಂ ಸರ್ವಗುಣೋಪೇತಂ ಪಾನೆಂ ಚೈವಾಮೃತಾಸವಂ | 


ಅಥಾದರ್ಕೇ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ರಗ್ವಿಣಂ ವಿರಜೋಂಬರಂ ॥ ೪೪ ॥ 


ತಾಭಿಃ ಕೈತಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಕನ್ಯಾಭಿರ್ಬಹುಮಾನಿತಂ । 


ಹಾರೇಣ ಚೆ ಮಹಾರ್ಹೇಣ ರುಚಕೇನ ವಿಭೂಷಿತೆಂ ॥ ೪೫ ॥ 
ನಿಷ್ಕೆಗ್ರೀವಂ ವಲಯಿನಂ ಕೊಜತ್ಕಾಂಚೆನೆನೂಪುರಂ । 
ಶ್ರೋಣ್ಕೋರಧ್ಯಸ್ತಯಾ ಕಾಂಚ್ಯಾ ಕಾಂಚೆನ್ಯಾ ಬಹುರತ್ನೆಯಾ ॥೪೬॥ 
ಸುಭ್ರವ್ಮಾ ಸುದತಾ ಶುಕ್ಲೆಸ್ತಿಗ್ಳಾಸಾಂಗೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ । 

ಪೆವ್ಮಕೋಶಸ್ಟೃಧಾ ಲೀನೈರಲಕೈಶ್ಚ ಲಸನ್ಮುಖಂ ॥೪೭॥ 


5-೪೩. ಅಮ್ಮಾ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಆಳುಗಳು. ನಾವು ಏನು ಮಾಡೆಬೇಕೆಂಬು 
ನ್ನು ನೀನು ಹೇಳು. ಎಂದು ಆಕೆಗೆ ಸ್ವಾನಮಾಡಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳ 


ಅಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ ರುಚಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಕನ್ನಡಿ 


ಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹಾರ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡಳು. 


೪೫-೪೬. ಆ ಕಕ್ಯೆಯರು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಕೋರುತ್ತಾ, ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾರಗಳನ್ನು ಹಾಕೆ, ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಒಡವೆಗಳು ಕೈಗೆ ಬಳೆಗಳು, 
ನಡುವಿಗೆ ಶಬ್ರಮಾಡುವ ಒಡ್ಯಾಣವು, ಕಾಲಿಗೆ ಸದ್ಮುಮಾಡುವ ಕಾಲುಕೆಡೆಗ ಮಿಂಚು 
ಇ 


೪೭, ಹುಬ್ಬುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ, ಹಲ್ಲು ಗಳು ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಶುಭ್ರ 
ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಕಣ್ಣುಗಳು ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ, ಮುಂಗುರುಳು ಮುಖಕ್ಳೆ ಅಲಂ 


ರಾಳ 


ಕಾರವಾಗುವಂತೆಯೊ, ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವು. 
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ಯದಾ ಸಸ್ಮಾರ ದೆಯಿತಮೃಷೀಣಾಂ ವಲ್ಲಭಂ ಪತಿಂ । 
ತತ್ರ ಚಾಸ್ತೇ ಸಹ ಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಸ ಮುನೀಶ್ವೆರಃ ॥ ೪ಲೆ ॥ 


ಭರ್ತುಃ ಪುರಸ್ತಾದಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತ್ರೀಸಹಸ್ರವ್ಯತಂ ತದಾ । 


ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಯೋಗಗತಿಂ ಸಂಶಯಂ ಪ್ರತ್ಯಪೆದ್ಯ ತೆ HOF 


ಸೆ ತಾಂ ಕೈತೆಮಲಸ್ನಾನಾಂ ನಿಭ್ರಾಜನ್ರೀಮಸೂರ್ವವತ್‌ । 


[3 


Wa ಬಿಭ್ರೈತೀಂ ರೂಪಂ ಸಂನೀತರುಚಿರಸ್ತೆನೀಂ !೫೧॥ 


ನಿವ್ಯಾಧರೀಸಹಸ್ರೇಣ ಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ ಸುವಾಸೆಸೆಂ । 
ಜಾತಭಾವೋ ವಿಮಾನಂ ತದಾರೋಪಯವದನಮಿತ್ರರ್ಹ ॥೫೧॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನಲುಪ್ತಮಹಿಮಾ ಪ್ರಿಯಂಯಾನುಷತ್ತೋ 
ವಿದ್ಯಾಧರೀಭಿರಂಪಚೀರ್ಣವಪುರ್ವಿಮಾನೇ । 

ಬಭ್ರಾಜ ಉತ್ಕಚಕುಮುದ್ದ ಣವಾನಪೀಚ್ಯ- 

ಸ್ತಾರಾಭಿರಾವೃತ ಇವೋಡುಪತಿರ್ನಭೆಸ್ಥಃ ॥ ೫೨ ॥ 


೪ಲೆ. ಖಯಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆ ಚ್ಯವನನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ ಕೊಡಲೇ ಆತನ ಬಳಿಗೆ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. 


೪೯. ಗಂಡನ ಎದುರಿಗೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಹೋಗಲು ಆತನು 
ತನ್ನ ಯೋಗದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತನಗೇ ಸಂಶಯವುಂಬಾಯಿತು. 
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ಸೋಡಿ 


೫೦-೫೧. ಅಭ್ಯಂಜನಮಾಡಿದ್ದ ರಮ್ಯಳಾಗಿರುವ, ಸ್ತನಗಳು ಗುಪ್ತನಾಗಿ 
ಕಾಣುವಂತೆ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ವಿದ್ಯಾಧರಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡು 
ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಹುಟ್ಟಿ ಆ ವಿಮಾನವನ್ನು ಶತ್ತಿದನು. 


೫೨. ಆ ಪೂರ್ಣಮಹಿಮಾವಂತನಾದ ಖುಷಿಯು ಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಎಷ್ಯಾ 090೫ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ಕಾಂಕಿಮೆಂತೆನಾಗಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ 
ಹಡಿ ಕ್ರಾರ್ಣನಾ ಾದ ಚಂದ್ರೆ ನಂತೆ” ವಿಮಾನದ ಲ ಪ್ರಕಾ ಕಿನಿದರು. 


ಕ 


ಹ ಜಾ 
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ತೇನಾಷ್ಟಲೋಕಪವಿಹಾರಕುಲಾಚಲೇಂದ್ರ- 
ದ್ರೋಣೀಷ್ಟನಂಗಸಖಮಾರುತಸೌಭಗಾಸು | 
ಸಿದ್ಧೈರ್ನುತೋಮ್ಯಧುನಿಪಾತಶಿವಸ್ವನಾಸು 

ರೇಮೇ ಚಿರಂ ಧನದವಲ್ಲಲನಾನರೂಧೀ ॥ ೫೩ ॥ 


ವೈಶ್ರಂಭೆಕೇ ಸುರವನೇ ನಂವನೇ ಪುಷ್ಪಭದ್ರಕೇ । 
ಮಾನಸೇ ಚೈತ್ರರಷಫ್ಯೇ ಚ ಸ ರೇಮೇ ರಾಮಯಾ ಯುತಃ ॥ ೫೪ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾಶ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧೇ ಚ್ಯವನಸ್ಯ ತಪೋಭೋಗವನರ್ಜನಂ 
ನಾಮ ಪಂಚೆವಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಆ ಪೀರು? 


೫೩. ಎಂಟುಜನ ಲೋಕಪಾಲಕರೂ ವಿಹರಿಸುವ, ಮಂದಮಾರುತದಿಂದ 
ರಮ್ಯವಾದ, ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹವು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಮೇರು ಹಿಮವಂತಗಳ 
ಸಾನುಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಾ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ 
ರಮಿಸಿದನು. 


೫೪. ವೈಶ್ರಂಭಕ್ಕ ಸುರವನ, ನಂದನ ಪುಷ್ಪಭದ್ರ, ಮಾನಸ, ಜೈತ್ರರಥ 
ಗಳೆಂಬ ವನಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ತೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾ ಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಚ್ಯವನನ ತಪಸ್ಸಿನ ಭೋಗವರ್ಣನವೆಂಬ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


u ಈೀಃ॥ 


ಕಾ 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂದೇ 
ಷೋಡಶೋಭಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 
ಏವಂ ತಯಾ ಕ್ರೀಡಮಾನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಧರಣೀತಲೇ । 


ನಾಬುದ್ಧ್ಯತ ಗತಾನೆಬ್ದಾನ್‌ ಶತಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಾನ್‌ uO 


ತತೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾಫೆ ತೆದ್ದಿಪ್ರಃ ಸ್ವಕಾಲಪರಿವರ್ತಿನೀಂ । 
ಮನೋರಥೇನ ಪೂರ್ಣಾಂ ಚ ಸ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮಾಂ ವರಾಂ ॥1೨॥ 


ನ್ಯವರ್ತತಾಶ್ರಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸಯೋಷ್ಣ್ಯಾಸ್ತೀರಸಂಸ್ಥಿತಂ । 
ನಿರ್ವೇರಜನ್ಹುಜನತಾಸಂಕುಲಂ ಮೃಗಸೇವಿತೆಂ Han 





ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಹೀಗೆ ಅವಳೊಡನೆ ಶ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ನೂರರ 
ಟ್ರಲೆ ಕಳೆದ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಅವನು ತಿಳಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ. 


= 


ವನನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿ ಈಗಿನ ಸ್ಲಿತಿಗಳನ್ನು ಕಳದು 
7 ty 
ಟ್ರಗೆ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದನು. ಮತ್ತು ಆ 


© ಎ 


ನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಆಶಾಪೂರ್ತಿಯಾದದ್ದನ್ನೊ ತಿಳಿದನು. 


ಎ) 


೩. ಆಮೇಲೆ ಸಯೋಷಪ್ಲೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುವ. ವೈರವನ್ನು ಸ್ವರ 
ಜನಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ, ಕೂಡಿರುವ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದನು. 
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ಪಡ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 
[8 


ತೆತ್ರಾ ವಸತ್ಸ ಸುತೆಪಾಃ ಶಿಷ್ಯೈರ್ವೇದಸಮಸ್ವಿತೈಃ | 
ಸೇವಿತಾಂಘ್ರಿಯುಗೋ ನಿತ್ಯಂ ತತಾಪ ಪರಮಂ ತಪಃ YH 


ಕೆದಾಚಿದೆಧೆ ಶರ್ಮಾ ಿತಿರ್ಯಷ್ಟುಮೈ ಚ್ಛ ತ ದೇವತಾಃ । 
ತದಾ ಚ್ಕ ವನಮಾನೇಶುಂ ಪ್ರೆ ೀಷಯಾಮಾಸ ಸೇವರ್ಕಾ HB 


Ci ದ್ವಿ ಜವರಸ್ತ ದಾಗಚ್ಛೆ ೯ ಮಹಾತೆಪಾ? । 
ನಿಶೆನ್ಯಯಾ ಧರ್ಮಪತ್ನಾ . ಸ್ಮಾಚಾರಪರಿನಿಷಯಾ ॥೬॥ 
p ಬ ನ ೪ 


ಆಗೆತಂ ತೆಂ ಮುನಿವರೆಂ ಪೆತ್ನಾ 5 ಹ ಮಹಾಯಶಾಃ 


ದದರ್ಶ ಮೆಹಿತುಃ ಪಾರ್ಕ ಪುರುಷಂ rs NT 


ರಾಜಾ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಹ ಕೃತಪಾದಾಭಿವಂದನಾಂ । 


ಆಶಿಹಷೋನ ಪ್ರೆಯುಂಜಾನೋ ನಾತಿಪ್ರೀತಮನಾ ಇವ HON 


೪. ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವೇದಜ್ಞರಾದ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಬಹುಕಾಲ 
ತೆಪ ಪಸ್ಸನ್ನು ಸು ಮಾಡಿದನು. 

೫. ಒಂದುಸಾರಿ ಶರ್ಕಾ ಿತಿರಾಜನಿಗೆ ಯಾಗಮಾಡಬಜೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಂಭಾ 
ಗಲು, ಚ ಕೈ ವನಯಸಿಯನ್ನು ಕಟು ಆ! ಳುಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿದನು. 


೬. ಅವರು ಬಂದು ಕರೆಯಲು ಆ ಖುಹಿಯು ಆಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾದ 
ಆ ಸುಕನ್ಯೆಯೆಂಬ ತನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಹೋದನು. 


೭. ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಖಹಿಯು ಬರಲು, ತನ್ನ ಮಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ 
ತಾನು ಮದುವೆಮಾಡಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸೌರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಗಂಡಸನ್ನು 
ಹ 


೮, ಮಗಳು ಬಂದು ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಪ್ರಿ ೇತಿಯಿಲ್ಲದವನಂಕೆ ಆಶೀರ್ತದಿ 
ಸದೇ ಇಂತೆಂದನು. 


ಆಧ್ಯಾಯ ೧೬] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ ತೇ ಕಿಮಿದಂ ಪತಿಸ್ತ್ವಯಾ 

ಪ್ರಲಂಭಿತೋ ಲೋಕನಮಸ್ಯತೋ ಮುನಿಃ 

ಯಾ ತ್ವಂ ಜರಾಗ್ರಸ್ತ್ರಮಸಂಮ ತಂ ಪತಿಂ 

ನಿಹಾಯ ಜಾರಂ ಭೆಜಸೇಃ ಮುಮಧ್ಯಗಂ ॥೯॥ 


ಕಥಂ ಮತಿಸ್ತೆಆವಗತಾಾನ್ಯಥಾ ಸತಾಂ 

ಕುಲಪ್ರಸೂತೇಃ ಕುಲದೂಷಣಂ ತ್ವಿದೆಂ | 

ಬಿಭರ್ಷಿ ಜಾರಂ ಯವಸತ್ರಸಾ ಕುಲಂ 

ಹಿತುಸ್ಸ ಪ್ರಜರ್ತಿಶ್ಚ ನಯಸ , ಧಸ್ತ್ಯ ಮಾಂ uw O೧೦ 


ಎವಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಪಿತರಂ ಸ್ಮಯಮಾನಾ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ । 
ಉವಾಚ ತಾತ ಜಾಮಾತಾ ತವೈಷ ಭೈಗುನಂದನಃ ॥ ೧೧ 


ಶಶಂಸ ಪಿತ್ರೇ ತತ್ಸ ರ್ವಂ ನೆಯೋರೂಪಾಭಿಲಂಭೆನೆಂ । 
ನಿಸ್ಮಿತಃ ತಕಿಮಹ್ರೀತಃ ತನಯಾಂ ಪರಿಷಸ್ಕಜೇ WH ೧೨॥ 





೯. ಇದೇನು ನೀನು ಮಾಡಿದುದು? ಲೋಕವೇ ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ಆ ಯಹಿ 
ಯನ್ನು ಮುದುಕನೆಂದೂ, ಇಷ್ಟದಲ್ಲ ಲ್ಲವನೆಂದೂ, ವಂಚಿಸಿ ಈ ನಿನ್ನ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಜಾರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ. 


೧೦. ನಿನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಗೆತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿತು? ಸದ್ವ ಂಶದವರಿಗೆ ಇದು ಕಳಂಕ 
ವಲ್ಲವೇ? ನಾ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲಡೇ ಈ ಜಾರನನ್ನು ನ ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಗಂಡನ ಮತ್ತು 
ತಂದೆಯ ಕುಲವನ್ನು ನರಕಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿದೆಯಲ್ಲಾ? 


೧೧. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಕೆಯು ನಗುತ್ತಾ ತಂಸೆಯೇ! 
ಈತನೇ ನಿನ್ನ ಅಳಿಯನಾದ ಭೃಗುನಂದೆನನಾದ ಚ್ಯವನನು ಎಂದಳು. 


೧೨. ವಯಸ್ಸು, ರೂಪು ಇವುಗಳು ಬಂದ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದಳು. 
ಆ ಶರ್ಯಾ ತಿಯು ಸ ಮಗಳನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿದನು. 
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ಪದ್ಮಪುರಾ ೧೦ [ ಹಾತಾಳಬಂಡ 


ಸೋಮೇನಾಯಾಜಯದ್ವೀರಂ ಗ್ರಹಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಜಾಗ್ರಹೀತ್‌ | 
ಅಸೋಮಪೋರಪ್ಮಶ್ವಿನೋಶ್ಚ್ಯವನಃ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ॥೧೩॥ 


ಗ್ರಹಂ ತು ಗ್ರಾಹೆಯಾಮಾಸ ತಪೋಬಲಸಮನ್ವಿತಃ । 
ವಜ 


ಜ್ರಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಶಕ್ರಸ್ತು ಹನ್ತುಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ನೌ ದೇವ್‌ ಕುರ್ವಾಣಂ ಪೆ ಪಂಕ್ರಿಗೋಚರ್‌ೌ । 
ಮುನಿಃ ಸ್ವಹ ನನೋದ್ಯತಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಹುಂಕಾರಮಕರೋದ್ಧೀರ್ಮಾ ಸ್ತಂಭಯಾಮಾಸ ತದ್ಭುಜಂ । 


ಕಾಳಿ ತ್‌ ped ನೆಂ ಸಿಗೆ ನಮೆ. 
ಇಂದ್ರಸ್ತಬ್ಧಭುಜಸ್ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಃ ಸರ್ವೈಶ್ಚ ಮಾನವೈಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಜಭೋಪೇನ ಶ್ವ ಸಮಾನೋಆಹಿರ್ಯಥಾ ಮಂತ್ರನಿಯಂತ್ರಿತಃ | 


4 


ತುಷ್ಟಾನ ಸ ಮುನಿಂ ಶಕ್ರಃ ಸ್ತಬ್ಧಬಾಹುಸ್ತಪೋನಿಧಿಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಇ 


೧೩. ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಆ ಬ 
ಅರ್ಕರಲ್ಲದ ಅಶಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕೂಡೆ ಸೋಮದ ಪಾಲನ್ನು ತನ್ನ ತಪಶ್ಶಕ್ತೆ 
ಯಿಂದ ಕೊಡಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು (ಕೊಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು). 


೧೪, ತಪಸ್ಸಿನ ಬಲದಿಂದ ಆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು 
ಹಿಡಿಯಲು ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊಡೆಯಲು ಬಂದನು. 


೧೫-೧೬. ಪಂಕ್ತಿಗೆ ಬರಲು ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲದ ಅಕಿ ಓನೀದೇವಶೆಗಳ ಸ ಪ ಚ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಾ, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ನೆಂದು ವೆಜ್ರವನ್ನೆ ತಿ ತ್ತಿ 
ಕೊಂಡುಬರಲ್ಲು ಚ್ಯವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುಕ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ಹುಂಕಾರ 
ಮಾಡಲು ಚೇಷ್ಟಾರಹಿತನಾಗಿ ನಿಂತನು. ಇಂದ್ರನ ಭುಜವು ಅಲ್ಲಾ ್ಲೌ ಡಿಸಲಾಗದಿದ್ದು 
ದನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುನವರೆಲ್ಲರೂ ಕಂಡರು, 

೧೭. ಆಗ ದೇವೇಂದ್ರನು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಸರ್ಪದಂತೆ ಕೋಪದಿಂದ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರಬಿಡುತ್ತಾ, ಕ್ಸ ಸ್ವಾಧೀನವಿಲ್ಲದಿರಲು ಆ ಚ್ಯವನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯೆ ೧೬ ] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಭಾಗಮಾದಾನಂ ಕುರೈಂತಂ ನಿರ್ಭಯಾನ್ತ್ರರಂ । 
ಕಥಯಾಮಾಸ ಭೋ ಸ್ವಾರ್ಮಿ ದೀಯತಾಮಕ್ವಿನೋರ್ಬಲಿಃ ॥ ೧೮॥ 


ಮಯಾನ ವಾರೈ ತೇ ತಾತ ಕ್ಷಮಸ್ವಾಘಂ ಮಯಾ ಕೃತಂ | 
ಇತ್ಯು ಕ್ತ ಸೆ ಹ ಕೋಪೆಂ ಜಹಾ ತೂರ್ಣಂ ಕೃ ಹಾನಿಧಿಃ 1 ೧೯॥ 


ಇಂದ್ರೋ ಮುಕ್ತಭುಜಸ್ತ್ವಾಸೀತ್ರದಾನೀಂ ಪುರುಷರ್ಷಭ । 
ಏತದ್ವೀಶ್ಸ್ಯ ಜನಾಸ್ಸರ್ವೇ ಕೌತುಕಾವಿಷ್ಟಮಾನಸಾಃ WH ೨೦॥ 
ಶಶಂಸುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕಾನಾಂತು ಬಲಂ ದೇವಾದಿದುರ್ಲಭೆಂ । 


ತತೋ ರಾಜಾ ಬಹುಧನಂ ಬ್ರಾಣ್ಮ: ಣೇಭ್ಯೋ ದದನ್ಮರ್ಹಾ ॥ ೨೦೧ 1 


ಚಕ್ರೇ ಚಾವಭೃತಸ್ನಾನಂ ಯಾಗಾಂತೇ ಶತ್ರುತಾಪೆನಃ | 
ತ್ವಯಾ ಪೃಷ್ಟಂ ಯದಾಚಕ್ಷ್ವ ಚ್ಯವನಸ್ಕ ಮಹೋದಯಂ ॥ ೨೨೪ 


ಸ ಮಯಾ ಕಥಿತಸ್ವರ್ವಸ್ತಪೋಯೋಗಸಮಶ್ವಿತಃ । 


ಒರು 
ನಮಸ್ಕ್ರತ್ವಾ ತಪೋಮೂರ್ತಿಮೇನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಜಯಾಶಿಷಃ ॥ ೨೭ ॥ 





೧೮-೧೯. ಹೆದರಿಕೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ವಾಮಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಿ. 
ಬೇಡವೆನ್ನು ವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು 


ಆ ಬುಷಿಯು ಕೋಪವನ್ನು. ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿನು. 


೨೦. ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಭುಜಗಳು ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟುವು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದೆ 
ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬಲನನ 
ಹೊಗಳಿದರು. 


೩ 
೨೧. ಆಮೇಲೆ ಆ ರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ದಾನ 


ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಭೃ ತೆಸ್ನಾ ನವನ್ನು ನ 


೨೨. ನೀನು ಈತನ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಅವನೆ 
ತಪಸ್ಸಿನ ನಿಷಯವೇ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. 


೨೩-೨೪. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ತನಸ್ವಿಯಾದ ಚೈ ವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವನಿಂದ 
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ಪದೆ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 
ಆ 


ಪ್ರೇಷೆಯ ತ್ವಂ ಸಪೆತ್ಲೀೀಕೆಂ ರಾಮಯೆಚಜ್ಞೇ ಮನೋರಮೇ ॥ ೨೪ ॥ 


1 ಶೇಷ ಉವಾಚೆ ॥ 


ಏವಂತು ಕುರ್ವತೋ ವಾರ್ತಾಂ ಹಯೆಃ ಪ್ರಾಪಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರತಿ | 


ನಿದಧದ್ವಾಯುಮೇಗೇಸ ಪೈಥ್ವೀಂ ಖುರವಿಲಕ್ಷಿತಾಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸೆ 
ದೂರ್ವಾಂಕುರ್ರಾ ಮುಖಾಗ್ರೇಣ ಚರೆಂಸ್ತ ತ್ರಮಹಾಶ್ರಮೇ 1 
ಮುನಯೋ ಯಾವದಾದಾಯ ದರ್ಭಾನ್‌ ಸ್ನಾತುಂ ಗತಾ ನದೀಂ ॥ ೨೬॥ 


ಶತ್ರುಫ 


ಫ್ನುಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾಸ್ತಾಪನಃ ಶೂರಸಂಮತಃ । 
ತಾವತ್ಪಾ ೪ ಸ ಮುನೇರ್ವಾಸಂ ಚೈವನಸ್ಯಾಧಿಶೋಭಿತಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ಗತ್ವಾ ತದಾಶ್ರಮೇ ನೀರೋ ದದರ್ಶ ಚ್ಯವನಂ ಮುನಿಂ । 
ಸುಕನ್ಯಾಯಾಃ ಸಮೀಪೆಸ್ನಂ ತಪೋಮೂರ್ತಿಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ ॥ ೨೮ ॥ 


ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾಮನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ 


ಕಳುಹಿಸು. 


೨೫. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು: -ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಯಾಗದ 
ಕುದುರೆಯು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಬಂದು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಅದರ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಿದರು. 


೨೬, ಮುನಿಗಳು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವಾನಮಾಡಲು ಹೋದಾಗ 
ಆ ಕುದುರೆಯು ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿದರು. 


೨೭. ಶೂರನಾದ ಕತ್ರುಫ್ನುನು ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಚೈವನನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


೨೮. ಆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶತ್ರುಫಪ್ಲುನು ಸುಕನ್ಯೈಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳ 
ರುವ ತೆಪೋಮೂರ್ತಿಯಾದೆ ಚ್ಯವನನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬] ದೈಪುರಾಣಂ 


ಪ ೬ 
ನನಂದೇ ಚರಣ? ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಿಧಾಂ ಸಮುದಾಹರ್ರೆ । 
ಶತ್ರುಘ್ನ ಹಂ ರಘುಪತೇರ್ಥ್ಪ್ರಾತಾ ವಾಹಸ್ಯ ಷಾಲಕಃ ॥೨೯॥ 


ನಮಸ್ಕರೋಮಿ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಾಪಾಪೋಸೆಶ್ತಾನಯೇ । 
ಇತಿ ವಾ Rs ಜಗಾದ ಮುನಿಸತ್ತೆಮಃ ॥೩೦॥ 


ಶತ್ರುಘ್ನು ತನ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಭೂಯಾನ್ನ ರವರರ್ಷಭೆ । 
ಯಜ್ಞಂ ಪಾ ಸ್ರಾಭಯಮಾಗ್ಗ ಕೀರ್ತಿಸ್ತೇ ನಿಪುಲಾ ಭನೇತ್‌ H ೩೧॥ 


ಚಿತ್ರಂ ಸಶ್ಯತ ಭೋ ವಿಪ್ರಾ ರಾನೋಿ ಮಖಕಾರಕಃ । 
ಯನ್ನಾಮಸ್ಮರಣಾದೀನಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಸಾಪನಾಶನಂ ॥ ೩೨ ॥ 


ಮಹಾಪಾತಕಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಸರದಾರರತಾ ನರಾಃ । 
ಯನ್ನಾಮಸ್ಮರಣೇ ಯುಕ್ತಾ ಮುದಾ ಯಾಂತಿ ಪರಾಂ ಗತಿಂ ॥೩೩॥ 


೨೯-೩೦. ಆ ಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾನು ಶತ್ತುಫ್ಲನು. ಯಾಗದೆ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಹೋದರನು. ಸಾಪ 
ಶಾಂತಿಗೋಸ್ಟರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ಅವರ ಚರಣಗಳನ್ನು ವಂದಿ 
ಸಿದನು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಖಷಿಯು ಇಂತೆಂದನು. 


೩೧. ಎಲ್ಟೆ ಶತ್ರುಫ್ಟೆ ಫ್ಲ ನೊ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞದ ಸಹತಯ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಬಹಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಬರಲಿ. 


೩೨. ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಗಳೇ! ಯಾವ ರಾಮನ ಸ್ಮರಣೆಯೇ ಪಾಸಗೆಳನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೋ ಆ ರಾಮನು ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನಂತೆ. ಈ ಅಶ್ಚರ್ಯವನ 
ನೋಡಿರಿ. 


೩೩. ಪರಹೆಂಡಿರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಪಾಪಿಗಳಾಗಲ್ಲೀ ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಣಸ್ಮೇಯಾದಿ ಮಹಾ 
ಪಾತಕವನ್ನು ಮಾಡಿದವರೇ ಆಗಲಿ, ಆ ರಾಮಸ್ಕ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
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ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಪಾಡೆಪದ್ಮಸಮುತ್ನೇನ ರೇಣುನಾ ಗ್ರಾವಮೂರ್ತಿಭೃತ್‌ | 
ತತ್ತ ಣಾದೌತಮಾರ್ಥಾಂಗೀ ಜಾತಾ ಮೋಹನರೂಪೆಧೃತ್‌ 8 ೩೪॥ 


ಮಾಮಕೀ ಯಸ್ಯ ರೂಪೆಸ್ಯ ಧ್ಯಾನೇನ ಪ್ರೇಮನಿರ್ಭೆರಾ । 
ಸರ್ಯಪಾತಕರಾಶಿಂ ಸಾದಗಾ  ಪ್ಠಾಷ್ಠಾ ಸ್ನಸೂಪತಾಂ ॥ ೩೫ ॥ 
ತೆ ಓವ ನಲ್‌ 'ಎ 


ದೈತ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಮನೋಹಾರಿ ರೂಪಂ ಪ್ರಧನಮಂಡಲೇ । 
ಪಶ್ಯಸ್ತಃ ಪ್ರಾಪುರೇತಸ್ಯರೂಪಂ ವಿಕೃತಿವರ್ಷಿತೆಂ ॥ ೩೬ ॥ 


ಸಂಸಾರಭಯನಿರ್ಮುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಯಾತಾಃ ಸರಮಂ ಪೆದಂ ॥ ೩೭ ॥ 


"1 


ಧನ್ಯೊಆಹಮದ್ಯ ರಾಮಸ್ಕ ಮುಖಂ ದ್ರಕ್ಷಾ ಬಿ ಶೋಭೆನೆಂ | 
ಪೆಯೋದಜಲನೇತ್ರಾನ್ರಂ ಸುನಾಸಂ ಸುಭ್ರು ಸನ್ನತಂ ॥೩೮॥ 


ಸಾ ಜಿಹ್ವಾ ರಘುನಾಥಸ್ಯೆ ನಾಮಕೀರ್ತನಮಾದರಾತ" | 
ಇರೋತಿ ವಿಪರೀತಾಯಾ ಫಣಿನೋ ರಸೆನಾಸಮಾ Harn 


೩೪. ಆ ರಾಮನ ಕಾಲಿನ ಧೂಳು ತಾಕಿದುದರಿಂದಲ್ಲ ಆ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಲ್ಲಾಗಿದ್ದ ಗೌತಮನ ಹೆಂಡತಿಯು ಸುಂದರಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಾದಳು. 

೩೫. ನನ್ನ ದೇಹವೂ ಕೂಡ ರಾಮನಾಮಸ್ಮರಣೆಯಿಂದೆ ಪಾನರಾಶಿಗಳನ್ನು 
ಸುಟ್ಟು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 

೩೬. ಆ ದೈತ್ಯರು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೋಕ್ಷಕೊಂದಿದರು. 


೩೭. ಯೋಗಿಗಳು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಯಾವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸೆಂಸಾರದಿಂದೆ 
೩೮. ಶುಭ್ರವಾದ ಕಡೆನೋಟವುಳ್ಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಮೂಗುಳ್ಳ, ಬಗ್ಗಿರುವ 


ಸತ್ರ ಛಿ ಛಿ 
ಹುಬ್ಬುಳ್ಳ ರಾಮನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದು ಧನ್ಯನು. 


೩೯. ಆ ರಾಮಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಾಲಿಗೆಯೇ ನಾಲಿಗೆಯು. ಅನನಿ 
ಗಿಂತ ಬೇರೆಯವರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಾಲಿಗೆಯು ವಿಷದ ನಾಲಿಗೆಯು. 
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ಅದ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಪಃ ಪುಣ್ಯಮದ್ಯ ಪೊರ್ಣಾ ಮನೋರಥಾಃ । 


pd 
ಯದ್ರಶ್ತ್ಯೇ ರಾಮಚೆಂದ್ರಸ್ಯ ಮುಖಂ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದುರ್ಲಭಂ ॥೪೦॥ 


ತತ್ಪಾದರೇಣುನಾ ಸ್ವಾಂಗಂ ಪವಿತ್ರಂ ನಿದಧಾಮ್ಯಹಂ | 
ವಿಚಿತ್ರತರವಾರ್ತಾಭಿಃ ಪಾವಯೇ ರಸನಾಂ ಸ್ವಕಾಂ ॥೪೧॥ 


ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಮಚೆರಣಸ್ಮರಣಪ್ರ ಬುದ್ಧ ಹ 
ಪ್ರೇಮವ್ರಜಪ್ರಸೃತಗದ್ಗದವಾಗುದಶ್ರು I 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ರಘುಪ್ರಂಗವ ಧರ್ಮಮೂರ್ತೆೇ 


ಭಕ್ತಾನುಕಂಪಕ ಸಮುದ್ಧರ ಸಂಸ್ಕತೇರ್ಮಾಂ ॥೪೨॥ 
ಜಲ್ಬನ್ನಶ್ರುಕಲಾಪೂರ್ಣೋ ಮುನೀನಾಂ ಪುರತಸ್ತದಾ । 
ಣ್‌ ಕ್ಸ e ೯ 
ನಾಜ್ಞಾಸೀತ್ರೆ ತ್ರ ಹಾರಕ್ಕಂ ನಿಜಧ್ಯಾನೇನ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ॥ ೪೬ ॥ 


ಶತ್ರುಘ್ನುಸ್ತಂ ಮುನಿಂ ಪ್ರಾಹ ಸ್ವಾಮಿನ್ನೋ ಮುಖಸತ್ತಮಃ । 
ಕ್ರಿಯತಾಂ ಭವತಾಂ ಪಾದರಜಸಾ ಸುಪವಿಶ್ರಿತಃ ॥ ೪೪ ॥ 


೪೦. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೂ ದುರ್ಲಭವಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಮುಖವನ್ನು 


ನೋಡುವುದರಿಂದ ಈಗ ತನಸ್ಸಿನ ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಮನೋರಥ ಗಳಿಲ್ಲಾ 
ಪೂರ್ಣವಾದುವು. 


೪೧. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೂ ದುರ್ಲಭವಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಪಾದಧೂಳಿನಿಂದ 
ನನ್ನ ದೇಹೆವನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ. ಅವನೊಡನೆ ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 

೪೨, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಮಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಜ್ಞಾನಕಬಂದ ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಗದ್ಗದ ಮಾತೂ, ಕಣ್ಣೀರೂ ಬಂದು ರಾಮಚಂದ್ರ, ರಘುಪುಂಗವ, ಧರ್ಮಮೂರ್ಶೀ. 
ಭಕ್ತಾನುಕಂಪಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು ಎಂದನು. 

೪೩. ಮುನಿಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಇಂತು ಹೇಳುತ್ತಾ ಆಗ ಎಲ್ಲಎನ್ನೂ ಅಭೇದ 


ಭಾವದಿಂದ ಕಂಡನು. 


ಖಲ, ಆಗ ಶತುುಘ ನು ಎಲ್ಫೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ತಣ್ಮು 
Rod ಆ 


ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಮಹದ್ಭಾಗ್ಯಂ ರಘುಪಶೇರ್ಯದ್ಯುಷ್ಮಾನ್ಮಾನಸಾಂತರೇ । 


ತಿಷ್ಠತ್ಯಸೌ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಸೆರ್ವಲೋಕೈಕಪೂಜಿತಃ ॥ ೪೫ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸಪರೀವಾರಃ ಸರ್ವಾಗ್ನಿ ಸರಿಸಂವೃತಃ । 

ಜಗಾಮ ಚೈವನಸ್ತತ್ರ ಪ್ರನೋಡಪ್ಪೆವಸಂಪ್ಲುತಃ ॥ ೪೬ ॥ 
ಹೆನೂಮಾಂಸ್ತಂ ಪದಾ ಯಾನ್ತಂ ರಾಮಭಕ್ತಮನವೇಶ್ವ್ಯ ಚ । 

ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ನಿಜಗಾದಾಸೌ ವಚೋ ವಿನಯಸಂಯುತಃ ॥ ೪೭0 


ಸ್ವಾಮಿನ್ವಥಯಸಿ ತ್ವಂ ಚೇನ್ಮಹಾಪುರುಷಸುಂದರಂ । 
ರಾಮಭಕ್ತಂ ಮುನಿವರಂ ನಯಾಮಿ ಸ್ವಪುರೀಮಹಂ ॥ ೪೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹದ್ವಾಕ್ಯಂ ಫೆಪಿವೀರಸ್ಯ ಶತ್ರುಹಾ | 
ಆದಿದೇಶ ಹನೂಮನ್ತಂ ಗಚ್ಛ ಪ್ರಾಸಯ ತೆಂ ಮುನಿಂ ॥೪೯॥ 


ಹನೂಮಾಂಸ್ತಂ ಮುನಿಂ ಸ್ಟ್ರೀಯೇ ಪೃಷ್ಠ ಆರೋಪ್ಯ ವೇಗರ್ವಾ । 
ಸಕುಟುಂಬಂ ನಿನಾಯಾಶು ವಾಯಃ ಖ ಇವ ಸರ್ವಗಃ ॥೫೦॥ಏ 


೪೫. ನಿಮ್ಮಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾಬಾಹುವೂ, ಲೋಕಸೂಜಿತನೂ, 
ಆದ ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಇರುವುದೇ ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಮಹಾಭಾಗ್ಯವು. 


೪೬. ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟು ಪರಿವಾರದೊಡನೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆಯೂ, 
ಸಂತೋಷದ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ರಾಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟನು. 


೪೭. ರಾಮಭಕ್ಕನಾದ ಆ ಖುಸಿಯು ಕಾಲುನಡೆಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹನುಮಂತನು ಶತ್ರುಫ್ನೆನಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದ ಇಂದೆಂದನು. 


೪೮. ಸ್ವಾಮಿ, ಈ ಸುಂದರನಾದ ಖುಹಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಾದರೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದನು. 


೪೯. ಆ ವೀರನು ಹೆನುಮಂತನೆ ಈ ಉತ್ತಮ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೋಗು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಬಿಡೆಂದನು. 


೫೦. ಹನುಮಂತನು ತನ್ನ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕುಟುಂಬದೊಡನೆ 
ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬] ಪದೆ ಪುರೀಂ 


ಆಗತಂ ತಂ ಮುನಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮೋ ಮತಿಮತಾಂ ವರಃ । 
ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಕಂ ಚಕ್ರೇ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರಣಯನಿಹ್ವಲಃ ॥1೫೧॥ 


ಧನ್ಕೊಆಸ್ಮಿ ಮುನಿವರ್ಯಸ್ಯ ದರ್ಶನೇನ ತವಾಧುನಾ । 
ಪವಿತ್ರಿತೋ ಮಖೋ ಮಹ್ಯಂ ಸರ್ವ ಸಂಭಾರಸಂವೃತಃ ॥ ೫೨ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಚೈನನೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ 
ಉವಾಚ ಪ್ರೇಮನಿರ್ಭಿನ್ನ ಪ್ರಲಕಾಂಗೋಇತಿನಿರ್ವ ತಃ ॥ ೫೩ ॥ 


ಸ್ವಾರ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯದೇವಸ್ಯ ತನ ಜಾಡಬಪೂಜನೆಂ । 
ಯುಕ್ತಮೇವ ಮಹಾರಾಜ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಪ್ರರಕ್ಷಿತುಃ 


ಜಳ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧೇ ಚೈವನಾಶ್ರಮೇ ಹಯಾಗಮನಂ 
ನಾವು ಸೋಡಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೫೧. ರಾಮನು ಆ ಖುಷಿಯು ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂಕೋಸಗೋಡು 
ರ್ಫ್ಯ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


೪ 


೫.೨. ಮುಠಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಧನ್ಯನಾದೆನು. ಸಮಸ್ತ 
ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ಯಾಗವು ಪವಿತ್ರವಾಯಿತು. 


೫೩. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಚ್ಯವನನು ಸಂಶೋಪಸಟ್ಟು 
ೋಮಾಂಚವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು. 


Cb 


೫೪. ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಗ್ಳೂ ದೇವನಾದ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ನಿನಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು ಯುಕ್ತವಾದುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 





8॥ಶ್ರೀ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಸಪ್ತದಶೋಇಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಶತ್ರುಫ್ನುಶ್ಲ್ಯವನಸ್ಯಾಫ ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾಃಜೆಂತ್ಯಂ ತಪೋಬಲಂ । 
ಪ್ರೆಶಶಂಸ ತಪೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ಸರೃಲೋಕೈಕೆನಂದಿತಂ "on 


ಅಹೋ ಪಶ್ಯತ ಯೋಸಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಿರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮೇ 1 


ಯಃ ಕ್ಷಣಾದೇವೆ ದುಷ್ಪಾ ಅಸೆಂ ಸುವಿಮಾನಮಜೀಕೆರತ್‌ ॥ ೨॥ 
ಕ್ವ ಭೋಗಸಿದ್ಧಿರ್ಮಹತೀ ಮುನೀನಾಮಮಲಾತ್ಮನಾಂ | 
ಕ್ವ ತಪೋಬಲಹೀನಾನಾಂ ಭೋಗೇಚ್ಛಾ ಮನುಜಾತ್ಮೆನಾಂ Han 











ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಶತ್ರುಫ್ನುನು ಆ ಚ್ಯವನನ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ 
ತಪೋಬಲವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಹೊಗಳಿದನು. 

೨. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಯೋಗದ ಸಿದ್ಧಿಯೆಂತಹದಿರಬಹುದು ನೋಡಿರಿ. 
ಆ ಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ ಒಂದು ಕ್ಲಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ವಿಮಾನವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಕ್ಯೊಂಡನಲ್ಲ. 

೩. ಮಹಾತ್ಮರ ಭೋಗಸಿದ್ದಿ ಎಷ್ಟರೆದು? ತಪೋಬಲನಿಲ್ಲದ ಮನುಷ್ಯರ 


ಭೋಗೇಚ್ಛೆ ಎಷ್ಟರದು. ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭] ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ 


ಇತಿ ಸ್ವಗತಮಾಶಂರ್ಸ ಶತ್ರುಘ್ನುಶ್ಚ್ಯವನಾಶ್ರಮೇ । 
ಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಜಲಂ ಪೀತ್ವಾ ಸುಖಸಂಭೋಗಮಾಪ್ತರ್ವಾ uu 


ಹಯಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಪೆಯೋಸಷ್ಟಾಾ್ಯಾಖ್ಯಾ ನದ್ಯಾಃ ಪುಣ್ಯಜಲಾತ್ಮನಃ । 
ಸಯಃ ಪೀತ್ವಾ ಯಯಾ ಮಾರ್ಗೇ ವಾಯುವೇಗಂ ಹೆದಂ ದೆಧತ್‌ ॥ ೫॥ 


ಯೋಧಾಸ್ತನ್ನಿರ್ಗಮಂ ದ್ಲಷಾ ಪೃಷ್ಟ ತೊೋಆನುಯೆಯೊುಸ್ತದಾ | 


PRE 
ಹಸ್ತಿಭಿಃ ಪತ್ತಿಭಿಃ ಕೇಚಿದ್ರಥೈಃ ಕೇಚನ ವಾಜಿಭಿಃ HEN 


ಶತ್ರುಘೋಆಮಾತ್ಯವರ್ಶೇಣ ಸುಮತ್ಕಾಹ್ವೇನ ಸಂಯುತಃ । 
ಪೈಷ್ಠತೋ*ನುಜಗಾಮಾಶು ರಥೇನ ಹಯಶೋಬಭಿನಾ ॥೭॥ 


ಗೆಚ್ಛನ್ವಾಜೀ ಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಿಮಲಾಖ್ಯಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ । 
ರತ್ನಾ ತಟಾಖ್ಯಂ ಜನತಾಹೃಷ್ಟಪುಷ್ಪಸಮಾಕುಲಂ ue 


ಬ ೩ ed 
೪. ಹೀಗೆಂದು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುಫ್ಪಸು ಚೈವ 
ಸಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಕಾಲವಿದ್ದು ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿದ್ದ ನು. 


೫. ಆ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯೂ, ಆ ನದಿಯೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ವಾಯು 
ವೇಗದಿಂದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟಿತು. 


೬. ಯೋಧರುಗಳು ಅದು ಹೊರಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಾದ 
ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥಗಳ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು, ಕೆಲವರು ಕಾಲಿನಿಂದೆಲೂ. ಅದನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದರು. 


ಶುಳಿತು ಕುದುರೆಯ ಮಾರ್ಗವ ನ್ಹನುಸರಿಸಿದನು. 


೭. ಶತ್ರುಪ್ಲೆನೂ ಕೂಡ ಆ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಸುಮತಿಯೊಡೆನೆ ರಫದೆಲ್ಲ 


೮. ಕುದುರೆಯು ಹೋಗುತ್ತಾ ಸಮೃದ್ಧಿಮತ್ತಾದ ನಿಮಲನೆಂಬ ರಾಜನ 


ರತ್ನಾ ತಟಕವೆಂಬ ಊರಿಗೆ ಹೋಯಿತು. 
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ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಸ ಸೇವಕಾದುಪಶ್ರುತ್ಯ ರಘುನಾಥಹಯೋತ್ತಮಂ । 


ಪುರಾಂತಿಕೇ ಹಿ ಸಂಪಾಪ್ತಂ ಸರ್ರಯೋಧಸಮನ್ವಿತಂ Hen 
ತಡಾ ಗಜಾನಾಂ ಸಪ್ತೆತ್ಯಾ ಚಂದ್ರವರ್ಣಸಮಾನಯಾ । 
ಅಶ್ವಾನಾಮಯುತೈ ಸ್ಸಾರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ಕಾಂಚನತ್ತಿಷಾಂ Hook 


“ಡಿ 


ಸಹಸೇಣ ಚೆ ಸಂಯುಶ್ಯೋ ಶತುುಘ್ಯಂ ಪೃತಿಜಗ್ಗಿರ್ವಾ । 
ಗ್ರ) ಅ) ಸ್ರ ಸ 
ಶೆ ೦ ತ್ಯ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾವಾನ್ಮಹಾನ್ನ ಸಃ Hoo 


ಹಿ 
ಕಂ ಕೆರೋಮೀತಿ ರಾಜಾನಂ ಜಗಾದ ಪುರತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ವಸುಕೋಶಂ ಧನಂ ಸರ್ವಂ ರಾಜ್ಯಂ ತಸೆ 1 ನಿವೇದ್ಯ ಚೆ। 


ರಾಜಾಪಿ ತಂ ಸ್ವಿಯಪದೇ ಪ್ರಣಮ್ರಂ 

ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ ದೃಢೆಂ ತಂ ಪರಿಸಸ್ವಜೇ ಮರ್ಹಾ । 
ಜಗಾಮ ಸಾಕಂ ತನಯೇ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಬಹುಧಸ್ವಿಭಿರ್ವ್ಯತೆಃ ॥ ೧೩ ॥ 


೯. ಊರಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿನ 
ರಾಜನು ಆಳುಗಳಿಂದ ತಿಳಿದನು. 


೧೦-೧೧. ಆಗ ಆ ರಾಜನು ಎಪ್ಪತ್ತು ಆನೆಗಳು, ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳು, 
ಒಂದುಸಾವಿರ ರಥಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟು ಶತ್ರುಫ್ಲನನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ನಮಸ್ಸರಿಸಿ 
ತನ್ನ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 


೧೨, ಭಂಡಾರವನ್ನೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ನನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು 


೧೩. ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಅವನ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. ಈ 
ರಾಜನೂ ಕೂಡ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಶತ್ರುಪ್ಪನ ಕೂಡ 
ಹೊರಟನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭ ] ಕಿ ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ರಾಮಚಂದ್ರಾ ಭಿದಾಂ ಶ್ರು ತ್ವಾ ಸರ ಶೈ ಶ್ರುತಿಮನೋಹರಾಂ | 


ಸಶ್ವೇಪ್ಟೆ ಪ್ರಣನ್ನು ತೆಂ ವಾಹಂ `ದೆದುರ್ವಸು ಮಹಾಧನಂ ॥ ೧೪ ॥ 
ಏನಂಸ ಗೆಚ್ಛಂಸ್ತ ನ್ನಗೆ ರ್ಗೆ ಸರ ರೈತಾಗ್ರ್ಯ ೦ ದದರ್ಶೇ ಹೆ 
ಸ್ಫಾಟಕೈಃ ಕಾನಕೈ ರೌ ಸ್ಕೈ ರಾಜಿತಂ ಪ ಪ್ರ ಸ್ಮ ರಾಜಿಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಜಲನಿರ್ರುರಸಂಹ್ಲಾದನಾನಾಧಾತುಕಭೂತಲಂ 
ಗೈರಿಕಾದಿಕಸದ್ಧಾತುರಾಶಿರಂಗವಿರಾಜಿತಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ನೀಣಾರಣದ್ದ ೦ಸಶುಕಕ್ಟಣಸುಂಡರಶಕೋಭಿತೆಂ । 
ಯತ್ರ ಸಿದ್ದಾಂಗನಾ ॥ ಸಿದ್ಧಃ ಪ್ರೀಡೆಂ ಂತಪ್ಯಕುತೋಭಯಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸೆರಸೋ ನಾಗಾ ಯತ್ರ ಕ್ರೀಡಂತಿ ಲೀಲಯಾ । 
ಗಂಗಾತರಂಗಸಂಸ್ಪರ್ಶಶೀತವನಾಯುನಿಷೇವಿತಂ ॥ ೧೮॥ 


ಪರ್ವತಂ ವೀಶ್ಷ್ಯ ಶತ್ರುಘ್ನು ಉವಾಚ ಸುಮತಿಂ ತ್ರಿದಂ । 
ತದ್ದರ್ಶನಸಮದ್ಬೂ ತನಿಸ್ಮಯಾವಿಷ್ಟಮಾನಸಃ ॥೧೯॥ 


೧೪... ಮನೋಹರವಾದ ರಾ ಾಮಚಂದ್ರನ ಹೆಸರನ 
ರೂ ಆ ಕುದುರೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವ 


[ತ 
೪1೨ 
ವ್ಸ 

2೪ 
ತ್ತಿ 
CL 
(> 


೧೫-೧೬. jel ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ಒಂದು ಪರ್ವತವನ್ನು ಕಂಡನು. 
ಅದು ಸ್ಫಟಕಶಿಲೆ, ಸ್ವರ್ಣ, ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ತಪ್ಪ ಲು ಪ್ರಜೇಶವುಳ್ಳದ ದಾಗಿತ್ತು. 
ಕೀರಿನ ಹ ಹರಿಯುಕಿ ತ್ತಿದ್ದುವು. ಟು, ಧಾತುಗಳ, ಇದ್ದುವು. 


ಟು 
ಸೀಸವೂ ಕೂಡ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ವೀಣೆಯಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುನ ಹಂಸ 
ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತ, ದ್ದಿ ತು. 


೧೭-೧೮. ಅಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾ ೦ಗನೆಯರು ಗಂಡಂದಿರೊಡನೆ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ 
ಸುತ್ತಿರುವರು. ಗಂಧರ್ವರು, ಅಪ್ಟ ರಸ್ಸುಗಳು, ನಾಗರೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ವರು. ಗಂಗೆಯ ನೀರಿನ NE ವಾಯು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪವಿತ್ರ ಮಾ 


೧೯. ಆ ಪರ್ಷತವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ.ರ್ಯಪಟ 
ಅಂಶೆಂದನು. 
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ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಕೋಃಯಂ ಗಿರಿರ್ಮಹಾಮಂರ್ತ್ರಿ ವಿಸ್ಮಾಯಯತಿ ಮೇ ಮನಃ । 
ಮಹಾರಜತಪ್ರಸ್ಥಾಢ್ಕೋ ಮಾರ್ಗೇ ರಾಜತಿ ಮೆಆಡದ್ಭುತಃ ॥ Sol 


ಅತ್ರ 80 ದೇನತಾವಾಸೋ ದೇವಾನಾಂ ಕ್ರೀಡನಸ್ಥೆಳೆಂ | 
ಯವೇತನ್ಮನಸಃ ಸ್ಸೋಭಂ ಕರೋತಿ ಶ್ರೀಸಮುಚ್ಚಯ್ಯೈಃ ॥೨೧॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಜಗಾದ ಸುಮತಿಸ್ತದಾ । 
ವಕ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣಾಗಾರರಾಮಚಂದ್ರಪದಾಬ್ಜಧೀಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ನೀಲೋ*ಯಂ ಪರ್ವತೋ ರಾಜನ್‌ ಪುರತೋ ಭಾತಿ ಭೊನಿಸೆ । 
ಮಹಾಶೃಂಗೈರ್ಮನೋಹಾಕೈಃ ಸ್ಫಾಟಕಾವ್ಯೈಃ ಸಮಂತತಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಏನಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ನೋ ಹಾಪಾಃ ಪೆರದಾರರತಾ ನರಾಃ । 
ನಿಷ್ಣೋರ್ಗುಣಗಣಾನ್ಯೆ ವೈ ನ ಮನ್ಯಂತೇ ನರಾಧಮಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಸಮುತ್ಥಂ ಯೇ ಧರ್ಮಂ ಸದ್ದಿಸ್ಸುಸಾಧಿತಂ | 
ನ ಮನ್ಯಂತೇ ಸ್ವಬುದ್ಧಿಸ್ನಹೇತುವಾದನಿಚಾರಿಣಃ ॥ ೨೫ ॥ 


೨೦. ಈ ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಬೆಟ್ಟನಾವುದು? ನನಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 


೨೧. ಇಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇವತೆ ಇರುವುದು? ಇದರ ಕಾಂತಿಯು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸೋಭಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ. 


೨೨. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಮತಿಯು ರಾಮಚಂದ್ರನ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೨೩. ದೊಡ್ಡ ಕೋಡುಗಲ್ಲುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಸೃಟಿಕವೇ ಮುಂತಾದುವುಗ 
ಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಪರ್ವತವು ನೀಲಪರ್ವತವು. 


೨೪, ಪಾಪಿಗಳ, ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದವರಿಗೂ ಇದು ಕಾಣು 


೨೫. ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಂಬದೆ ಕಾರಣವಾದಿಗಳಾದ 
ನಾಸ್ತಿಕರಿಗೆ ಇದು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ನೀಲೀವಿಕ್ರೆಯಕರ್ತಾರೋ ಲಾಕ್ಸಾನಿಕ್ರಯಕಾರಕಾಃ । 
ಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಫೃತಾದೀನಿ ವಿಕ್ರೀಣಾತಿ ಸುರಾಸಕಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಫೆನ್ಯಾಂ ರೂಪೇಣ ಸಂಪನ್ನಾಂನ ವದ್ಯಾತ್ಕುಲಶಾಲಿನೇ 
ನಿಕ್ರೀಣಾತಿ ದ್ರವ್ಯಲೋಭಾತ್‌ ಪಿತಾ ಹಾಹೆವಿಮೋಹಿತಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಸತೀಂ ದೂಷೆಯತೇ ಯಸ್ತು ಕುಲಶೀಲವತೀಂ ನರಃ । 
ಸ್ವಯಮೇವಾತ್ತಿ ಮಧುರಂ ಬಂಧುಭ್ಯೋ ನ ದದಾತಿ ಯಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಮಾಯಾವೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥೆೇ ಚ ಸಾಕಭೇದಂ ಕರೋತಿ ಯಃ । 
ಕೃಶರಾಂ ಪಾಯಸಂ ವಾಪಿ ನಿಜಾರ್ಥೇ ಪಾಚಯೇತ್ಕುಧೀಃ |! ೨೯॥ 


ಅತಿಥೀನನಮನ್ಯಂತೇ ಸೂರ್ಯೋಢಾನ್‌ ಸುಶ್ಷುಧಾರ್ದಿತಾನ್‌ । 
ಅಂತರಿಕ್ಷಭುಜೋ ಯೇ ಚ ಯೇ ಚವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕಾಃ ॥೩೦॥ 


೨೬. ನೀಲೀಬಣ್ಣಿ, ಅರಗು, ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಮಾರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿಗೂ, ಹೆಂಡಕುಡುಕನಿಗೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
C 9 ಣಿ 


೨೭. ಸುಂದರಿಯಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಯೋಗ್ಯನಾದ ವರನಿಗೆ ದಾನಮಾಡದೇ 
ಹಣದಾಸೆಯಿಂದ ಮಾರತಕ್ಕವನಿಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


೨೮. ಕುಲಶೀಲಗಳುಳ್ಳೆ ಪತಿವ್ರತೆ ತೆಯನ್ನು ದೂಷಿಸುವವನಿಗ್ಕೂ ಬಂಧುಗಳಿಗೆ 
ಕೊಡದೇ ತಾನೇ ಮಧುರಭೋಜನಮಾಡುವವನಿಗೂ ಇದು ಕಾಣುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


ಆಸ್ಕ್‌ 


೨೯. ಕಪಟಯು ಬ್ರಾ ಕ್ಹಣನು ಬಂದಾಗ ತನಗೊಂದೂಟ € ಅವನಿಗೊಂದು 
ಊಟದ ಅಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಭೇದಕೋರಿಸುವವನಿಗೂ, ಚಿಗುಳಿ, ಪಾಯಸಗಳನ್ನು ತಾನೊ 
ಬೃನೇ ತಿ ತಿನ್ನುವವನು ಇವರಿಗೂ ಇದು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೧ 


೩೦. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದೆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹಸಿಮಬಂದೆ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವವ 
ರಿಗೂ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಊಟಮಾಡದವರಿಗ್ಳೂ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕರಿಗೂ, ಇದು ಕಾಣಿಸು 
ರಾ, 
ಸುದಿಲ್ರ. 
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ಪದ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ನೆ ಪಶ್ಯ ಶಿ ಮಹಾರಾಜ ರಘುನಾಥಪೆರಾಜ್ಮುಖಾಃ । 
ಅಸೌ ಪುಣ್ಮೋ ಗಿರಿವರಃ ಪುರುಹೋತ್ತಮಶೋಭಿತೆ$ 1 ೩೧॥ 


ನೇ 
ಅತ್ರ ತಿಷ್ಮತಿ ದೇವಾನಾಂ ಮೆ ಬಟ್ಟೆ ರೆಚಿ ಮ ॥ ೩೨॥ 


ಪುಣ್ಯವದ್ಭಿಃ ಸುದರ್ಶಾರ್ಹಃ ಪುಣ್ಯದಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ । 


ಶ್ರುತೆಯೋ ನೇತಿ ನೇತೀತಿ ಬ್ರುವಾಣಾ ನ ನಿದಂತಿ ಯಂ #೩೩ ॥ 


ಯತ್ಪಾದರೆಜ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವನೈರ್ಮ್ಮಗ್ಯಂ ಸುದುರ್ಲಭೆಂ ! 


ವೇದಾಂತಾದಿಭಿರನ್ಯೂನೈರ್ವಾಕ್ಮೈರ್ವಿಂದಂತಿ ಯಂ ಬುಧಾಃ ॥ ೩೪॥ 


ಸೋತ್ರ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಶೈಲೇ ವಸತೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ । 
ಆರುಹ್ಯ ತಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಸುಕೃತಾದಿನಾ ॥ ೩೫ ॥ 


೩೧. ರಘುನಾಥನಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪರಾಜ್ಮುಖರೋ ಅವರಿಗೂ ಈ ಬೆಟ್ಟವು 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಈ ಪುಣ್ಯವಾದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವಿದ್ದಾನೆ. 


೩೨, ದೇವತೆಗಳ ತಲೆಯಿಂದ ನಮಸ್ವ ಎತನಾದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಇಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 
ಆತನ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೩೩. ಪುಣ್ಣನ 
ಶ್ರುತಿಗಳು ಕೂಡ ₹ 


ನನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯನು. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಲ್ಲ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರವು. 


ಕ ಸೆ 


ಹ 


೩೪. ಯಾವನ ಪಾದಧೂಳಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಲಭ್ಯವೋ, ವೇದಾಂತಿ 
ಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಾವನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೋ ಅವನು 
ಇಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. 


೩೫-೩೬. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಬೆಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ದೇವರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸೈವೇದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ಪ್ರಸಾದ ಸ್ವೀಕಾರ 


10+ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ನೈವೇದ್ಯಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ವೈ ಭೂಪ ಭೂಯಾಚ್ಚತುರ್ಭೆಜಃ । 
ಅತ್ರಾಸ್ರ್ಯದಾಹರಂತೀಮಮಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾತನಂ ॥ ೩೬॥ 


ತಂ ಶೃಣುಷ್ಟ ಮಹಾರಾಜ ಸರ್ವಾಶ್ರಯಸಮನ್ಸಿತೆಂ । 
ರತ್ನಗ್ರೀವಸ್ಯ ನೃಪತೇರ್ಯದ್ವೃತ್ತಂ ಸಕುಟುಂಬಿನಃ ! ವಿಪ ॥ 


ಚುತುರ್ಭುಚಾದಿಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದೇವದಾನವದುರ್ಲಭಂ । 
ಆಸೀತ್ವಾಂಜೀ ಮಹಾರಾಜ ಪುರೀ ಲೋಕೇಷು ನಿಶ್ರುತಾ ॥ 2೮ ॥ 


ಮಹಾಜನಪರೀವಾರಸಮೃದ್ಧಬಲವಾಹನಾ | 
ಯಸ್ಯಾಂ ವಸಂತಿ ನಿಷ್ರಾಗ್ರ್ಯಾಃ ಷಟ್ಟಿರ್ಮನಿರತಾ ಭೈಶಂ Warn 


ಸರ್ವಭೂತಹಿತೇ ಯುಕ್ತಾ ರಾಮಭಕ್ತಿಷು ಲಾಲಸಾಃ । 

ಕ್ಲತ್ರಿಯಾ ರಣಕರ್ತಾರಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇಃ ಸ್ಯ ಸಲಾಯಿನಃ ॥೪೦॥ 
ಸೆರವಾರಪರದ್ರವ್ಯಪರದ್ರೋಹಪರಾಜ್ಮುಖಾಃ | 

ವೈಶ್ಯಾಃ ಕುಸೀದ ಕೃಷ್ವಾದಿವಾಣಿಜ್ಯ ಶುಭವೃತ್ತಯಃ ॥ ೪೧॥ 


ಕಾ ವ ವಸ ಸಸ್ಯ, ಸೃಸ್ಯ್ಯಸಸಸೃಸಣ್ಯ್ಯೃಹೇಿಡ್ಹ. 


ಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಚತುರ್ಭುಜನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ 


ಕೇಳು 
೩೮. ಅ ರತ್ಸಗ್ರೀವನಿಗೆ ದೇವದಾನವರಿಗೆ ಬರದ ಚತುರ್ಭುಜವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಕಾಂಚೀ ನಗರವೆಂಬುದೊಂದು ಪಟ್ಟಣವಿದೆ. 


೩೯, ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾಜನಗಳೂ, ಪರಿವಾರಗಳೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಷಟ್ಟರ್ಮನಿರತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವ್‌ 


೧೧ ಎ 


೪೦-೪೧. ಅಲಿರುವವರು ಪ್ಲಾಣಿದಯೆಯುಳ್ತವರು. ರಾಮಭಕ್ಕರು. ತನ 

೧ J ಕ ec ಆ 

ಯರು. ಯುದ್ಧಾಸಕ್ತರು. ರಣದಲ್ಲಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವವರ್ಲ. ಪರಹೆಂಡಿರು. ಅವರ 

ಸ್ತಕ್ಕ ಅವರಿಗೆ ದ್ರೋತಹಮಾಡಡವರು ವೈಶ್ಯರು ಉಡಿಗೆ ಕಣಕಾಲ ಜನ್ನ 
9°) ಕಾಯ್‌ ಒಪ್ರಿ 
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ಕುರ್ಚಂತಿ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಪದಾಂಭೋಜೇ ರತಿಂ ಸದಾ । 
ಶೂದ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸೇವಾಭಿರ್ಗತರಾತ್ರಿದಿನಾ ನರಾಃ ॥ ೪೨ ॥ 


ಕುರ್ವಂತಿ ಕಥನಂ ರಾಮರಾಮೇತಿ ರಸನಾಗ್ರತಃ । 
ಪ್ರಾಕೃತಾಃ ಕೇಂಪಿ ನೋ ಹಾಪಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಮನಸಾತ್ರ ವೈ ॥ ೪೩॥ 


ದಾನಂ ಡಯಾ ದಮಸ್ಸತ್ಯಂ ತತ್ರ ತಿಷ್ಮತಿ ನಿತ್ಯಶಃ | 
ವದತೇ ನ ಸರಾಬಾಧಂ ವಾಕ್ಯಂ ಕೋನಿ ನರೊಅನಘ ॥ ೪೪ ॥ 


ನ ಹಾರಕ್ಕೇ ಧನೇ ಲೋಭಂ ಕುರ್ವಂತಿ ನಹಿ ಸಾತಕಂ। 
ಏವಂ ಪ್ರಜಾ ಮಹಾರಾಜ ರತ್ನಗ್ರೀನೇಣ ಪಾಲ್ಯತೆ ॥ ೪೫ ॥ 


ಷಷ್ಮಾಂಶಂ ತತ್ರ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ನಾನ್ಯಂ ಲೋಭನಿವರ್ಜಿತಃ । 
ಏವಂ ಪಾಲಯಮಾನಸ್ಯೆ ಪ್ರಜಾ ಧರ್ಮೇಣ ಭೂಪತೇಃ ॥ ೪೬ ॥ 


ಗತಾನಿ ಬಹುವರ್ಷಾಣಿ ಸರ್ವಭೋಗವಿಲಾಸಿನಃ । 
ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀಂ ಮಹಾರಾಜ ಏಕದಾ ಹ್ಯೂಚಿವಾನಿದಂ ॥ ೪೭ ॥ 


೪೨-೪೩. ಶೂದ್ರರು ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾ ರಾಮ 
ನಾಮಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ದಡ್ಡೆರೂ ಕೂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಪಾಪ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೪೪. ದಾನ ದಯೆ, ದಮ್ಮ ಸತ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇವೆ. ಪರರಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯಾಗುವ ಯಾವುದನ್ನೂ ಯಾವನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೪೫, ಪರರ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸೆಯನ್ನೂ ರಮ್ಮ ಧನದಲ್ಲಿ ಲೋಭವನ್ನೂ 
ಯಾರೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಸನೆಂಬುದನ್ನೇ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ರತ್ನಗ್ರೀವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆರನೆಯ ಭಾಗವೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಆಸೆಯಿಂದ ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುವದಿಲ್ಲ. 


೪೬-೪೭. ಹೀಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರಲು ಸರ್ವಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತ, ಬಹು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದನು. ಒಂದುಸಾರಿ ಪತಿಪ್ರತೆಯೂ ಧರ್ಮ 


ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
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ಪತಿವ್ರತಾಂ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ 0 ಇ 
ಜಾರ 


ತಪ 
ಪುತ್ರಾ ಜಾತಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಕ್ಸಾಧರಂಧರಾಃ i ೪೮ ॥ 


ಪರಿವಾರೋ ಮರ್ಹಾ ಮಹ್‌ ಸಂ ವರ್ತಶೇ ವಿಗತಜ್ವ ರಃ 1 


ಹಸ್ತಿನೋ ಮಮ ಶೈಲಾಭಾ' ವಾಜಿನಃ ನನನಮ TT 

ರಥಾಶ್ಚ ಸುಹಯೈರ್ಯುಕ್ತಾ ವರ್ತಂತೆ ಪುಮ ನಿತ್ಯಶಃ । 

ಮಹಾವಿಷ್ಣು ಪ್ರಸಾದೇನ ಕಿಂಬೆನ್ನ್ಯ್ಯೂನಂ ಮಮಾಸ್ತಿ ನ u bor 
ಣ 


ಪೆರಂ ಮನೋರಥಸ್ತ್ವೇಕಸ್ತಿಷ್ಠಶೇ ಮಾನಸೇ ಮಮ । 
ಪರಂ ತೀರ್ಥಂ ಮಯಾ ನಾದ್ಯ ಕೃತಂ ಪೆರಮಕೋಭನಂ 1 ೫೧॥ 


ಗರ್ಭವಾಸನಿರಾಮಾಯ ಕ್ಲಮಂ ಗೋನಿಂದಶೋಭಿತಂ । 
ವೃದ್ಧೋ ಜಾತೊಸ್ಕ $ಹಂ ತಾವದ್ವಲೀಸಲಿತದೇಹರ್ನಾ । ೫೨ ॥ 


ಕರಿಸ್ಕಾನಿ ಮನೋಹಾರಿತೀರ್ಥಸೇವನಮಾದೃತಃ । 
ಯೋ ನರೋ ಜನ್ಮಪರ್ಯಂತಂ ಸ್ವೋದರಸ್ಯ ಪ್ರಸೂರಕಃ i ೫೩ ॥ 





೪೮-೫೦, ಎಲ್ಫೆ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯೇ, ಮಕ್ಕಳಾದರು. ಅವರು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತರೂ ಆದರು. ಪರಿವಾರಗಳು ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಯೋಚನೆ 
ಇಲ್ಲ. ಪರ್ವತದಂತೆ ಇರುವ ಆನೆಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳೂ ರಥಗಳೂ 
ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 


೫೧. ಆದರೆ ಒಂದು ಯೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಪುನರ್ಜನ್ಮ ಬಾರದಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಯೋ ಗ್ಯವಾದ ಗೋವಿಂದನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ತೀರ್ಥಸೇವನೆಯನ್ನೂ 
pi, ಮಾಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ. 

೫೨. ಮುದುಕನಾದೆ. ಮೈಸುಕ್ಕು ಹಿಡಿಯಿತು. ತಲೆ ನೆರೆತಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೫೩-೫೪. ಯಾವನು ಬದುಕಿರುವವರೆಗೂ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನೇ ತುಂಬಿ 
ಸಂಡೆ: ಹರಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನನ್ನು ಬಸವನೆಂದನ್ನುವರು. 


qe 
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ನ ಕರೋತಿ ಹರೇಃ ಪೂಜಾಂ ಸ ನರೋ ಗೋವೃಷಸ್ಪ ಮೃತಃ । 


ಣೆ ದೆ | ೧ 2 ತ್ರೆ 
ತಸ್ಮಾದ್ಗ ಚ್ಛಾಮಿ ಭೋ ಭದ್ರೇ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೇ ॥ ೫೪ ॥ 


ಸಕುಟುಂಬಃ ಸುತೇ ನಸ್ಯ ಧುರಂ ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ನಿರ್ಭೃತಾಂ | 
ಇತಿ ವ್ಯವಸ್ಯ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಹರಿಂ ಧ್ಯಾಯನ್ನಿ ಶಾಂತರೇ i ೫೫ ॥ 
ಹ ೧ ಿ ಎಬಿ ಷಾ 

ಅವ್ರಾಕ್ಷೀತ್ಸ್ವಪ್ನೈಮಹ್ಯೇಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಾಪಸಂ ವರಂ । 

ಇ ತಾ ಷ್‌ ೦ Ce 
ಪ್ರಾತರುತ್ಥಾಯ ರಾಜಾಸೆ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಧ್ಯಾಧಿಕಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ ॥೫೬॥ 
ಸಭಾಂ ಮಂತ್ರಿಜನೈಸ್ಸಾರ್ಧಂ ಸುಖಮಾಸೇದಿವಾನ್ಮಹಾನ್‌ । 

ಶಾವದ್ಧಿ ಪ್ರಂ ದದರ್ಶಾಥ ತಾಪಸಂ ಕೃಶದೇಹಿನಂ 1 ೫೭ ॥ 


ಜಟಾವಲ್ಯಲಕೌಪೀನಧಾರಿಣಂ ದಂಡಪಾಣಿನಂ | 
ಅನೇಕತೀರ್ಥಸೇವಾಭಿಃ ಕೃತಪುಣ್ಯಕಳೇಬರಂ ॥ ೫೮ ॥ 


ರಾಜಾ ತಂ ವೀಶ್ಚ್ಯ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣನಾಮ ಮಹಾಭುಜಃ । 
ರ್ಹಸಾದಾ ಹ ಪೆ 
ಅರ್ಥ್ಯಪಸಾದ್ಯಾಕಂ ಚಕ್ರೇ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಮಹೀಪತಿಃ WBF 





ಆದ್ದರಿಂದ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಮಾಡಲು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಗನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸಕುಟುಂಬ 
ನಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ. 


೫೫-೫೬. ಹೀಗೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಹರಿಯ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಮಲ 
ಸ್ವಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕಂಡನು. ಬೆಳಗ್ಗೆ 


ಜು 
ಎದ್ದು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


೫೭-೫೮. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಇರುವಾಗೆ ಒಬ್ಬ ಬಡಕಲ 
ನಾದ, ಜಟೆ, ನಾರುಬಟ್ಟಿ, ಕೌಪೀನ, ದಂಡಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಅನೇಕ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ತಪಸ್ವಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. 


೫೯. ರಾಜನು ಆತನನ್ನು ನೋಡಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಫೈಪಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಸುಖೋಪನಿಸ್ಟಂ ವಿಶ್ರಾಂತಂ ಪಪ್ರಚ್ಛೆ ವಿದಿತಂ ದ್ವಿಜಂ 
ಸ್ವಾಮಿಂಸ್ತ್ವದ್ಹರ್ಶನಾನ್ಮೇಆದ್ಯ ಗತಂ ದೇಹಸ್ಯ ಸಾತಳಿಂ ॥೬೦॥ 


ಮಹಾಂತಃ ಕೃಪಣಾನ್‌ ಪಾತುಂ ಯಾಂತಿ ತಬ್ಬೇಹಮಾದರಾತ್‌ 
ತಸ್ಮಾತ್ಮಥಯ ಭೋ ವಿಪ್ರ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಮಮ ಸಂಪ್ರತಿ ॥ ೬೧ ॥ 


ಕೋ ದೇವೋ ಗರ್ಭವಾರಾಯ 30 ತೀರ್ಥಂ ವಾ ಕ್ಸಮಂ ಭವೇತ್‌ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವಗತಿಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸಮಾಧಿಧಾ ್ಯನತತ್ಸರಾಃ ॥ ೬೩೨ ॥ 


ಸರ್ವತೀರ್ಥಾನಗಾಹೇನ ಕೃತಪುಣ್ಯಾತ್ಮನೊಆನುಲಾಃ । 


ಯಥಾನಚ್ಛೈ ಣ್ವಶೇ ಸ್ಯ 0 ಶ್ರದ್ಧಧಾ ಧಾನಾಯ ನಿಸ್ಮರಾತ್‌ । 
ಕೆಥಯೆಸ ಇ ಸಾದೇನ ಸ ತೀರ್ಥವಿಚಕ್ಸಣ ॥ ೬೩ ॥ 


ಓಡ್‌ 
॥ ತೆ ೫ ಉವಾಚ ॥ 


ಶೃಣು ರಾಜೇಂದ್ರ ವಕ್ಸಾಮಿ ಯತ್ಪೃಷ್ಟಂ ತೀರ್ಥಸೇವನಂ । 


ಕ್ಸೈಷ್ಟ 
ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಕೃಪೆಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಯೆ ವಾರಣಂ ಭವೇತ್‌ ॥೬೪॥ 
೬೦-೬೧. ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಈರೀತಿ ದೊರೆಯು ಇದನು. ಸ್ವಾಮಿ, ತಮ್ಮ ರ್ಶನದಿಂದ ನನ್ನ ದೇಹದ 
ಪಾಪವು ಹೋಯಿತು. ಯೋಗ್ಯರಾದವರು, ದೀನರ ವ ಮನೆಗೆ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು 


ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃದ್ಧನಾದ ನನಗೆ ನಾನು ಕೇಳ ರುವುದನ್ನು ಹೇಳಿ. 


೬೨. ನೀವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಸುತ್ತುವವರು. ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಸವ 
ಧ್ಯಾನಗಳ ಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರು. ಸರ್ವತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಟ್ರಾ ನಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯವಂತರ ರಾಗಿ 
ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಿ (ರಿ. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ 'ಕೇವನು ಸಮರ್ಥನು : ಅಥವಾ ಯಾವ ತೀರ್ಥದಿಂದ ಅದು ಸಾ 
ಾದೀತು? 


ತ್ತ 
- 


೬೩ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಕೇಳುವ ನನಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಯವಿಟ್ಟು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು 

೬೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳಿದನು: --ಎಲೈ ರಾಜನೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 
ಯಾವ ತೀರ್ಥವನ ಗ ಯಾವ ದೇವರನ್ನಾಗಲೀ ಸೇವಿಸಿದರೆ ಗರ್ಭವಾಸವು 
ತಪು ಪುಡೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯಲ್ಲ. 
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ಫದ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡೆ 


ಸೇವ್ಯ ಶ್ರಿ ) ೨ೀರಾಚೆಂಬ್ರೊ ಆಸ್‌ ಸಂಸಾರಜ್ವ ರನಾಶಕೇ । 
ಪೂಜ್ಯಸ್ಸ ಏವ ಭೆಗವಾನ್‌ ಪುರುಷೋತ್ತಮಸಂಬ್ಲಿ ತಃ ॥ ೬೫ ॥ 


ಪುಕ್ಕೋ ನಾನಾ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವಷಾಪಶ್ಚಯಾವಹಾಃ । 
ರಂ ಹರೇಃ ಪರಂ ॥ ೬೬ ॥ 


ಅಯೋಧ್ಯಾ ಸರಯೂಸ್ತಾಪೀ ತಥಾ ದ್ವಾರಂ 


ಅವಂತೀ ವಿಮಲಾ ಕಾಂಬೇ ರೇವಾ ಸಾಗೆರಗಾಮಿನೀ | 
ಗೋಕರ್ಣಂ ಹಾಟಕಾಖ್ಯ ೦ಚೆ ಹತ್ಕಾ ಹೋಟಿನಿನಾಶನಂ 1೬೭ ॥ 


ಮಲ್ಲಿ ಕಾಖ್ಯೊ € ಮಹಾಶೈಲೋ ಮೋಸಕ್ತದಃ ಪಶ್ಯತಾಂ ನೃಣಾಂ | 


ಯತ್ರಾ ಂಗೇಸು ನೆಣಾಂ ತೋಯಂ ಶ್ಯಾಮಂ ನಾ ನಿರ್ಮಲಂ ಭೆಮೇತ್‌ । 


Wo) 
ಸಾತಕಸ್ಯಾಸಹಾರೀದಂ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಂ ತು ತೀರ್ಥಕಂ ॥೬೮॥ 


ಮಯಾ ದ್ವಾ ರವತೀ ದೃಷ್ಠಾ ಸ್ಟಾ ಸುರಾಸುರನಿಷೇವಿತಾ ॥ ೬೯ ॥ 


೭೫. ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. ಅವನೇ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡುವವನು. ಅವನೇ ಪೂಜ್ಯನು, ಅವನೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮನು. 


೬೬-೬೭. ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಅಯೋಧ್ಯೆ, ಸರಯೂ, ತಪಶೀ, ಗಂಗಾದ್ವಾರ, ಅವಂಶೀ, ಕಾಂಚೀ, 
ರೇವಾ, ಗೋಕರ್ಣ, ಧನುನ್ಯೋಟ, ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಪರ್ವ ದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


೬೮. ಎಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರ ಅಂಗದ ಮೇಲೆ ನೀರು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಕಪ್ಪ ಗಿರುವ 
ಅಂಗವು ನಿರ್ಮಲವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆ ತೀರ್ಥವು ಪಾಪವನ್ನು ಹು ತ್ತದೆ. 
ಅಂಥವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


ವ 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳ 


“) 


ರವತಿಯನು 


ಈ 


Cad 


ಸುರಾಸುರರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ವಾ 


ಬಹುದು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಗೋಮತೀ ಯತ್ರನಹತಿ ಸಾಕ್ಸಾದ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮಜಲಾ ಶುಭಾ 
ಯತ್ರ ಸ್ವಾಪೋ ಲಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಮೃತಿರ್ಮೊಸಕ್ಸ ಇತಿ ಶ್ರುತಿ: ॥೭೦॥ 


ಯಸ್ಯಾಂ ಸಂವಸತಾಂ ನ್ವಣಾಂ ನ ಕಲಿಃ ಪ್ರಭನೇತ್ವ್ವಚಿತ್‌ । 
ಚಕ್ರಾಂಕಾ ಯತ್ರ ಪಾಷಾಣಾ ಮಾನವಾ ಅಪಿ ಚಕ್ರಿಣಃ ॥೭೧॥ 


ಪಶವಃ ಕೀಟಿಪಕ್ಸಾದ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ಚಕ್ರಶರೀರಣಃ | 


ತ್ರಿನಿಕ್ರಮೋ ವಸೇದ್ಯಸ್ಕಾಂ ಸರ್ವಲೋಕೈಕಸಾಲಕಃ ॥೭೨॥ 
ಸಾ ಪುರೀ ತು ಮಹಾಪುಣ್ಯೈರ್ಮಯಾ ದೃಗ್ಗೋಚರೀಕೃತಾ । 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಂ ಸರ್ವಹತ್ಯಾಪೆನೋದನಂ ॥ ೭೦ i 


ಸ್ಕಮಂತಪಂಚಕಂ ಯತ್ರ ಮಹಾಪಾತಕನಾಶನಂ । 
ವಾರಾಣಸೀ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವನಾಫಕೃತಾಲಯಾ | 
ಯತ್ರೋಪದಿಶತೇ ಮಂತ್ರಂ ತಾರಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಂಚ್ಞಿತಂ ॥೭೪॥ 


೭೦... ಗೋಮತಿಯು ಹರಿಯುವ ಜಾಗವು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದುದು. ಆದನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮಜಲನೆಂದೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲೇ ಮಲಗಿದ್ದರೆ ಅದೇ ಲಯನು. ಅಲ್ಲಿ ಸತ್ತರೆ 
ತ 


ಲೆ 
ಅದೇ ಮೋಕ್ಷವು ಎಂದು ಶ್ರುತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


೭೧-೭೨. ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರಿಗೆ ಕಲಿಯ ಬಾಧೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅ 
ರುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಚಕ್ರದಿಂದ ಗುರ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಮನುಷ್ಯರೂ ಹೂ 
ಚಕ್ರಾಂಕೆತರಾಗಿದ್ದು ಸಾಕ್ಷಾದ್ದೇವರೆಂದೆನ್ನ ಬಹುದು. ಪಶುಗಳು *ಕೇಟಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಚಕ್ರಾಂಕಿತಗಳೇ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವೂ ವಾಸಿಸುವುದು. 


ಇವನ್ನು ಹ ಹ 

೭೩. ಆ ಊರನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಣ್ಯವ ನಡಿರುವುದರಿಂದೆ ನಾನು ಕಂದನು 

ಮ್‌ ತ್‌ಾ _ pe ಇಲ್ಲಿ ವೆ EAT 

ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವು ಸರ್ವವಧೆಗಳ ಾಪಗಳನ್ನೂ ಇಶಮಾಡುತ್ತಡೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಜೀಕೆ 

೭೪. ಆ ಕುರುತೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಮಂತಪಂಚೆಕಗಳಿನೆ.  ಪಾಪನಾರಕಗಳು 

ತಾರಕಮಂತ್ರವನ್ನು ದೇವರೇ ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ವಿಶ್ವನಾಥನಿರುವ ವಾರಾಣಸಿ 
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ಪದ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಯಸ್ಯಾಂ ಮೃತಾಃ ಕೀಟಿಪತೆಂಗೆಭೈಂಗಾಃ 

ಪಶ್ನಾದಯೋ ವಾ ಸುರಯೋನೆಯೋ ವಾ । 
ಸ್ವಕರ್ಮಸಂಭೋಗೆಸುಖಂ ವಿಹಾಯ 

ಗಚ್ಛಂತಿ ಕ್ರೈಲಾಸಮಶೀತದುಃಖಾಃ ॥ ೭೫॥ 


ಮಣಿಕರ್ಣೀ ಯತ್ರ ತೀರ್ಥಂ ಯಸ್ಯಾಮುತ್ತರವಾಹಿನೀ । 


ಕರೋತಿ ಸಂಸ್ಕತೇರ್ಬಂಧಚ್ಛೇದಂ ಪಾಸಕೃತಾಮಪಿ ॥೭೬॥ 
ಕಪರ್ದಿನಃ ಕುಂಡಲಿನಃ ಸರ್ವಭೂಷಾಧರಾ ವರಾಃ । 
ಗಜಚರ್ಮಪರೀಧಾನಾ ವಸಂತಿ ಗತದುಃಖಕಾಃ ॥೭೭॥ 


ಕಾಲಭೈರವನಾಮಾತ್ರ ಕರೋತಿ ಯೆಮಶಾಸನಂ । 
ನ ಕರೋತಿ ನೃಣಾಂ ವಾರ್ತಾಂ ಯಮೋ ದಂಡಧರಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೭೮ ॥ 


ಏತಾದೃಶೀ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ಕಾಶೀ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಾಂಕತಾ | 
ಅನೇಕಾನ್ಯಪಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಾನಿ ಸೊಮಿಪ ॥ ೭೯ ॥ 


₹೭೫) 


೭೫. ಆ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ ಮೃತವಾದ ಹುಳುಗಳೂ, ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಪಾಪ 
KN xe ANT ನಗ್‌ ದಾಳ ಟು ~ಿ ಮಿ 
ಸ ಬಿಟ್ಟು, ದುಃಖಸು ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕೈಲಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ರವೆ. 


೭೬ ಗಂಗೆಯು ಉತ್ತರವಾಹಿನಿಯಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಮಣಿಕರ್ಣಿಕಾತೀರ್ಥವು 
ಪಾಪಿಗಳ"ಗೆ ಬಂಧನದ ನಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
೭೭. ಆ ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ಜಟೆ ಧರಿಸಿ ಕುಂಡಲವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಒಡವೆ 


ಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಗಜಚರ್ಮಧಾರಿಗಳಾಗಿ ದುಃಖವನ್ನು ಕಳೆದು ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 


೭೮. ಅಲ್ಲಿ ಕಾಲಭೈರವನೆಂಬುವನು ಯಮನಂತೆ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಮನು ಎತ್ತುವುದಿಲ್ಲ. 


೭೯. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಶ್ವೇಶ್ವರನಿರುವ ಕಾಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೂ ಅನೇಕ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


2೧೨ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಪರಮಳಂ ಮಹಚ್ಜಿತ್ರ ೦ ಯದ್ದ ಎಸ್ಟೆ ೦ ನೀಲಪರ್ವ ತೇ। 


ಪುರುಷೋತ್ತಮಸಾಂನಿಧ್ಯೇ ತನ್ನ. ಕಾಸ್ಟ ಕಿಗೋಚರಂ ॥೮೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಹಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾಯನ 


ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚ ಮೇದೇ ಬ್ರಾಹ ಒಣಸಮಾಗನುನೆಂ” 
ನಾಮ ಇಷ ಸ್ರೈದಕೋಧ್ಯಾ! ಯಃ 





೮೦. ಆದರೆ ನೀಲಪರ್ವತ ದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೇನೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಸಾನ್ಹ್ವಿ ನೈದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ನೋಡದ ವಿಷಯವನ್ನು 


tt 
“2. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 


ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ "ಅಧ್ಯಾಯವು ಗಳನು 


30 





neon 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಕೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ಅಸಷ್ಟಾದಶೊಟಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ ॥ 


ರಾಜಂಸ್ಕೈಂ ಶೃಣು ಯದ್ವೃತ್ತಂ ನೀಲೇ ಪರ್ವತಸತ್ತಮೇ । 
ಯಚ್ಛೆ್ರದ್ಧದಾನಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಯಾಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಂ won 
ಮಯಾ ಪರ್ಯಟಿತಾ ತತ್ರೆ ಗತಂ ನೀಲಾಭಿಧೇ ಗಿರೌ । 


ಗಂಗಾಸಾಗರತೋಯೇನ ಕ್ಲಾಳಿತಪ್ರಾಂಗಣೇ ಮುಹುಃ ॥೨॥ 


ತತ್ರ ಭಿಲ್ಲಾ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಾಃ ಪರ್ವತಾಗ್ರೇ ಧನುರ್ಭೈತಃ । 
ಚತುರ್ಭುಜಾ ಮೂಲಫಲೈರ್ಭ್ಛೆಸ್ಟ್ಯೈರ್ನಿರ್ವಾಹಿತಕ್ಷೆಮಾಃ 1೩ 





ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳಿದನು:--ಎಲ್ಫೈ! ರಾಜನೇ, ಆ ನೀಲಪರ್ವೆತದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳು. ಅದನ್ನು ನಂಬಿದರೇನೇ ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


೨. ನಾನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಂಗೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ನೀಲಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. 


೩. ಅಲ್ಲಿ ಭಿಲ್ಲರನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. ಅವರು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. 
ನಾಲ್ಫು ಭುಜಗಳಿದ್ದುವು. ಕಂದಮೂಲಗಳಿಂದ ತೈಪ್ಕರಾಗಿದ್ದರು. 
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ತದಾ ಮೇ ಮನಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಸಂಶಯಸ್ಸುಮಹಾನಭಾತ್‌ । 
ಚತುರ್ಭುಜಾಃ ಕಿಮೇತೇ ವೈ ಧನುರ್ಭಾಣಧರಾ ನರಾಃ Yu 


ವೈಕುಂಠವಾಸಿನಾಂ ರೂಪಂ ದೃಶ್ಯತೇ ವಿಜಿತಾತ್ಮನಾಂ | 


ಕಥಮೇತೈರುಷಾಲಬ್ಧಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಡ್ಕೈರಪಿ ದುರ್ಲಭಂ 1೫॥ 


ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಶಾಂರ್ಜಪದ್ಮೋಲ್ಲಸಿತೆಪಾಣಯಃ | 
ವನಮಾಲಾಪೆರೀತಾಂಗಾ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಾ ಇವಾಂತಿಕೇ ॥ ೬ ॥ 


ಸಂಶೆಯಾವಿಷ್ಟ ಚಿತ್ರೇನ ಮಯಾ ಪೃಷ್ಟಂ ತದಾ ನೃಪ । 


ಯೂಯಂ ಕೇ ಬತ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ಲಬ್ಧಂ ಚಾತುರ್ಭುಜಂ ಕಥಂ ॥೭॥ 
ತದಾ ತೈರ್ಬಹು ಹಾಸ್ಕೆಂ ತು ಕೃತ್ವಾ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಭಾಷಿತಂ 1 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಯಂ ನ ಜಾನಾತಿ ಪಿಂಡಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮದ್ದುತಂ ॥೮॥ 


೪. ಆಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡೆ ಸಂಶಯವುಂಟಾಯಿತು. ಇದೇನು, 
ಇವರಿಗೆ ಚತುರ್ಭುಜವೆಲ್ಲಿಯದು? ಧನುರ್ಬಾಣಗಳೇಶಕ್ಕೆ? 


೫. ಇವರ ರೂಪವೂ ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಯೋಗಿಗಳ ರೂಸ 
ದಂತಿದೆಯಲ್ಲ? ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಿಕ್ಕದ ಈ ರೂಪವು ಹೇಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು? 


ಲ 


೬. ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, ಗದ್ಕಾ ಶಾಂರ್ಜ್ಗ, ಪದ್ಮಗಳನ್ನೂ ವನಮಾಲೆಯನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿ ಇರುವ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಂತಿದ್ದಾರಲ್ಲ! ಎಂದು ಸಂಶಯಗೊಂಡು ಆಗ ಅವರನ್ನು 
ಕೇಳಿದನು, 


೭. ನೀವ ಯಾರು? ನೀವು ಹೇಗೆ ನಾಲ್ಪು ಭುಜಗಳನ 


೮. ಆಗ ಅವರು ಬಹಳವಾಗಿ ನನು ನನ್ನನ 
ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದರೂ ಕೂಡ ಅದ್ಭುತವಾದ ಹಿಂದ 


ಭಾ 
ತಿಳಿದಿಲವಲ! 
[ae] ೧೧ 
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ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾವವಂ ಚಾಹಂ ಕಃ ಪಿಂಡಃ ಕಸ್ಯ ದೀಯತೇ | 
ತನ್ಮಮ ಬ್ರೂತ ಧರ್ಮಿಸಾ ಶ್ಚತುರ್ಭುಜಶರೀರಿಣಃ ॥೯॥ 


ತವಾ ಮದ್ವಾಸ್ಯಮಾಕರ್ಣ ಕಥಿತೆಂ ಶೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ 


ಎ 


ಸರ್ವಂ ತೆನ್ಸ ತು ಯದ್ವೈತ್ತಂ ಚತುರ್ಭುಜಭಜಾದಿಕಂ Hoot 


॥ ಸಿರಾತಾ ಊಚುಃ ॥ 


ಜನ ವ ಸೆಂ 
ಶೃಣು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೃತ್ತಾಂತಮಸ್ಮಾಕಂ ಪ,ಕಶಶ್ರಿಶುಃ 
ಜಂ 


ನಿತ್ಯಂ ಜಂಬೂಫಲಾದೀನಿ ಭಕ್ಷರ್ಯ ಕ್ರೀಡಯಾ ಚರನ್‌ ॥ ೧೧॥ 


ಏಕದಾ ರಮಮಾಣಸ್ತು ಗಿರಿಶೃಂಗಂ ಮನೋರಮಂ । 
ಸಮಾರುರೋಹ ಶಿಶುಭಿಃ ಸಮಂತಾತ್ಸರಿವಾರತೆಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ತವಾ ತತ್ರ ದದರ್ಕಾಧ ದೇವಾಯತನಮದ್ಬುತಂ | 
ಗಾರುತ್ಮದಾದಿಮಣಿಭಿಃ ಖಚಿತಂ ಸ್ವರ್ಣಭಿತ್ತಿಕೆಂ ॥೧೩॥ 
ಸುಕಾಂತ್ಯಾ ತಿಮಿರಶ್ರೇಣೀಂ ದಾರಯದ್ರವಿವದ್ಪೃಶಂ । 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಸ್ಮಯಮಾಪೇದೇ ಕನಿದಂ ಕಸ್ಕ ವೈ ಗೃಹಂ i ೧೪ 








೧೦. ಆಗ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ನಾಲ್ಕು 
ತೋಳನ್ನು ಹೊಂದುವಿಕೆಯು ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 


೧೧-೧೨. ಕಿರಾತರು ಹೇಳಿದರು :--ಎಲ್ಫೈ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ಹೇಳ್ಳು ನಮ್ಮ 
ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನು ದಿನವೂ ನೇರಳೆಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಒಂದು 
ದಿನ ಅದೇ ಆಟಿದಿಂದ ಮಿಕ್ಕು ಹುಡುಗರೊಡಣೆ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದನು. 


೧೩. ಅಲಿ ಮರಕತೆವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಣಿಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಒಂದು ಆಶ 
ಎ ಚಿ 


೧೧ 


ರ್ಮ 
$ 
ತರವಾದ ದೇವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಂಡನು. 


೧೪. ಅದು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಹೊಂದಿ, ಇದೇನು? ಯಾರಮನೆ? 
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ಗತ್ವಾ ನಿಲೋಕೆಯಾಮಾತಿ ಕಿಮಿದಂ ಮಹತಾಂ ಪೆದೆಂ ! 
ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಗೇಹಾಂತರ್ಜಗಾಮ ಬಹುಭಾಗ್ಯ ತಃ 1 ೧೫॥ 


ದದರ್ಶ ತತ್ರ ದೇವೇಶಂ ಸುರಾಸುರನಮಸ್ಟತಂ । 
ಕಿರೀಟಿಹಾರಕೇಯೂರಗ್ರೈ ವೇಯಾಜ್ಯೆ ರ್ನೆರಾಜಿತ ತೆಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಅವತಂಸೇ ಮನೋಜೆ ಸ್ಟೇ ತು ಧಾರಯಂತಂ ಸುನಿರ್ಮಲೇ । 
ಪಾದಹದ್ಮೇ ತುಳಸಿಕಾಗಂಧಮತ್ತಷಗಂಘಿ ಕೇ ॥ ೧೭॥ 


ಶಂಖುಚೆಕ್ರೆಗದಾಶಾಂಜ್ತ ್ಛಪೆದ್ಮಾದ್ಯೈರ್ಮೂರ್ತಿಸಂಯುತ್ಯೈಃ | 


ಉಪಾಸಿತಾಂಘಿಂ ಶ್ರೀಮೂರ್ತಿಂ ನ ನಾರದಾದ್ಯೈಸ್ಸುಸೇವಿತಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ie ಯೆಂತಿ ನೃ ತ್ಯ ೦ತಿ ಹಸಂತಿ ಪರಮಾದ್ಟು ತೆಂ। 
ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಪಚಕ ಸರ್ವ ಲೋಕೈ ಬತಾ ॥ ೧೯ ॥ 


ಹರಿಂ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಮದೀಯೋರ್ಭಸ್ತತ್ರ ಸಂಜಗ್ಮಿವಾನ್ಮುನೇ । 
ದೇವಾಸ್ತತ್ರ ನಿಧಾಯೋಜ್ಚ್ಛೈಃ ಪೂಜಾಂ ಜೂಷಾದಿ್‌ಂ ಪುನಃ ॥೨೦॥ 


೧೫. ಇದು ಯಾವ ದೇವರ ಮನೆಯೆ? ನೋಡೋಣವೆಂದು ಯೋಜಚಿ-. 
ಭಾಗ್ನದಿಂದ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೧೬. ಅಲ್ಲಿ ಕೆರೀಟ್ಟ ಹಾರ, ಭುಜಶೇರ್ಶಿ, ಕತ್ತಿನ ಒಡವೆ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಸುರಾಸುರರಿಂದ ನಮಸ್ವರಿ ರಿಸ ವಿ ನೋಡಿದನು 


೧೭-೧೮. ಚೆನಾ ್ಸಿಗಿರುವ ತುಂಡಲಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿಕೊಂಡು ಕ ಕ್ರಗದಾಶಾಂರ್ಜ್ಞಗಳು ಮ 
ದಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ನೋಡಿದನು 


೧೯. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವರು ಗಾನಮಾಡುತ್ಸಾರೆ. ಕುಣಿಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಆ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ನೋಡಿ ಕೆಲವರು ನಗುತ್ತಾರೆ, ನಾನಾ ಬಗೆಗಳಿಂದ 


ಇಂ 


ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಅ ಂತೋಸಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಮಿ pe ವಿ ನಿಮೆ ಇ ಲ 

ಶಿ; ಸ್ಯಾ ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ಹುಡುಗನು ಅಕ್ತಿಗ ಹೋದನು 

ಇಲಿ ಮಿ ಬ ಜಾಲ್‌ 
ಜೀವತೆಗಳು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಧೂಪದೀಷಾದಿಗಳನ್ನೆ ತ , ನೈವೇದ್ಯಮಾಡಿ, ಮಂಗ-ಾರತಿ 
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